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 4  Grazie per aver acquistato questo prodotto. Prima di utilizzare il frigorifero, leggere attentamente questo manuale di istruzioni per ottimizzare il rendimento dell'elettrodomestico.  Conservare tutta la documentazione per future consultazioni o per altri proprietari. Questo prodotto è destinato esclusivamente all'uso domestico o applicazioni simili, come: - zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti lavorativi,  - aziende agricole, clienti di hotel e motel e altri ambienti residenziali, - ad es. Bed and Breakfast (B&B), - servizi di catering e altri usi diversi dalla vendita al dettaglio. Questo elettrodomestico deve essere utilizzato esclusivamente per la conservazione di alimenti. Altri utilizzi sono pericolosi e il produttore in questi casi non sarà responsabile. Si raccomanda di consultare le condizioni della garanzia. Per un funzionamento senza problemi e per ottimizzare il rendimento dell'elettrodomestico, leggere attentamente queste istruzioni. Il mancato rispetto delle istruzioni fornite potrebbe annullare il diritto all'assistenza gratuita durante il periodo di garanzia. INFORMAZIONI DI SICUREZZA Questa guida contiene numerose informazioni importanti per la sicurezza. Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro per una facile consultazione durante l'uso dell'elettrodomestico.  Il frigorifero contiene un gas refrigerante (isobutano, R600a) e un gas isolante (ciclopentano); entrambi i gas sono altamente compatibili con l'ambiente ma sono infiammabili.   Attenzione: rischio di incendio  Se il circuito di refrigerazione è visibilmente danneggiato: 
 evitare la vicinanza con fiamme libere e fonti di ignizione. Ventilare accuratamente l'ambiente in cui è installato l'elettrodomestico Tempo di funzionamento percentuale: 18 °C: funzionamento 11 min, interruzione 20 min 



 5   CAVVERTENZA! 
 Durate le operazioni di pulizia o trasporto dell'elettrodomestico, fare attenzione a non toccare i cavi metallici del condensatore sul retro dell'elettrodomestico per evitare di ferirsi le dita e le mani o di danneggiare il prodotto. 
 Questo elettrodomestico non può essere impilato con altri elettrodomestici. Non sedersi né salire sull'elettrodomestico. Non è progettato per simili utilizzi. Ci si potrebbe ferire o l'elettrodomestico potrebbe danneggiarsi.  
 Accertarsi che il cavo di alimentazione non resti impigliato sotto l'apparecchiatura per evitare che si laceri o si danneggi. 
 Quando l'elettrodomestico viene posizionato, fare attenzione a non danneggiare il pavimento, i tubi, il rivestimento delle pareti ecc. Non spostare l'elettrodomestico tirandolo per il coperchio o per la maniglia. Non consentire ai bambini di giocare con l'apparecchio o manomettere i controlli. In caso di inosservanza delle istruzioni, l'azienda declina qualunque responsabilità.  
 Non installare l'elettrodomestico in luoghi umidi, unti o polverosi, e non esporlo all'acqua e alla luce solare diretta. 
 Non installare l'elettrodomestico accanto a caloriferi o materiali infiammabili. 
 In caso di interruzione della corrente, non aprire il coperchio. Se il blackout non supera le 20 ore, gli 



 6  alimenti congelati non dovrebbero subire alterazioni. Se l'interruzione della corrente dura di più, controllare il cibo e consumarlo immediatamente o ricongelarlo solo dopo averlo cotto. 
 Se il coperchio del congelatore orizzontale non si riapre facilmente subito dopo che è stato chiuso, non si tratta di un problema, in quanto tale condizione dipende dalla differenza di pressione che si bilancerà entro pochi minuti consentendo nuovamente l'apertura del coperchio.  
 Collegare l'elettrodomestico all'alimentazione elettrica solo dopo aver tolto l'imballo e le protezioni per il trasporto.  
 Prima di accendere l'elettrodomestico, attendere almeno 4 ore per consentire all'olio del compressore di assestarsi nel caso in cui l'elettrodomestico sia stato trasportato in posizione orizzontale. 
 Utilizzare il congelatore solo per gli scopi previsti, ossia la conservazione e il congelamento di alimenti. 
 Non conservare medicinali o materiali di ricerca nelle cantinette. Non conservare medicinali o materiali di ricerca che richiedano un controllo rigido della temperatura di conservazione, in quanto potrebbero deteriorarsi e provocare reazioni incontrollate e pericolose. 
 Prima di qualunque intervento, scollegare il cavo di 



 7  alimentazione dalla presa elettrica. 
 Quando il prodotto viene consegnato, accertarsi che non sia danneggiato e che tutti i componenti e gli accessori siano in perfette condizioni.  
 In caso di perdita nell'impianto di refrigerazione, non toccare la presa di corrente ed evitare l'uso di fiamme libere. Aprire la finestra e arieggiare l'ambiente. Rivolgersi al centro assistenza per chiedere la riparazione. 
 Non adoperare adattatori né cavi di prolunga. 
 Non tirare o piegare eccessivamente il cavo di alimentazione e non toccare la spina con le mani umide. 
 Per scongiurare il rischio di incendi o scosse elettriche, non danneggiare la spina e/o il cavo di alimentazione. 
 Se il Đaǀo di aliŵeŶtazioŶe dell’elettƌodoŵestiĐo dovesse essere danneggiato, farlo sostituire dal produttore, dal suo servizio tecnico o da un tecnico qualificato, per evitare rischi. 
 Non collocare o conservare materiali infiammabili o estremamente volatili (ad es. etere, benzina, GPL, propano, bombolette per aerosol, adesivi, alcool puro), in quanto possono provocare esplosioni. 
 Non adoperare né conservare spray infiammabili (ad es. bombolette di vernice spray) accanto alle cantinette, in quanto potrebbero svilupparsi incendi o esplosioni. 



 8   Non collocare oggetti e/o contenitori pieni d'acqua sopra l'elettrodomestico. 
 Si sconsiglia l'uso di prolunghe e prese multiple. 
 Non smaltire l'elettrodomestico nel fuoco. Fare attenzione a non danneggiare il circuito/i tubi di raffreddamento dell'elettrodomestico durante il trasporto e l'uso. In caso di danni, non esporre l'elettrodomestico al fuoco o a potenziali fonti di ignizione, e ventilare immediatamente l'ambiente in cui è installato. 
 L'impianto di refrigerazione collocato nella parte posteriore e nella parte interna delle cantinette contiene refrigerante, per cui occorre particolare attenzione a non danneggiare i tubi. 
 Non adoperare apparecchiature elettriche all'interno dei comparti dell'elettrodomestico destinati alla conservazione degli alimenti, a meno che non siano del tipo consigliato dal produttore. 
 Non danneggiare il circuito di refrigerazione. 
 Non usare oggetti meccanici o utensili diversi da quelli consigliati dal produttore per accelerare lo sbrinamento.  
 Non adoperare apparecchiature elettriche all'interno dei comparti per la conservazione degli alimenti, a meno che non siano del tipo consigliato dal produttore. 
 Tenere libere da ostruzioni le aperture di ventilazione sull'involucro del frigorifero. 
 Non toccare gli elementi di raffreddamento interni, 



 9  soprattutto con le mani bagnate, per evitare bruciature o lesioni. 
 Non adoperare oggetti appuntiti o affilati (ad es. coltelli o forchette) per rimuovere il ghiaccio.  
 Non utilizzare asciugacapelli, stufe o apparecchi simili per lo sbrinamento. 
 Non adoperare coltelli o oggetti appuntiti per rimuovere brina o ghiaccio. Il circuito del refrigerante potrebbe danneggiarsi ed eventuali fuoriuscite potrebbero provocare danni oculari o incendi. 
 Non adoperare dispositivi meccanici o altre apparecchiature per accelerare il processo di sbrinamento. 
 Evitare nel modo più assoluto l'uso di fiamme libere o apparecchiature elettriche (ad es. stufe, pulitrici a vapore, candele, lampade a olio e altri oggetti simili) per accelerare lo sbrinamento. 
 Non lavare con acqua la zona del compressore, ma dopo la pulizia strofinarla con un panno asciutto per evitare la formazione di ruggine. 
 Tenere pulita la presa di corrente, in quanto l'eccesso di residui di polvere può causare incendi. 
 Il prodotto è progettato e realizzato esclusivamente per l'uso domestico. 
 Qualora il prodotto venga installato o utilizzato il ambienti commerciali o non residenziali, la garanzia potrebbe essere annullata.  
 Il prodotto deve essere installato correttamente, 



 10  posizionato e utilizzato secondo le istruzioni riportate nel manuale d'uso fornito in dotazione.   
 La garanzia vale solo per i prodotti nuovi e non è trasferibile se il prodotto viene rivenduto.  
 L'azienda declina qualunque responsabilità in caso di danni incidentali o consequenziali.  
 La garanzia non limita in alcun modo i diritti dell'utente previsti dalla legge.  
 Le cantinette non possono essere riparate dall'utente. Tutti gli interventi devono essere effettuati esclusivamente da personale qualificato.  SICUREZZA DEI BAMBINI! 
 Se occorre smaltire un vecchio prodotto con un lucchetto applicato allo sportello, accertarsi che venga lasciato in condizioni sicure per evitare il pericolo di intrappolamento di bambini. 
 Questo elettrodomestico può essere utilizzato dai bambini di almeno 8 anni, da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali e da persone inesperte solo sotto supervisione o se hanno appreso le modalità di utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei relativi rischi. 
 Impedire ai bambini di giocare con l'elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate dai bambini senza supervisione. 



 11  CONGELATORE ORIZZONTALE CANDY        Classe climatica Questo elettrodomestico è stato progettato per funzionare in un determinato intervallo di temperature ambiente, a seconda delle zone climatiche. Non utilizzare l'elettrodomestico se la temperatura non rientra in tale intervallo. La classe climatica dell'elettrodomestico è riportata sull'etichetta insieme alla descrizione tecnica all'interno del vano frigorifero.  Classe climatica T.  amb. (°C) T. amb. (°F) SN da 10 a 32 da 50 a 90 N da 16 a 32 da 61 a 90 ST da 16 a 38 da 61 a 100 T da 16 a 43 da 61 a 110 ISTRUZIONI PER IL TRASPORTO L'elettrodomestico deve essere trasportato solo in posizione verticale. L'imballo deve restare intatto durante il trasporto. Se durante il trasporto il prodotto viene collocato in posizione orizzontale, deve essere adagiato solo sul lato sinistro (guardando lo sportello) e non deve essere utilizzato per almeno 4 ore, per consentire l'assestamento del sistema una volta riportato l'elettrodomestico in posizione verticale.  
1. La mancata osservanza delle precedenti istruzioni può provocare danni all'elettrodomestico. Se queste istruzioni non vengono seguite, il produttore non potrà essere ritenuto responsabile.  
2. L'elettrodomestico deve essere protetto dalla pioggia, dall'umidità e da altri agenti atmosferici.   ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE 
1. Se possibile, evitare di installare l'elettrodomestico vicino ai fornelli, ai radiatori o alla luce solare diretta, in quanto il compressore potrebbe rimanere in funzione per lunghi periodi. Se l'elettrodomestico viene installato vicino a una fonte di calore o a un frigorifero, lasciare 



 12  lateralmente i seguenti spazi:  Dai fornelli                                          100 mm (4")  Dai radiatori                                        300 mm (12")  Dai frigoriferi                                      100 mm (4")   
2. Accertarsi che attorno all'elettrodomestico lo spazio sia sufficiente per la circolazione dell'aria. In ogni caso, lo spazio attorno al congelatore non dovrebbe essere inferiore a 10 cm e le distanze dovrebbero essere quelle mostrate nella figura seguente.                  
3. L'apparecchiatura deve essere collocata su una superficie omogenea. 
4. Il frigorifero non può essere utilizzato all'aperto. 
5. Protezione dall'umidità. Non collocare il congelatore in luoghi umidi per evitare la formazione di ruggine sulle parti metalliche. Non spruzzare acqua sul congelatore per evitare di indebolire l'isolamento e causare perdite di corrente. 
6. Per preparare l'elettrodomestico all'uso, fare riferimento alla sezione "Pulizia e manutenzione".  
7.  Se il congelatore viene installato in ambienti non riscaldati (ad es. garage), nei climi freddi si potrebbe formare condensa sulle superfici esterne. Questa condizione è normale e non indica un guasto. Rimuovere la condensa con un panno asciutto.   PRIMO UTILIZZO Prima di iniziare a utilizzare il congelatore, effettuare le seguenti verifiche:  

1. L'interno deve essere asciutto e l'aria deve circolare liberamente sulla parte posteriore.  
2. Pulire l'interno come consigliato nella sezione "MANUTENZIONE".  
3. Inserire la spina nella presa a muro, tutte le luci a LED e la luce del display digitale tornano in stato normale dopo 2 secondi; accedere per modificare lo stato, se non si effettuano operazioni per 5 secondi il sistema si blocca automaticamente. 
4. Iŵpostaƌe uŶ iŶteƌǀallo di teŵpeƌatuƌa tƌa −Ϯϰ°C ~ −ϭϲ°C. 
5. All'avvio, il compressore emette un rumore. Il liquido e i gas sigillati all'intero dell'impianto refrigerante possono causare rumori anche quando il compressore non è in funzione. Questa condizione non indica un problema.  
6. Per conservare alimenti già congelati, aprire il coperchio del congelatore e accertarsi che 



 13  l'elettrodomestico abbia raggiunto la temperatura corretta. Inserire, quindi, gli alimenti già congelati. Vedere "Conservazione di alimenti congelati".  
7. Non caricare l'elettrodomestico subito dopo averlo accesso; attendere fino a quando viene raggiunta la corretta temperatura. Si consiglia di controllare la temperatura con un termometro preciso (vedere "Funzionamento del congelatore").  FUNZIONAMENTO DEL CONGELATORE  Sblocco impostazioni 

TeŶeƌe pƌeŵuti i tasti ͞+͟ e ͞-͟ ĐoŶteŵpoƌaŶeaŵeŶte peƌ piƶ di ϭ seĐoŶdo peƌ la fuŶzioŶe di sblocco, per impostare la temperatura, e per la funzione di congelamento rapido. 
 La teŵpeƌatuƌa auŵeŶta di ϭ°C ad ogŶi pƌessioŶe del tasto ͞Up͟ e Đala di ϭ°C ad ogŶi 

pƌessioŶe del tasto ͞DoǁŶ͟; pƌeŵeŶdo il pulsaŶte di aƌƌesto dopo ϱ seĐoŶdi il sisteŵa si feƌŵa automaticamente sulla temperatura impostata, dopo la conferma automatica il sistema si arresta e smette di lampeggiare. 
 Impostando al temperatura e il congelamento rapido si imposta un tempo di fermo di 0.014. Funzione di congelamento rapido 
 Pƌeŵeƌe il tasto ͞Supeƌ FRZ͟ Ϯϰh pƌiŵa di inserire il carico. La temperatura viene impostata 

autoŵatiĐaŵeŶte a −ϯϬ°C, l’iŶdiĐatoƌe digitale diŵiŶuisĐe la ǀeloĐită di laŵpeggiaŵeŶto uŶa 
ǀolta ƌaggiuŶti i −ϯϬ°C, la luĐe si aĐĐeŶde e iŶ fuŶzioŶe di ĐoŶgelaŵeŶto sŵette di laŵpeggiaƌe dopo 5 secondi. 

 La funzione di congelamento rapido resta attiva per 26 ore, dopodiché si disattiva automaticamente, la luce si spegne e si ripristina la funzione di raffreddamento precedente. 
 In stato di sblocco premere i tasti di congelamento rapido, la funzione si disattiva, la luce si spegne e si ripristina la funzione di raffreddamento precedente. Funzione allarme temperatura Quando la temperatura del freezer resta al di sopra di -ϭϮ°C peƌ piƶ di ϯ oƌe si attiǀa l’iŶdiĐatoƌe 



 14  luŵiŶoso di allaƌŵe e suoŶa l’aǀǀisatoƌe aĐustiĐo. Indicatori luminosi 
 Con il freezer nello stato Ŷoƌŵale l’iŶdiĐatoƌe luŵiŶoso dell’aliŵeŶtazioŶe ƌesta aĐĐeso. 

QuaŶdo lo stato Đaŵďia ;l’iŶdiĐatoƌe digitale laŵpeggiaͿ, il displaǇ si illuŵiŶa e laŵpeggia 
l’iŶdiĐatoƌe digitale di aƌƌesto a ǀeloĐită diŵezzata. 

 AliŵeŶtazioŶe fƌeezeƌ, la luĐe dell’iŶdiĐatore di alimentazione si spegne. Quando la temperatura del freezer resta al di sopra di -ϭϮ°C peƌ piƶ di ϯ oƌe si attiǀa l’iŶdiĐatoƌe 
luŵiŶoso di allaƌŵe e suoŶa l’aǀǀisatoƌe aĐustiĐo. N.B. la temperatura è impostata di fabbrica a: -18°C. In seguito a ogni modifica dei parametri, se non si interviene per 10 secondi, vengono confermati i valori impostati. Conservazione di alimenti congelati Gli alimenti congelati confezionati disponibili in commercio devono essere conservati secondo le istruzioni del produttore relative al comparto congelatore .  Per garantire la massima qualità offerta dal produttore degli alimenti congelati e dal rivenditore di tali alimenti, attenersi alle seguenti istruzioni  1. Inserire le confezioni nel congelatore nel più breve tempo possibile dopo l'acquisto.  2. Non conservare il prodotto oltre la data di scadenza obbligatoria o consigliata (indicata sulla          confezione).  OPERAZIONI CONSENTITE OPERAZIONI NON CONSENTITE Scongelare gli alimenti togliendoli dal congelatore e collocandoli nel frigorifero in un forno a microonde, attenendosi alle istruzioni per lo scongelamento e la cottura. Adoperare oggetti appuntiti o affilati come coltelli o forchette per rimuovere il ghiaccio. Accertarsi che il coperchio del congelatore sia perfettamente chiuso dopo ogni utilizzo. Inserire alimenti caldi nel congelatore. Lasciare prima raffreddare gli alimenti. Scongelare completamente la carne congelata prima della cottura. Collocare bottiglie piene di liquido o lattine sigillate contenenti bevande gassate nel congelatore, perché potrebbero scoppiare. Controllare regolarmente il contenuto del congelatore. Togliere gli alimenti dal congelatore con le mani asciutte. Pulire e sbrinare periodicamente il congelatore. Congelare bevande frizzanti. Conservare prodotti piccoli nel cestello fornito. Chiudere il coperchio con forza. L'elettrodomestico potrebbe danneggiarsi. Preparare alimenti freschi per congelarli in piccole porzioni per garantirne il congelamento rapido. Conservare sostanze velenose o pericolose nel congelatore. Togliere il gelato dal congelatore 10-20 minuti prima di servirlo. Consumare granite e gelati subito dopo averli estratti dal congelatore, in quanto potrebbero causare bruciature alle labbra. 



 15  Avvolgere gli alimenti congelati quando vengono acquistati e collocarli nel congelatore dopo breve tempo. Gli alimenti congelati devono essere consumati entro 24 ore oppure cotti e ricongelati. Conservare gli alimenti per il minor tempo possibile e rispettare le date di scadenza. Superare la capacità di congelamento massima (5 kg ogni 24 ore) quando si congelano alimenti freschi. Avvolgere tutti gli alimenti in una pellicola di alluminio o inserirli in sacchetti di plastica da congelatore per evitare l'ingresso dell'aria.  Conservare gli alimenti congelati disponibili in commercio come indicato dalle istruzioni riportate sulle confezioni.  Scegliere sempre alimenti di alta qualità e controllare che siano perfettamente puliti prima di congelarli.  Per ulteriori informazioni sulla conservazione, scaricare l'app "Consigli utili". Congelamento di alimenti freschi Collocare gli alimenti freschi da congelare accanto alle pareti laterali per garantirne il congelamento rapido; se possibile, tenerli lontano da altri alimenti congelati.  La capacità di congelamento dell'elettrodomestico è pari a 5 kg in 24 ore.  Non superare mai la capacità massima. Non congelare una quantità eccessiva di alimenti contemporaneamente. Minore è il tempo di congelamento, maggiore sarà la qualità del prodotto.  Non mescolare alimenti già congelati e alimenti freschi.  RISPARMIO ENERGETICO Per risparmiare energia, attenersi alle seguenti raccomandazioni: 
 Installare l'elettrodomestico lontano da fonti di calore, non esposto alla luce solare diretta e in un ambiente ben ventilato. 
 Non introdurre alimenti caldi nel frigorifero per evitare l'aumento della temperatura interna e il funzionamento continuo del compressore. 
 Per garantire un'adeguata circolazione dell'aria, non introdurre quantità eccessive di alimenti. 
 In caso di accumulo di ghiaccio, sbrinare l'elettrodomestico per agevolare il trasferimento del freddo. 
 In caso di assenza di energia elettrica, tenere chiuso il più possibile lo sportello del frigorifero. 
 Aprire o tenere aperti gli sportelli dell'elettrodomestico per il minor tempo possibile. 
 Evitare di regolare il termostato su una temperatura troppo fredda. 
 Rimuovere la polvere accumulata sulla parte posteriore dell'elettrodomestico.   



 16  MANUTENZIONE Sbrinamento Sbrinare l'elettrodomestico due volte all'anno oppure quando si forma uno strato di ghiaccio di circa 7 mm.  In alternativa, è possibile spegnere il congelatore e scollegare la spina di alimentazione. Estrarre il condotto d'acqua e inserirlo in un contenitore per l'acqua. 6 ore prima dello sbrinamento, impostare la manopola del termostato in posizione "MAX" per accertarsi che la temperatura degli alimenti siano più bassa possibile quando vengono estratti. Tutti gli alimenti devono essere avvolti in diversi strati di carta di giornale e conservati in un luogo fresco (ad es. frigorifero o dispensa). Rimuovere il cestello del congelatore. Lasciare il coperchio aperto. Per accelerare lo sbrinamento, è possibile collocare recipienti con acqua calda nel congelatore. Al termine dello sbrinamento, rimuovere l'acqua di sbrinamento sul fondo del congelatore come mostrato nella figura seguente e asciugare perfettamente l'interno del congelatore. Accendere il congelatore con l'opzione Fast Freeze e lasciarlo in questa modalità per 3 ore.       
1. Sul fondo del congelatore è presente un condotto d'acqua; durante lo sbrinamento, estrarre il coperchio di gomma, per far gocciolare fuori dal congelatore l'acqua decongelata tramite il foro. (NOTE: conservare il coperchio di gomma durante lo sbrinamento e applicarlo nuovamente al termine dello sbrinamento). 
2. Estrarre il condotto d'acqua per 20-25 mm fino a quando il foro per l'acqua diventa visibile. 
3. Ruotare il condotto dell'acqua fino a quando la freccia punta verso il basso. Al termine dello sbrinamento, accertarsi che non scorra più acqua e ricollocare il condotto con la freccia puntata verso l'alto. Pulizia e manutenzione Si raccomanda di spegnere il congelatore e scollegare la spina di alimentazione prima della pulizia.  Non utilizzare strumenti affilati o abrasivi, sapone, detersivi, detergenti o cera lucidante.   Pulire il vano del congelatore con acqua tiepida e asciugarlo.  Utilizzare un panno morbido imbevuto di una soluzione composta da un cucchiaino da tè di bicarbonato di soda sciolto in mezzo litro d'acqua.  Il deposito eccessivo di ghiaccio deve essere rimosso regolarmente con un raschietto per ghiaccio in plastica disponibile presso il rivenditore locale. Accumuli notevoli di ghiaccio riducono il rendimento del congelatore. Se il congelatore non deve essere utilizzato per un lungo periodo di tempo, spegnerlo, togliere tutti gli alimenti, pulirlo e lasciare il coperchio socchiuso.  Controllare regolarmente le guarnizioni del coperchio per accertarsi che siano pulite e prive di residui di alimenti.   SOLUZIONE DEI PROBLEMI 

 Se l'elettrodomestico viene acceso e non funziona, effettuare i controlli seguenti. 
 Il prodotto è progettato e realizzato esclusivamente per l'uso domestico. 
 Accertarsi che la spina sia inserita correttamente nella presa e che l'alimentazione sia attiva (per controllare il funzionamento della presa, collegare un altro elettrodomestico). 



 17   Accertarsi che il fusibile non sia bruciato, che l'interruttore automatico non sia scattato e che l'interruttore principale non sia disattivato. 
 Accertarsi che sia stata impostata la temperatura corretta. 
 Qualora la spina in dotazione sia stata oggetto di sostituzione, accertarsi che la nuova spina sia collegata correttamente. Se dopo questi controlli l'elettrodomestico non funziona, rivolgersi all'assistenza clienti.  



 18  SMALTIMENTO DEI VECCHI ELETTRODOMESTICI            Sull'unità è riportato il simbolo di conformità alla Direttiva europea 2012/19/UE relativa allo smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate (WEEE). Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto contengono sostanze inquinanti (pericolose per l'ambiente) e componenti riutilizzabili. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto devono essere sottoposte a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire adeguatamente tutte le sostanze inquinanti e per recuperare e riciclare i materiali.  Osservando alcune regole basilari, tutti possono contribuire a evitare danni ambientali causati dalle apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto: Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto non devono essere gestite come rifiuti domestici.  Le apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto devono essere consegnate negli appositi punti di raccolta gestiti dagli enti comunali o da aziende regolarmente registrate. In molti paesi è prevista la raccolta a domicilio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto di dimensioni notevoli.  In molto paesi, quando si acquista un nuovo elettrodomestico, quello vecchio può essere restituito al rivenditore che è obbligato a prelevarlo gratuitamente alla consegna di quello nuovo, purché sia di tipo equivalente e abbia le stesse funzioni di quello fornito.                Conformità  L'applicazione del contrassegno          sul prodotto garantisce la conformità a tutti i requisiti in materia di sicurezza, salute e ambiente previsti dalla legge. 
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 20  Thank you for purchasing this product. Before  using  your  refrigerator,  please  carefully  read  this  instruction  manual  in  order  to  maximize  its  performance.  Store all documentation for subsequent use  or  for other  owners. This product is intended solely for household use or similar applications such as: - the kitchen area for personnel in shops, offices and other working environments - on farms, by clientele of hotels, motels and other environments of a residential type - at bed and breakfasts (B & B) - for catering services and similar applications not for retail sale. This appliance must be used only for purposes of storage of food, any other use is considered dangerous and the manufacturer will not be responsible for any omissions. Also, it is recommended that you take note of the warranty conditions. Please, to obtain the best possible performance and trouble free operation from your appliance it is very important to carefully read these instructions. Failure to observe these instructions may invalidate your right to free service during the guarantee period. SAFETY INFORMATION This guide contains many important safety information. Please, we suggest you keep these instructions in a safe place for easy reference and a good experience with the appliance.  The refrigerator contains a refrigerant gas (R600a: isobutane) and insulating gas (cyclopentane), with high compatibility with the environment, that are, however, inflammable.   Caution: risk of fire  If the refrigerant circuit should be damaged: 
 Avoid opening flames and sources of ignition. Thoroughly ventilate the room in which the appliance is situated Percentage running time: 18℃：Runing11min，stopping  



 21  WARNING! 
 Care must be taken while cleaning/carrying the appliance to avoid touching the condenser metal wires at the back of the appliance, as you might injure your fingers and hands or damage your product. 
 This appliance is not designed for stacking with any other appliance. Do not attempt to sit or stand on top of your appliance as it is not designed for such use. You could injure yourself or damage the appliance.  
 Make sure that mains cable is not caught under the appliance during and after carrying/moving the appliance, to avoid the mains cable becoming cut or damaged. 
 When positioning your appliance take care not to damage your flooring, pipes, wall coverings etc. Do not move the appliance by pulling by the lid or handle. Do not allow children to play with the appliance or tamper with the controls. Our company declines to accept any liability should the instructions not be followed.  
 Do not install the appliance in humid, oily or dusty places, nor expose it to direct sunlight and to water. 
 Do not install the appliance near heaters or inflammable materials. 
 If there is a power failure do not open the lid. 



 22  Frozen food should not be affected if the failure lasts for less than 20 hours. If the failure is longer, then the food should be checked and eaten immediately or cooked and then refrozen. 
 If you find that the lid of the chest freezer is 

diffiĐult to opeŶ just afteƌ Ǉou haǀe Đlosed it, doŶ’t worry. This is due to the pressure difference which will equalize and allow the lid to be opened normally after a few minutes.  
 Do not connect the appliance to the electricity supply until all packing and transit protectors have been removed.  
 Leave to stand for at least 4 hours before switching on to allow compressor oil to settle if transported horizontally. 
 This freezer must only be used for its intended purpose (i.e. storing and freezing of edible foodstuff). 
 Do not store medicine or research materials in the Wine Coolers. When the material that requires a strict control of storage temperatures is to be stored, it is possible that it will deteriorate or an uncontrolled reaction may occur that can cause risks. 
 Before performing any operation, unplug the power cord from the power socket. 
 On delivery, check to make sure that the product is not damaged and that all the parts and accessories are in perfect condition.  



 23   If in the refrigeration system a leak is noted, do not touch the wall outlet and do not use open flames. Open the window and let air into the room. Then call a service center to ask for repair. 
 Do not use extension cords or adapters. 
 Do not excessively pull or fold the power cord or touch the plug with wet hands. 
 Do not damage the plug and/or the power cord; this could cause electrical shocks or fires. 
 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified person in order to avoid a hazard. 
 Do not place or store inflammable and highly volatile materials such as ether, petrol, LPG, propane gas, aerosol spray cans, adhesives, pure alcohol, etc. These materials may cause an explosion. 
 Do not use or store inflammable sprays, such as spray paint, near the Wine Coolers. It could cause an explosion or fire. 
 Do not place objects and/or containers filled with water on the top of the appliance. 
 We do not recommend the use of extension leads and multi-way adapters. 
 Do not dispose of the appliance on a fire. Take care not to damage, the cooling circuit/pipes of the appliance in transportation and in use. In case of damage do not expose the appliance to fire, potential ignition source and immediately 



 24  ventilate the room where the appliance is situated. 
 The refrigeration system positioned behind and inside the Wine Coolers contains refrigerant. Therefore, avoid damaging the tubes. 
 Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of the appliance, unless they are of the type recommended by the manufacturer. 
 Do not damage the refrigerant circuit. 
 Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting process, other than those recommended by the manufacturer.  
 Do not use electrical appliances inside the food storage compartments, unless they are of the type recommended by the manufacturer. 
 Do not touch internal cooling elements, especially with wet hands, to avoid cracks or injuries. 
 Maintain the ventilation openings in the appliance enclosure or in the built-in structure, free of obstruction. 
 Do not use pointed or sharp-edged objects such as knives or forks to remove the frost.  
 Never use hairdryers, electrical heaters or other such electrical appliances for defrosting. 
 Do not scrape with a knife or sharp object to remove frost or ice that occurs. With these, the refrigerant circuit can be damaged, the spill from which can cause a fire or damage your eyes. 



 25   Do not use mechanical devices or other equipment to hasten the defrosting process. 
 Absolutely avoid the use of open flame or electrical equipment, such as heaters, steam cleaners, candles, oil lamps and the like in order to speed up the defrosting phase. 
 Never use water wash the compressor position, wipe it with a dry cloth thoroughly after cleaning to prevent rust. 
 It is recommended to keep the plug clean, any excessive dust residues on the plug can be the cause fire. 
 The product is designed and built for domestic household use only. 
 The guarantee will be void if the product is installed or used in commercial or non-residential domestic household premises.  
 The product must be correctly installed, located and operated in accordance with the instructions contained in the User Instructions Booklet provided.   
 The guarantee is applicable only to new products and is not transferable if the product is resold.  
 Our company disclaims any liability for incidental or consequential damages.  
 The guarantee does not in any way diminish your statutory or legal rights.  
 Do not perform repairs on this Wine Coolers. All 



 26  interventions must be performed solely by qualified personnel.  SAFETY CHILDREN! 
 If you are discarding an old product with a lock or latch fitted to the door, ensure that it is left in a safe condition to prevent the entrapment of children. 
 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or with a lack of experience and knowledge; provided that they have been given adequate supervision or instruction concerning how to use the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
 Children should not play with the appliance. Cleaning and user maintenance should not be made by children without supervision.   



 27  CHEST FREEZER CANDY         Climate Class The appliance is designed to operate at the limited range of ambient temperature, depending on climate zones. Do not use the appliance at the temperature out of the limit. Climate class of your appliance is indicated on the label with technical description inside the fridge compartment.  Climate Class Amb. T. (°C) Amb. T. (°F) SN From 10 to 32 From 50 to 90 N From 16 to 32 From 61 to 90 ST From 16 to 38 From 61 to 100 T From 16 to 43 From 61 to 110 TRANSPORTATION INSTRUCTIONS The appliance should be transported only in a vertical upright position. The packing as supplied must be intact during transportation. If during the course of transport the product has been transported horizontally, it must only be laid on its left hand side (when facing the door front) and it must not be operated for at least 4 hours to allow the system to settle after the appliance is brought back to upright position.  
1. Failure to comply with the above instructions could result in damage occurring to the appliance. The manufacturer will not be held responsible if these instructions are disregarded.  
2. The appliance must be protected against rain, moisture and other atmospheric influences.



 28  3. INSTALLATION INSTRUCTIONS 1. If possible avoid placing the appliance near cookers, radiators or in direct sunlight as this will cause the compressor to run for long periods. If installed next to a source of heat or refrigerator, maintain the following minimum side clearances:  From Cookers                                           4" (100 mm)  From Radiators                                        12" (300 mm)  From Fridges                                            4" (100 mm)    2. Make sure that sufficient room is provided around the appliance to ensure free air circulation. Ideally, A space of no less than 10cm must be left around the freezer, and ensure you allow gaps as shown in the below diagram.                   3. The appliance should be located on a smooth surface. 4. It is forbidden to use the refrigerator outdoors. 5. Protection from moisture. Do not locate the freezer in moist space to avoid the metal parts rusty. And do not spray water to the freezer, otherwise it will weaken the insulation and causes current leakage. 6. Refer to "Cleaning and Care" section to prepare your appliance for use.  7. If the freezer is installed in unheated areas, garages etc., in cold weather condensation may form on the outer surfaces. This is quite normal and is not a fault. Remove the condensation by wiping with a dry cloth.  STARTING TO USE Before you starting to use the freezer, please check that:  1. The interior is dry and air can circulate freely at the rear.  2. Clean the interior as recommended under "TAKE CARE" section.  3. Insert the plug into the wall socket, all LED lights, digital display light returned to normal after 2s.; enter to modify status without any operation after 5s, automatically locked  4. Set temperature range -24°C ~ -16°C. 



 29  5. You will hear a noise as the compressor starts up. The liquid and gases sealed within the refrigeration system may also give rise to noise, wheter the compressor is running or not which is quite normal. 6. If you going to store already frozen food open the freezer lid and check that the freezer has reached correct temperature. Then you can put in your already frozen food (see 
͞StoƌiŶg FƌozeŶ Food͟Ϳ. 7. Do not load the appliance immediately after is switched on. Wait until the correct storage temperature has been reached. We recommend that you check the temperature with an accurate thermoŵeteƌ ;see ͞Fƌeezeƌ OpeƌatioŶ͟Ϳ. FREEZER OPERATION         Unlock Settings 

Hold the ͞+͟ keǇ aŶd ͞-͟ keǇ, ďoth at the saŵe time for more than 1s to unlock function, temperature setting, quick-frozen setting function. 
 EǀeƌǇ pƌess ͞Up͟ keǇ, ϭ°C teŵpeƌatuƌe iŶĐƌease; eǀeƌǇ pƌess ͞DoǁŶ͟, ϭ°C teŵpeƌatuƌe decrease; when the stop button operation after the 5s system automatically according to the set temperature, automatic confirmation and exit, stop flashing. 
 Temperature setting and quick-frozen set the boot parameters of 0,014 downtime parameters. Quick-Frozen Function 
 Press the ͞Supeƌ FRZ͟ Ϯϰh ďefoƌe the load. Key, the temperature is set to automatically -30°C, digital flash slow -30°C, the light is lit at the same time, stop flashing into frozen function after 5s. 
 Running time is 26h, quick-frozen function automatically quit, stop quick-frozen function, its light is put out, restoring frozen before. 
 Unlock state, press the quick-frozen keys, stop quick-frozen function, its light is put out, back frozen before form. 



 30  Temperature Alarm Function Electrical operation after 3h on the freezer, the temperature in the cabinet above -12°C, the alarm light is lit, and buzzer sounds. Indicator Lights 
 Freezer current state, the power indicator light lit. When state changes (i.e., digital flash), show all the bright display; a modified state (that is, the digital stop flashing), half light slow. 
 Freezer power, the power indicator light go out. Electrical operation after 3h on the freezer, the temperature in the cabinet above -12°C, the alarm light is lit, and buzzer sounds. Suggestion: this product factory default temperature set point: -18°C. After each set, if without any key operation within 10s exit parameters setting, all the parameters set is valid. Storing Frozen Food Prepackaged commercially frozen food should be stored in accordance with the frozen food 
ŵaŶufaĐtuƌeƌ’s iŶstƌuĐtioŶs foƌ a   freezer compartment.  To ensure that the high quality achieved by the frozen food manufacturer and the food retailer is maintained the following should be remembered:  1．Put packets in the freezer as quickly as possible after purchase.  2．Do Ŷot eǆĐeed ͞Use BǇ͟, ͞Best Befoƌe͟ dates oŶ the paĐkagiŶg.  DO DON’T Defrost food from the freezer thoroughly in a fridge or in a microwave oven following defrosting and cooking instructions. Use pointed sharp edged objects such as knives, forks to remove the ice. Ensure that chest freezer lid is completely closed after each use. Put hot food in the freezer. Let it cool down first. Defrost frozen meat completely before cooking. Put liquid-filled bottles or sealed cans containing carbonated liquids into the freezer as they may burst. Check contents of the freezer at regular intervals. Remove items from the freezer with wet hands. Clean and defrost your freezer regularly. Freeze fizzy drinks. Store small items in the basket provided. Shut the lid with force. You will damage the appliance. Prepare fresh food for freezing in small portions to ensure rapid freezing. Store poisonous or dangerous substances in the freezer. Remove ice cream from the freezer 10-20 minutes before serving. Consume ice-cream and water ices direct from 

fƌeezeƌ. It ŵaǇ Đause ͞fƌeezeƌ ďuƌŶs͟ oŶ lips. Wrap frozen food when you buy it and put it into the freezer shortly. Try to keep frozen food which has thawed, it should be eaten within 24 hours or cooked and refrozen. Keep food for as short a time as possible and 
adheƌe to ͞Best Befoƌe͟, ͞Use BǇ͟ dates. Exceed the maximum freezing capacity (5 kg in any 24 hours) when freezing fresh food. 



 31  Wrap all foods in aluminum foil or freezer quality plastic bags and make sure any air is excluded.  Store commercially frozen food in accordance with the instructions given on the packets that you buy.  Always choose high quality fresh food and be sure it is thoroughly clean before you freeze it.   
For ŵore aďout storiŶg, doǁŶload the App aŶd ǀisit ͞Tips & HiŶts͟. Freezing Fresh Food Place fresh food to be frozen near the side walls to ensure fast freezing and away from already frozen food, if possible.  Freezing capacity of your appliance in a 24 hours period is 5 kg (10lb).  Never exceed this maximum capacity. Do not freeze too large a quantity at any one time. The quality of the food is best preserved when it is frozen right through to the center as quickly as possible.  Take special care not to mix already frozen food and fresh food.  ENERGY SAVING For better energy saving we suggest: 

 Installing the appliance away from heat sources and not exposed to direct sunlight and in a well-ventilated room. 
 Avoid putting hot food into the refrigerator to avoid increasing the internal temperature and therefore causing continuous functionalizing of the compressor. 
 Do not excessively stuff foods so as to ensure proper air circulation. 
 Defrost the appliance in case there is ice to facilitate the transfer of cold. 
 In case of absence of electrical energy, it is advisable to keep the refrigerator door closed. 
 Open or keep the doors of the appliance open as little as possible. 
 Avoid adjusting the setting to temperatures too cold. 
 Remove dust present on the rear of the appliance. TAKE CARE Defrosting 

Defƌost tǁiĐe a Ǉeaƌ oƌ ǁheŶ a fƌost laǇeƌ of aƌouŶd ϳ ŵŵ ;ϭ/ϰ͟Ϳ has foƌŵed.  Alternatively you may switch off the freezer at the socket outlet and pull out the mains plug. Extract the water conduit and put in a water container. 
ϲ houƌs ďefoƌe the defƌostiŶg, please set the theƌŵostat kŶoď at ͞MAX͟ positioŶ to ŵake suƌe the food is at the lowest temperature when you get it out. All food should be wrapped in several layers of newspaper and stored in a cool place (e.g. fridge or larder). Remove the freezer basket. Leave the lid open. Containers of warm water may be placed carefully in the freezer to speed up the defrosting. When defrosting has finished flow out defrost water which collects at the bottom of the freezer as the below diagram and dry the interior thoroughly. Switch on the Fast Freeze and leave it on for 



 32  about three hours.         1. There is a water conduit at the bottom of the freezer, when defrosting, extract the rubber cover, defrosted water will drip into the hole and flow out. (NOTES: Please keep the rubber cover well during the defrosting and put it back after defrosting is done). 2. Extract the water conduit by 20-25mm until the water hole can be seen. 3. Twist the water conduit until the arrow points downward. 4. After defrosting is done, make sure there is no more water coming out before out the water conduit in place and make the arrow point upward. Cleaning and Care We recommend that you switch off the freezer at the socket outlet and pull out the mains plug before cleaning.  Never use any sharp abrasive instrument, soap, household cleaner, detergent and wax polish for cleaning.  Use lukewarm water to clean the cabinet of the freezer and wipe it dry.  Use a damp cloth wrung out in a solution of one teaspoon of bicarbonate of soda to one pint of water to clean the interior and wipe it dry.  Excess deposit of ice should be removed on a regular basis using a plastic ice scraper available from your local store. Large accumulation of ice will impair the performance of the freezer.  If the freezer is not going to be used for a long period of time switch it off, remove all food, clean it and leave the lid ajar.  Check lid seals regularly to ensure they are clean and free from food particles.  TROUBLE SHOOTING 
 If the appliance does not operate when switched on, check. 
 The product is designed and built for domestic household use only. 
 The plug is inserted properly in the socket and that the power supply is on. (To check the power supply to the socket, plug in another appliance). 
 The fuse has blown/circuit breaker has tripped/main distribution switch has been turned off. 
 The temperature control has been set correctly. 
 If the provided plug has been replaced, make sure the new plug is properly connected. If the appliance is still not operating after the above checks, please contact Customer Service.   



 33  SCRAPPING OLD APPLIANCES             This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). WEEE contains both polluting substances (which can cause negative consequences for the environment) and basic components (which can be re-used). It is important to have WEEE subjected to specific treatments, in order to remove and dispose properly all pollutants, and recover and recycle all materials.  Individuals can play an important role in ensuring that WEEE does not become an environmental issue; it is essential to follow some basic rules: WEEE should not be treated as household waste.  WEEE should be handed over to the relevant collection points managed by the municipality or by registered companies. In many countries, for large WEEE, home collection could be present.  In many countries, when you buy a new appliance, the old one may be returned to the retailer who has to collect it free of charge on a one-to-one basis, as long as the equipment is of equivalent type and has the same functions as the supplied equipment.                   Conformity  By placing the          mark on this product, we are confirming compliance to all relevant European safety, health and environmental requirements which are applicable in legislation for this product. 
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 35   Merci d'avoir acheté ce produit. Avant d'utiliser votre réfrigérateur, veuillez lire attentivement ce mode d'emploi afin d'optimiser sa performance.  Conserver l'ensemble de la documentation pour un usage ultérieur ou pour d'autres propriétaires. Ce produit est conçu uniquement pour une utilisation ménagère ou des applications similaires comme : - coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux et autres environnements de travail ; - dans les exploitations agricoles, pour la clientèle des hôtels, motels et autres environnements de type résidentiel - dans les hébergements Bed and Breakfast (B & B) - pour les services de restauration et des applications similaires non destinées à une vente au détail. Cet appareil doit être utilisé uniquement à des fins de conservation d'aliments, toute autre utilisation est considérée comme dangereuse et le fabricant ne sera pas responsable de toute omission. De plus, il est recommandé de prendre note des conditions de garantie. Pour obtenir la meilleure performance possible et un fonctionnement sans problème de votre appareil, il est très important de lire attentivement ces instructions. Tout non-respect de ces instructions peut annuler votre droit à des services gratuits pendant la période de garantie. INFORMATIONS SUR LA SÉCURITÉ Ce guide contient de nombreuses informations importantes sur la sécurité. Nous vous suggérons de conserver ces instructions dans un endroit sûr pour une référence ultérieure aisée et une bonne utilisation de 
l’appaƌeil.  Ce réfrigérateur contient un gaz réfrigérant (R600a : isobutane) et un gaz isolant (cyclopentane), qui présentent une compatibilité élevée avec l'environnement mais des propriétés inflammables.   Attention : risque d'incendie  En cas de dommages du circuit de réfrigérant : 
 Éviter des flammes ouvertes et des sources d'inflammation. 



 36  Bien aérer la pièce dans laquelle se trouve l'appareil. tionnement 30 min，arrêt l5 m AVERTISSEMENT ! 
 Il convient de prêter une attention particulière lors 

du ŶettoǇage/du tƌaŶspoƌt de l’appaƌeil pouƌ éviter de toucher les fils métalliques du 
ĐoŶdeŶseuƌ ă l’aƌƌiğƌe de l’appaƌeil, eŶ ƌaisoŶ du risque de blessures aux doigts et aux mains et du 
ƌisƋue de dĠtĠƌioƌatioŶ de l’appaƌeil. 

 Cet appareil n'est pas conçu pour être empilé avec un autre appareil. Ne pas essayer de s'asseoir ou de se tenir debout sur le dessus de votre appareil 
ĠtaŶt doŶŶĠ Ƌu’il Ŷ’est pas ĐoŶçu à cet effet. Vous pourriez vous blesser ou endommager l'appareil.  

 Assurez-vous que le câble secteur ne se retrouve 
pas ĐoiŶĐĠ sous l’appaƌeil peŶdaŶt et apƌğs le transport/le déplacement de l'appareil, pour éviter 
de Đoupeƌ ou d’eŶdoŵŵageƌ le Đąďle seĐteur. 

 Au moment de positionner votre appareil, veillez à ne pas endommager votre plancher, vos tuyaux, les revêtements muraux etc. Ne déplacez pas 
l’appaƌeil eŶ le tiƌaŶt paƌ le ĐouǀeƌĐle ou la poignée. Ne laissez pas les enfants jouer avec 
l’appaƌeil ou falsifier les commandes. Notre entreprise décline toute responsabilité en cas de non-respect des instructions.  

 Ne pas installer l'appareil dans des endroits humides, huileux ou poussiéreux, ne pas l'exposer 



 37  à la lumière directe du soleil et à l'eau. 
 Ne pas installer l'appareil à proximité de radiateurs ou de matériaux inflammables. 
 En cas de panne de courant, n'ouvrez pas le couvercle. Si la panne dure moins de 20 heures, les aliments surgelés ne devraient pas être affectés. Si la panne dure plus longtemps, alors il convient de vérifier les aliments et de les manger immédiatement ou bien de les cuire et de les congeler à nouveau. 
 Si vous trouvez que le couvercle du congélateur 

Đoffƌe est diffiĐile ă ouǀƌiƌ juste apƌğs l’aǀoiƌ ouvert, ne soyez pas inquiet. Cela vient de la différence de pression qui doit s'égaliser et 
peƌŵettƌe au ĐouǀeƌĐle de s’ouǀƌiƌ ŶoƌŵaleŵeŶt après quelques minutes.  

 Ne pas ďƌaŶĐheƌ l’appaƌeil ă l'aliŵeŶtatioŶ 
ĠleĐtƌiƋue aǀaŶt d’aǀoiƌ ƌetiƌĠ tous les pƌoteĐteuƌs d'emballage et de transport.  

 Le laisser reposer au moins 4 heures avant de 
l’alluŵeƌ pouƌ peƌŵettƌe ă l'huile du Đoŵpƌesseuƌ 
de dĠĐaŶteƌ s’il a ĠtĠ tƌaŶspoƌtĠ hoƌizoŶtaleŵeŶt. 

 Ce congélateur doit uniquement être utilisé aux fins prévues (c.-à-d. la conservation et la congélation de denrées comestibles). 
 Ne pas conserver des médicaments ou des substances de recherche dans le rafraîchisseur de vin. Lorsque la matière à conserver requiert un contrôle strict des températures de conservation, 



 38  il est possible qu'elle se détériore ou qu'une réaction incontrôlée se produise, laquelle peut entraîner des risques. 
 Avant de procéder à tout fonctionnement, débrancher le cordon électrique de la prise électrique. 
 A la livraison, vérifiez que le produit n'est pas endommagé et que toutes les pièces et les accessoires sont en parfait état.  
 Si une fuite est détectée dans le système de réfrigération, ne pas toucher la sortie murale et ne pas utiliser de flammes ouvertes. Ouvrir la fenêtre et aérer la pièce. Ensuite appeler un service après-ventes pour demander une réparation. 
 Ne pas utiliser de rallonges ni d'adaptateurs. 
 Ne pas tirer ou plier de manière excessive le cordon d'alimentation ou ne pas toucher la fiche avec les mains mouillées. 
 Ne pas endommager la fiche et/ou le cordon d'alimentation ; cela pourrait provoquer des chocs électriques ou des incendies. 
 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabriquant, un agent après-vente ou toute autre personne qualifiée pour éviter tout danger. 
 Ne pas placer ou conserver des substances inflammables ou hautement volatiles tels que l'éther, le pétrole, le GPL, le gaz propane, les bombes d'aérosol, les colles, l'alcool pur etc. Ces 



 39  substances peuvent provoquer une explosion. 
 Ne pas utiliser ou conserver des sprays inflammables, tels que de la peinture en aérosol, auprès du rafraîchisseur de vin. Cela pourrait entraîner une explosion ou un incendie. 
 Ne pas placer d'objets et/ou de récipients contenant de l'eau sur le dessus de l'appareil. 
 Nous ne recommandons pas l'utilisation de ralloŶges et d’adaptateuƌs ŵultiples. 
 Ne pas jeter l'appareil au feu. Veiller à ne pas endommager le circuit/les tuyaux de 

ƌefƌoidisseŵeŶt de l’appaƌeil peŶdaŶt le tƌaŶspoƌt 
et l’utilisatioŶ. EŶ Đas de doŵŵage, Ŷe pas eǆposeƌ 
l’appaƌeil au feu, ă uŶe souƌĐe d'inflammation potentielle et aérer immédiatement la pièce dans 
laƋuelle se tƌouǀe l’appaƌeil. 

 Le système de réfrigération positionné derrière et à l'intérieur du rafraîchisseur de vin contient du réfrigérant. Par conséquent, éviter d'endommager les tuyaux. 
 Ne pas utiliseƌ d’appaƌeils ĠleĐtƌiƋues ă l'iŶtĠƌieuƌ des compartiments de conservation des aliments de l'appareil, sauf s'ils correspondent aux modèles recommandés par le fabricant. 
 Ne pas endommager circuit réfrigérant. 
 Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques ou 

d’autƌes ŵoǇeŶs pouƌ aĐĐĠlĠƌeƌ le pƌoĐessus de dégivrage, hormis ceux recommandés par le fabricant.  



 40   Ne pas utiliseƌ d’appaƌeils ĠleĐtƌiƋues ă l'iŶtĠƌieuƌ des compartiments de conservation des aliments, sauf s'ils correspondent aux modèles recommandés par le fabricant. 
 Ne touchez pas aux pièces de réfrigération internes, en particulier si vos mains sont humides, car vous pourriez vous brûler ou vous blesser. 
 Maintenir les ouvertures de ventilation situées dans le bâti de l'appareil ou sur la structure encastrée, libres de toute obstruction. 
 Ne pas utiliser d'objets pointus ou tranchants comme des couteaux ou des fourchettes pour retire la couche de glace.  
 Ne jamais utiliser de sèche-cheveux, de chauffages électriques ou d'autres appareils électriques similaires pour le dégivrage. 
 Ne pas gratter avec un couteau ou un objet tranchant pour retirer le givre ou la glace apparus. Ceux-ci pourraient causer des dégâts sur le circuit réfrigérant, toute projection en résultat peut provoquer un incendie ou endommager vos yeux. 
 Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques ou d'autre équipement pour accélérer le processus de dégivrage. 
 Éviter impérativement l'utilisation de flamme nue 

ou d’uŶ ĠƋuipeŵeŶt ĠleĐtƌiƋue, Đoŵŵe des radiateurs, des nettoyeurs à vapeur, des bougies, des lampes à pétrole ou similaires pour accélérer la phase de dégivrage. 



 41   Ne jaŵais utiliseƌ de l’eau pouƌ laǀeƌ le 
Đoŵpƌesseuƌ, l’essuǇeƌ aǀeĐ uŶ ĐhiffoŶ seĐ apƌğs le nettoyage pour éviter la rouille. 

 Il est recommandé de garder la fiche dans un état propre, tout résidu de poussière présente en excès sur la fiche peut être la cause d'un incendie. 
 Le produit est conçu et fabriqué pour un usage domestique uniquement. 
 La garantie s'annule si le produit est installé ou utilisé dans des espaces domestiques non-résidentiels ou commerciaux ;  
 Le produit doit être correctement installé, positionné et utilisé conformément aux instructions contenues dans le Manuel 

d’iŶstƌuĐtioŶs de l’utilisateuƌ fouƌŶi.   
 La garantie s'applique uniquement aux produits neufs et Ŷ’est pas tƌaŶsfĠƌaďle si le pƌoduit est revendu.  
 Notre entreprise décline toute responsabilité pour les dommages accessoires ou consécutifs.  
 La garantie ne diminue en rien vos droits statutaires ou juridiques.  
 Ne pas effectuer de réparation sur ce rafraîchisseur de vin. Toutes les interventions doivent uniquement être réalisées par un personnel qualifié.    



 42  SÉCURITÉ DES ENFANTS ! 
 Si vous mettez au rebut un produit usagé doté 

d’uŶe seƌƌuƌe ou d’uŶ ǀeƌƌou fiǆĠ suƌ la poƌte, assurez-ǀous Ƌu’il soit laissé dans un état sécurisé 
pouƌ Ġǀiteƌ Ƌue des eŶfaŶts Ŷe s’Ǉ ƌetƌouǀeŶt piégés. 

 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes à capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles réduites ou sans expérience et connaissances, s'ils sont sous une surveillance appropriée ou bien s'ils ont été informés quant à l'utilisation de l'appareil de manière sûre, et s'ils comprennent les risques impliqués. 
 Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le 

ŶettoǇage et l’eŶtretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.           



 43  CONGÉLATEUR COFFRE CANDY         Classe climatique L'appareil est conçu pour fonctionner à la plage limitée de la température ambiante, en fonction des zones climatiques. Ne pas utiliseƌ l’appaƌeil ă des teŵpĠƌatuƌes situĠes eŶ dehoƌs de la liŵite. La classe climatique de votre appareil est indiquée sur l'étiquette contenant la description technique à l'intérieur du compartiment réfrigérateur.  Classe climatique Amb. T. (°C) Amb. T. (°C) SN De 10 à 32 De 50 à 90 N De 16 à 32 De 61 à 90 ST De 16 à 38 De 61 à 100 INSTRUCTIONS DE TRANSPORT 
L'appaƌeil doit ġtƌe tƌaŶspoƌtĠ uŶiƋueŵeŶt eŶ positioŶ deďout ă la ǀeƌtiĐale. L’eŵďallage de livraison doit rester intact pendant le transport. Si, au cours du transport, le produit a été transporté à l'horizontale, il doit être posé sur le côté gauche (en faisant face à la porte) et il ne doit pas être utilisé pendant au moins 4 heures pour permettre au système de décanter après avoir ramené 
l’appaƌeil eŶ positioŶ ǀeƌtiĐale.  1. Le non-respect des instructions ci-dessus pourrait entraîner des dommages à l'appareil. Le fabricant ne sera pas tenu responsable si ces instructions ne sont pas respectées.  2. L'appareil doit être protégé contre la pluie, l'humidité et d'autres influences atmosphériques.   INSTRUCTIONS D'INSTALLATION 1. Si possiďle, Ġǀiteƌ d'iŶstalleƌ l’appaƌeil ă pƌoǆiŵitĠ de ĐuisiŶiğƌes, de ƌadiateuƌs ou de la lumière directe du soleil car cela entraînera un fonctionnement prolongé du compresseur. En 

Đas d'iŶstallatioŶ ă ĐƀtĠ d’uŶe souƌĐe de Đhaleuƌ ou d'uŶ ƌĠfƌigĠƌateuƌ, ŵaiŶteŶiƌ les distaŶĐes latérales minimales suivantes :  



 44  Par rapport aux cuisinières   4" (100 mm)  Par rapport aux radiateurs   12" (300 mm)  Par rapport aux réfrigérateurs                                         4" (100 mm)   2. Assurez-ǀous Ƌu'il Ǉ a suffisaŵŵeŶt d’espaĐe autouƌ de l’appaƌeil pouƌ gaƌaŶtiƌ uŶe liďƌe circulation de l'air. Idéalement, il convient de laisser un espace d'au moins 10 cm autour du congélateur, et de gaƌaŶtiƌ des espaĐes tels Ƌu’iŶdiƋuĠ daŶs le sĐhĠŵa Đi-dessous.                3. L'appareil doit être posé sur une surface lisse. 4. Il est interdit d'utiliser le réfrigérateur à l'extérieur. 5. Protection contre l'humidité. Ne pas installer le congélateur dans un espace humide pour 
Ġǀiteƌ uŶe ĐoƌƌosioŶ des piğĐes ŵĠtalliƋues. Et Ŷe pas ǀapoƌiseƌ d’eau suƌ le ĐoŶgĠlateuƌ, 
siŶoŶ Đela ǀa affaiďliƌ l’isolatioŶ et eŶtƌaŠŶeƌ des fuites de ĐouƌaŶt. 6. Cf. Chapitre « Nettoyage et entretien » pour préparer votre appareil à l'utilisation.  7. Si le congélateur est installé dans des espaces non chauffés, des garages etc., par temps froid, de la condensation peut se former sur les surfaces extérieures. Cela est tout à fait normal et ne constitue pas un défaut. Retirez la condeŶsatioŶ eŶ l’essuǇaŶt aǀeĐ uŶ ĐhiffoŶ seĐ.  DÉMARRAGE Avant de commencer à utiliser le congélateur, veuillez vérifier que :  1. L'iŶtĠƌieuƌ est seĐ et l’aiƌ peut ĐiƌĐuleƌ liďƌeŵeŶt ă l'aƌƌiğƌe.  2. Nettoyer l'intérieur comme il est recommandé dans la section « ENTRETIEN ». 3. BƌaŶĐhez la fiĐhe daŶs la pƌise ŵuƌale: tous les ǀoǇaŶts ă LED et l’ĠĐlaiƌage de l’ĠĐƌaŶ 
d’affiĐhage ŶuŵĠƌiƋue ƌeǀieŶŶeŶt ă la Ŷoƌŵale au ďout de Ϯ seĐoŶdes. EŶtƌez pouƌ ŵodifieƌ 
l’Ġtat, si au ďout de ϱ seĐoŶdes auĐuŶe opeƌatioŶ Ŷ’a ĠtĠ ĐoŵŵaŶdée, le système est automatiquement verrouillé 4. Règlez la temperature entre -24°C et ~ -16°C. 5. Vous entendrez un bruit lorsque le compresseur démarre. Le liquide et les gaz enfermés dans le circuit de réfrigération peuvent également être source de bruit, que le compresseur fonctionne ou non, ce qui est tout à fait normal.  6. Si vous souhaitez déposer des aliments déjà surgelés, ouvrez le couvercle du congélateur et vérifiez que le congélateur a atteint la bonne température. Alors vous pouvez y déposer vos aliments déjà surgelés. (Cf. « Stockage des aliments surgelés »).  7. Ne pas Đhaƌgeƌ l’appaƌeil iŵŵĠdiateŵeŶt apƌğs sa ŵise sous teŶsioŶ. AtteŶdƌe Ƌue la ďoŶŶe 



 45  température de stockage ait été atteinte. Nous vous recommandons de vérifier la 
teŵpĠƌatuƌe ă l’aide d’uŶ thermomètre précis (Cf. « Fonctionnement du congélateur »).   FONCTIONNEMENT DU CONGÉLATEUR          Déverrouillage des réglages Appuyez en même temps sur les touches « + » et « - » pendant plus d’une seconde pour déverrouiller la fonction, régler la température et régler la fonction de congélation rapide. 

 À chaque pression de la touche « Up », la température augmente de 1°C et à chaque pression de la touche « Down », la température diminue de 1°C ; en appuyant sur la touche d’arrêt automatique, au bout de 5 secondes le système enregistre automatiquement la température réglée et cesse de clignoter. 
 Le réglage de la température et de la congélation rapide définissent un temps 

d’iŵŵoďilisatioŶ de 0,014. Fonction de congélation rapide 
 Appuyez sur la touche «Super FRZ» 24h aǀaŶt d’iŶsĠƌeƌ la Đhaƌge. La température se règle automatiquement sur -30°C, la vitesse de clignotement du voyant diminue une fois atteint -30°C, le voyant s’allume et, en fonction de congélation, cesse de clignoter au bout de 5 secondes. 
 La fonction de congélation rapide reste activée pendant 26 heures, puis se désactive automatiquement, le voyant s’Ġteint et la fonction de refroidissement précédente se remet en marche. 
 En état de déverrouillage,  appuyez sur les touches de congélation rapide, la fonction se désactive, le voyant s’éteint et la fonction de refroidissement précédente est rétablie. Fonction alarme température Quand la température du congélateur est supérieure à -12°C pendant plus de 3 heures, le voyant d’alarme s’allume et l’alarme retentit.   



 46  Voyants lumineux 
 Quand le congélateur est ă l’Ġtat Ŷoƌŵal, le voyant d’alimentation est allumé. Lorsque l’état change clignotement du voyant), l’ĠĐƌaŶ d’affichage  s’illuŵiŶe et le voyant d’aƌƌġt ĐligŶote ă vitesse deux fois moins rapide.  
 Alimentation du congélateur, le voyant d’alimentation s’éteint. Quand la température du congélateur est supérieure à -12°C pendant plus de 3 heures, le voyant d’alarme s’allume et l’alaƌŵe retentit. N.B. : la température d’usine est réglée sur -18°C. À chaque modification des paramètres, si aucune 
foŶĐtioŶ Ŷ’est ĐoŵŵaŶdĠe peŶdaŶt 10 secondes, les valeurs de paramètre réglées sont confirmées. Stockage des aliments surgelés Les aliments préemballés surgelés du commerce doivent être conservés conformément aux instructions du fabricant d'aliments surgelés pour un compartiment du congélateur  .  Pour garantir le maintien du haut niveau de qualité des aliments congelés du fabricant et du distributeur d'aliments, il convient de se rappeler ce qui suit :  1．Placez vos sachets dans le congélateur le plus rapidement possible après l'achat.  2．Ne dépassez pas les dates « A ĐoŶsoŵŵeƌ jusƋu’au », « A consommer de préférence avant »                ŶotĠes suƌ l’eŵďallage.  À FAIRE À NE PAS FAIRE Faire entièrement décongeler les aliments du congélateur dans un réfrigérateur ou au four micro-ondes en suivant les instructions de décongélation et de cuisson. Utiliser des objets pointus ou tranchants comme des couteaux ou des fourchettes pour retirer la couche de glace. S'assurer que le couvercle du congélateur coffre est parfaitement fermé après chaque utilisation. Placer des aliments chauds dans le congélateur. Les laisser refroidir au préalable. Faire décongeler entièrement la viande surgelée avant la cuisson. Placer des bouteilles remplies de liquide ou des boîtes fermées contenant des liquides gazeux dans le congélateur car ils peuvent éclater. Vérifier le contenu du congélateur à intervalles réguliers. Retirer les éléments du congélateur avec des mains humides. Nettoyer et dégivrer régulièrement votre congélateur. Congeler des boissons gazeuses. Conserver des petits éléments dans le panier fourni. Forcer pour fermer le couvercle. Vous allez endommager l'appareil. Préparer des aliments frais pour une congélation en petites quantités pour assurer une congélation rapide. Conserver des substances dangereuses ou toxiques dans le congélateur. Retirer votre crème glacée du congélateur 10-20 minutes avant de la servir. Consommer des crèmes glacées ou des glaces à l’eau diƌeĐteŵeŶt depuis le ĐoŶgĠlateuƌ. Cela peut entraîner des « brûlures glacées » sur les lèvres. Envelopper les aliments surgelés lorsque vous les achetez et que vous les placez dans le congélateur rapidement. Essayer de garder les aliments congelés qui ont été décongelés, ils doivent être consommés dans les 24 heures ou cuits et congelés à 



 47  nouveau. Conserver les aliments pour une durée aussi brève que possible et respecter les dates « A consommer de préférence avant », « A 
ĐoŶsoŵŵeƌ jusƋu’au ». Dépasser la capacité de congélation maximale (5 kg toutes les 24 heures) lorsque vous congelez des aliments frais. Envelopper tous les aliments dans du papier aluminium ou des sacs en plastique pour 

ĐoŶgĠlateuƌ et s’assuƌeƌ Ƌue l'aiƌ a dispaƌu.  Conserver des aliments surgelés du commerce conformément aux instructions données sur les paquets que vous achetez.   Toujours choisir des aliments frais de grande 
ƋualitĠ et s'assuƌeƌ Ƌu’ils soŶt paƌfaiteŵeŶt propres avant de les congeler.   Pour en savoir plus sur le stoĐkage, téléĐhargez l’appliĐatioŶ et ǀisitez « Trucs et Astuces ». 

Congélation d’aliments frais Placer les aliments frais à congeler près des parois latérales pour assurer une congélation rapide et loin des aliments déjà surgelés, si possible.  La capacité de congélation de votre appareil est de 5 kg (10 lb) par 24 heures.  Ne jamais dépasser cette capacité maximale. Ne pas congeler une trop grande quantité en une seule fois. La ƋualitĠ des aliŵeŶts est ŵieuǆ pƌĠseƌǀĠe s’ils soŶt ĐoŶgelĠs ă Đœuƌ le plus rapidement possible.  Faire particulièrement attention à ne pas mélanger les aliments déjà congelés et les aliments frais. 
ÉCONOMIE D’ÉNERGIE Pour des économies d'énergie optimales, nous suggérons ce qui suit : 

 Installer l'appareil à distance des sources de chaleur et éloigné de la lumière directe du soleil dans une pièce bien ventilée. 
 Éviter de déposer des aliments chauds dans le réfrigérateur pour éviter une augmentation de la température intérieure et provoquer ainsi un fonctionnement continu du compresseur. 
 Ne pas entasser d'aliments de manière excessive afin d'assurer une bonne circulation de l'air. 
 Dégivrer l'appareil en cas de givre pour faciliter le transfert du froid. 
 En cas de coupure de courant, il est conseillé de garder la porte du réfrigérateur fermée. 
 Ouvrir ou garder les portes de l'appareil ouvertes le moins possible. 
 Éviter de régler le thermostat sur des températures trop basses. 
 Retirer la poussière présente sur l'arrière de l'appareil. 



 48  ENTRETIEN Dégivrage Effectuer un dégivrage deux fois paƌ aŶ ou loƌsƋu'uŶe ĐouĐhe de giǀƌe d’eŶǀiƌoŶ ϳ ŵŵ ;ϭ/ϰ"Ϳ s’est formée.  Ou bien vous pouvez également couper le congélateur au niveau de la prise mural et retirer la fiche 
seĐteuƌ. Retiƌeƌ la ĐoŶduite d'eau et le plaĐeƌ daŶs uŶ ƌĠĐipieŶt d’eau. 6 heures avant de procéder au dégivrage, régler le bouton du thermostat en position « MAX » pour garantir que les aliments sont à la température la plus basse lorsque vous les sortirez. Tous les aliments doivent être enveloppés dans plusieurs couches de papier journal et stockés dans un endroit frais (par ex. réfrigérateur ou garde-manger). Retirer le panier du congélateur. Laisser le couvercle ouvert. Des récipients d'eau chaude peuvent être placés soigneusement dans le congélateur pour accélérer le dégivrage. UŶe fois le dĠgiǀƌage teƌŵiŶĠ, ĠǀaĐuez l’eau de dĠgiǀƌage aĐĐuŵulĠe au foŶd du ĐoŶgĠlateuƌ comme indiqué dans le schéma ci-dessous et laisseƌ l’iŶtĠƌieuƌ sĠĐheƌ eŶtiğƌeŵeŶt. Mettez eŶ ƌoute la fonction Congélation rapide et la laisser agir pendant environ trois heures. 
Il eǆiste uŶe ĐoŶduite d’eau au foŶd du ĐoŶgĠlateuƌ, loƌs du dĠgiǀƌage, ƌetiƌeƌ le ďouĐhoŶ eŶ 
ĐaoutĐhouĐ, l’eau de dĠgiǀƌage ǀa s'ĠĐouleƌ daŶs le tƌou et s'ĠǀaĐueƌ. (REMARQUES : Bien garder le bouchon en caoutchouc pendant le dégivrage et le remettre en place après dégivrage).        1. Eǆtƌaiƌe la ĐoŶduite d’eau de ϮϬ-Ϯϱ ŵŵ jusƋu’ă Đe Ƌue le tƌou d’eau Ŷe soit plus ǀisiďle. 2. TouƌŶeƌ la ĐoŶduite d’eau jusƋu'ă Đe Ƌue la flğĐhe poiŶte ǀeƌs le ďas. 3. UŶe fois le dĠgiǀƌage teƌŵiŶĠ, s’assuƌeƌ Ƌu'il Ŷ’Ǉ a plus d’eau s'ĠĐoulaŶt de la ĐoŶduite d’eau 

aǀaŶt de ƌeŵettƌe eŶ plaĐe la ĐoŶduite d’eau et de faiƌe touƌŶeƌ la flğĐhe pouƌ Ƌu’elle poiŶte vers le haut. Nettoyage et entretien Nous vous recommandons de couper le congélateur au niveau de la prise mural et retirer la fiche secteur avant de procéder au nettoyage.  Ne jamais utiliser d'instrument abrasif tranchant, de savon, de nettoyant ménager, de détergent et de cire de polissage pour le nettoyage.   Utiliseƌ de l’eau tiğde pouƌ ŶettoǇeƌ l’eǆtĠƌieuƌ du ĐoŶgĠlateuƌ et l’essuǇeƌ.  Utiliser un chiffon humide essoré dans une solution composée d'une cuillère à café de bicarbonate de soude additionnée d'un demi-litƌe d’eau pouƌ ŶettoǇeƌ l'iŶtĠƌieuƌ et l’essuǇeƌ.  Il convient de retirer le dépôt de glace en excès de ŵaŶiğƌe ƌĠguliğƌe ă l’aide d'uŶ gƌattoiƌ eŶ plastique disponible auprès de votre magasin local. Une forte accumulation de glace va altérer les performances du congélateur.  
Si le ĐoŶgĠlateuƌ Ŷ'est pas utilisĠ peŶdaŶt uŶe pĠƌiode pƌoloŶgĠe, l’aƌƌġteƌ, ƌetirer tous les aliments, le nettoyer et laisser le couvercle ouvert.  Vérifier les joints de couvercle régulièrement pour s'assurer qu'ils sont propres et exempts de particules d'aliments.  



 49  DÉPANNAGE 
 Si l’appaƌeil Ŷe foŶĐtioŶŶe pas ă la ŵise sous teŶsioŶ, ǀĠrifier. 
 Le produit est conçu et fabriqué pour un usage domestique uniquement. 
 La fiche est correctement insérée dans la prise et l'alimentation électrique est activée. (Pour vérifier l'alimentation électrique de la prise, brancher un autre appareil). 
 Le fusiďle a sautĠ/le disjoŶĐteuƌ s’est dĠĐleŶĐhĠ/l’iŶteƌƌupteuƌ seĐteuƌ est ĐoupĠ. 
 Le contrôle de la température a été réglé correctement. 
 Si vous avez changé la fiche intégrée la nouvelle fiche doit être câblée correctement. Si l'appareil persiste à ne pas fonctionner après les vérifications ci-dessus, veuillez contacter votre Service Clients.     



 50  MISE AU REBUT DES APPAREILS USAGES         Cet appareil est marqué conformément à la Directive Européenne 2012/19/CE relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE). Les DEEE contiennent à la fois des substances polluantes (qui peuvent avoir des conséquences négatives sur l'environnement) et des composants de base (qui peuvent être ré-utilisés). Il est important que les DEEE soient soumis à des traitements spécifiques afin de retirer et d'éliminer tous les polluants de manière appropriée et de valoriser et recycler tous les matériaux.  Chaque personne individuelle peut jouer un rôle important en s'assurant que les DEEE ne deviennent pas un problème environnemental ; il est essentiel de suivre certaines lois fondamentales : les DEEE ne doivent pas être traités comme des déchets ménagers.  les DEEE doivent être remis aux points de collecte appropriés, gérés par les municipalités ou des entreprises agréées. Dans de nombreux pays, en cas de DEEE de grande taille, la collecte à domicile peut être à disposition.  Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un nouvel appareil, l'ancien peut être retourné au vendeur qui doit le collecter gratuitement sous forme d'échange, dans la mesure où l'équipent est d'un type équivalent et qu'il possède les mêmes fonctions que l'équipement fourni.                 Conformité  En apposant la marque           sur ce produit, nous confirmons qu’il est conforme à toutes les exigences européennes en matière de sécurité, de santé et d’environnement qui sont applicables dans la législation pour ce produit. 
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 52  Gracias por haber adquirido este producto. Antes de utilizar el frigorífico, le aconsejamos que lea atentamente este manual de instrucciones para maximizar su rendimiento.  Guarde toda la documentación para consultas o propietarios futuros. Este producto deberá destinarse únicamente a usos domésticos u otras aplicaciones similares, como: - el área de cocina para personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo, - en casas de campo o por clientes de hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial, - en establecimientos bed and breakfasts (B&B), - para servicios de catering y usos similares no destinados a la venta al por menor. Este aparato deberá ser destinado única y exclusivamente a la conservación de alimentos. Cualquier otro uso se considera peligroso y el fabricante no podrá ser considerado responsable de cualquier omisión. Asimismo, se recomienda leer las condiciones de garantía. Es importante leer atentamente estas instrucciones para conseguir el máximo rendimiento y un funcionamiento óptimo de su electrodoméstico. No respetar estas instrucciones podría dejar sin validez su derecho a acceder al servicio técnico gratuito durante el período de garantía. INFORMACIÓN DE SEGURIDAD Esta guía puede contener información de seguridad importante. Le sugerimos guardar estas instrucciones en un lugar seguro para poder consultarlas en el futuro y garantizar que tenga una buena experiencia con el electrodoméstico.  El congelador contiene un gas refrigerante (R600a: isobutano) y gas aislante (ciclopentano) que, aunque poseen una elevada compatibilidad con el medio ambiente, son inflamables.   Precaución: riesgo de incendio  En caso de producirse daños en el circuito de refrigerante: 
 Evite llamas desnudas y fuentes de ignición. Ventile a fondo la estancia donde se encuentre situado el electrodoméstico. min, parado 15 min 



 53  PRECAUCIÓN 
 Durante la limpieza y el transporte, deberá tener cuidado de no tocar los cables metálicos del condensador en la parte posterior del electrodoméstico, puesto que podría lesionarse los dedos y las manos o dañar el producto. 
 Este electrodoméstico no se puede instalar apilado sobre otro. No intente sentarse ni ponerse de pie sobre el electrodoméstico pues no ha sido diseñado para dichos usos. Podría dañar el electrodoméstico o sufrir lesiones personales.  
 Para evitar que se produzcan cortes o daños en el cable de alimentación, asegúrese de que no quede atrapado debajo del electrodoméstico durante y después del transporte/traslado del electrodoméstico. 
 Al colocar el electrodoméstico, tenga cuidado de no causar daños en revestimientos de suelos, tuberías, revestimientos de paredes, etc. No intente mover el electrodoméstico tirando de la puerta o del asa. No permita que los niños jueguen con el electrodoméstico ni con los controles. Nuestra empresa declina toda responsabilidad en caso de que no se sigan las instrucciones pertinentes.  
 No instale el electrodoméstico en un lugar húmedo o sucio, ni lo exponga a la luz directa del sol o el agua. 



 54   No instale el electrodoméstico cerca de calentadores o materiales inflamables. 
 En caso de fallo en el suministro eléctrico, no abra la puerta. Si el corte en el suministro eléctrico se prolonga durante menos de 20 horas, los alimentos congelados no deberían verse afectados. Si el corte se prolonga durante más tiempo, deberá procederse a la comprobación de los alimentos y consumirse de inmediato; también se pueden cocinar y volver a congelar. 
 Si le resulta difícil abrir la puerta del congelador justo después de cerrarla, no se preocupe. Esto se debe a la diferencia de presión que deberá ecualizarse para permitir que la puerta vuelva a abrirse normalmente transcurridos unos minutos.  
 No conecte el electrodoméstico al suministro eléctrico hasta que todos los embalajes y protectores para el transporte se hayan retirado por completo.  
 Si el electrodoméstico se ha transportado en posición horizontal, proceda a colocarlo en su lugar de instalación y espere un mínimo de 4 horas antes de ponerlo en marcha para que repose el aceite del compresor. 
 Este congelador solo debe utilizarse para los fines para los que ha sido concebido, a saber, el almacenamiento y la congelación de productos comestibles. 
 No guarde medicamentos ni material de 



 55  laboratorio en la cámara de vino. Es posible que, al almacenar material que requiere un estricto control de la temperatura de almacenamiento, este se deteriore o que se produzca una reacción incontrolada peligrosa. 
 Antes de llevar a cabo cualquier operación, desenchufe el cable de alimentación de la toma eléctrica. 
 Una vez recibido, realice las comprobaciones pertinentes a fin de garantizar que el producto no presenta daños y que todos los componentes y accesorios están en perfecto estado.  
 Si se advierte una fuga en el sistema de refrigeración, no toque la toma mural y no utilice llamas vivas. Abra la ventana y ventile la estancia. A continuación, llame a un centro de asistencia técnica para solicitar la reparación. 
 No use cables prolongadores ni adaptadores. 
 No tire en exceso del cable. No pliegue el cable. No toque el enchufe con las manos húmedas. 
 No dañe el enchufe o el cable de alimentación; esto podría provocar incendios o descargas eléctricas. 
 El fabricante, su servicio técnico o un técnico cualificado deben sustituir el cable de alimentación que esté dañado para evitar riesgos. 
 No coloque ni almacene materiales inflamables y muy volátiles, como éter, gasolina, GLP, gas propano, aerosoles, adhesivos, alcohol puro, etc. 



 56  Estos materiales pueden provocar una explosión. 
 No utilice ni almacene aerosoles inflamables, como pintura en espray, cerca de la cámara de vino. Esto podría provocar explosiones o incendios. 
 No coloque objetos ni contenedores con agua encima del aparato. 
 No recomendamos el uso de cables prolongadores ni adaptadores con varias tomas. 
 No arroje el electrodoméstico al fuego. Tenga cuidado de no dañar las tuberías/el circuito de refrigeración del electrodoméstico durante el transporte o el uso. En caso de daños, no exponga el electrodoméstico al fuego, a una fuente de ignición potencial y ventile de inmediato la estancia donde se encuentre situado el electrodoméstico. 
 El sistema de refrigeración situado en la parte posterior e interior de la cámara de vino contiene refrigerante. Por lo tanto, evite dañar los tubos. 
 No use dispositivos eléctricos dentro de los compartimentos para alimentos del electrodoméstico, salvo que sean del tipo recomendado por el fabricante. 
 No dañe el circuito refrigerante. 
 No utilice dispositivos mecánicos u otros equipos para acelerar el proceso de descongelación, salvo aquellos recomendados por el fabricante.  
 No use dispositivos eléctricos dentro de los compartimentos para alimentos, salvo que sean 



 57  del tipo recomendado por el fabricante. 
 Para evitar lesiones o quemaduras, no toque los elementos de refrigeración internos, sobre todo si tiene las manos mojadas. 
 No obstruya las aberturas de ventilación de la carcasa del electrodoméstico o de la estructura integrada. 
 No use objetos puntiagudos o afilados como cuchillos o tenedores para eliminar la escarcha.  
 No utilice secadores de pelo, estufas eléctricas u otros aparatos similares para descongelar. 
 No utilice un cuchillo o cualquier objeto afilado para eliminar escarcha o hielo. Si lo hace, el circuito refrigerante podría resultar dañado y las fugas podrían provocar incendios o daños oculares. 
 No utilice dispositivos mecánicos u otros equipos para acelerar el proceso de descongelación. 
 Evite absolutamente el uso de llamas descubiertas o equipos eléctricos para acelerar la fase de descongelación, tales como calefactores, limpiadores de vapor, velas, lámparas de aceite y similares. 
 Nunca realice un lavado con agua del compresor, simplemente pase un paño seco para evitar el óxido tras la limpieza. 
 Se recomienda mantener el enchufe limpio; cualquier exceso de polvo sobre el enchufe podría provocar un incendio. 



 58   Este producto está diseñado y construido únicamente para usos domésticos. 
 La garantía quedará sin validez si el producto se instala o utiliza en lugares comerciales o no residenciales.  
 El producto debe instalarse, ubicarse y manejarse correctamente, de acuerdo con las instrucciones contenidas en el Manual de instrucciones del usuario suministrado.   
 La garantía se aplica solo a productos nuevos y no es transferible si se revende el producto.  
 Nuestra empresa declina toda responsabilidad en caso de datos incidentales o emergentes.  
 La garantía no afectará, en ningún caso, a sus derechos legales.  
 No lleve a cabo reparaciones en la cámara de vino. Todas las intervenciones debe llevarlas a cabo únicamente personal cualificado.  SEGURIDAD DE LOS NIÑOS 
 Si va a eliminar un producto antiguo con un cerrojo o un pasador instalado en la puerta, asegúrese de depositarlo en condiciones seguras que eviten que queden niños atrapados en su interior. 
 Este electrodoméstico puede ser utilizado por niños de 8 años o más y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimiento, siempre y cuando estén 



 59  supervisados o hayan recibido instrucciones adecuadas acerca de cómo utilizarlo de forma segura y entiendan los riesgos implicados. 
 Los niños no deben jugar con el aparato. Los niños sin supervisión no deben realizar operaciones de limpieza y mantenimiento.  CONGELADOR HORIZONTAL CANDY        Clase climática El electrodoméstico ha sido diseñado para funcionar dentro del rango de temperaturas ambiente establecido, en función de las zonas climáticas. No utilice el electrodoméstico si la temperatura rebasa estos límites establecidos. La clase climática de su electrodoméstico figura en la etiqueta junto a la descripción técnica, en el interior del compartimento frigorífico.  Clase climática Amb. T. (°C) Amb. T. ( °F) SN De 10 a 32 De 50 a 90 N De 16 a 32 De 61 a 90 ST De 16 a 38 De 61 a 100 T De 16 a 43 De 61 a 110  INSTRUCCIONES DE TRANSPORTE El electrodoméstico debería transportarse siempre en posición recta y vertical. Los elementos de embalaje deben permanecer intactos durante el transporte. Si durante el transporte, el producto se ha colocado horizontalmente, no solo debe apoyarse en su lado izquierdo (si nos colocamos frente a la puerta frontal), sino que además no debe ponerse en marcha hasta después de transcurridas 4 horas para permitir que el sistema se estabilice una vez que el aparato se vuelve a colocar en 



 60  posición recta.  1. El incumplimiento de las instrucciones anteriores podría provocar daños en el electrodoméstico. El fabricante declina toda responsabilidad si no se respetan estas instrucciones.  2. El electrodoméstico debe protegerse frente a la lluvia, la humedad y otros factores meteorológicos.  INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN 1. Si fuera posible, evite colocar el electrodoméstico cerca de cocinas, radiadores y bajo la luz directa del sol pues esto provocará que el compresor se ponga en marcha durante largos periodos de tiempo. Si se instala junto a una fuente de calor o un frigorífico, respete las distancias de separación mínimas siguientes:  De cocinas                                                 4" (100 mm)  De radiadores                                           12" (300 mm)  De frigoríficos                                           4" (100 mm)   2. Asegúrese de dejar espacio suficiente alrededor del aparato para garantizar una circulación del aire óptima. En condiciones ideales, habrá que dejar un espacio no inferior a 10 cm alrededor del electrodoméstico y dejar los huecos indicados en el diagrama siguiente.                          3. El electrodoméstico debería instalarse sobre una superficie lisa. 4. Queda terminantemente prohibido utilizar el congelador en exteriores. 5. Protección de la humedad. Para evitar que se oxiden las partes metálicas, no debe colocar el congelador en un lugar húmedo. Y no pulverice agua sobre el congelador, pues esto podría debilitar el aislamiento y provocar fugas de corriente. 6. Siga las instrucciones indicadas en el apartado "Limpieza y cuidados" para preparar el electrodoméstico para el uso.  7. Si el congelador se instala en zonas sin calefacción, garajes, etc., es posible que se produzca condensación en las superficies exteriores durante los meses más fríos. Este fenómeno es bastante habitual y no es un defecto del electrodoméstico. Puede retirar la condensación con un paño seco.  



 61  PUESTA EN MARCHA Antes de empezar a utilizar el congelador, compruebe que:  1. El interior esté seco y que el aire pueda circular de manera óptima por su parte posterior.  2. Limpie el interior siguiendo las recomendaciones incluidas en el apartado "CUIDADOS".  3. Inserte el enchufe en la toma mural y encienda el suministro eléctrico; el piloto luminoso rojo se encenderá. Evite tocar el enchufe y provocar una desconexión accidental. El piloto luminoso verde se encenderá y el compresor empezará a funcionar. 4. Insert the plug into the wall socket, all LED lights, digital display light returned to normal after 2s.; enter to modify status without any operation after 5s, automatically locked. 5. Prograŵe uŶ iŶteƌǀalo de teŵpeƌatuƌa de −Ϯϰ°C ~ −ϭϲ°C. 6. Si va a guardar alimentos ya congelados en el congelador, abra la puerta del mismo y compruebe que este haya alcanzado la temperatura correcta. A continuación, introduzca los alimentos ya congelados. (Véase ͞CoŶseƌǀaĐiſŶ de aliŵeŶtos ĐoŶgelados͟Ϳ.  7. No cargue el electrodoméstico inmediatamente después de su puesta en marcha. Espere hasta que haya alcanzado la temperatura de conservación correcta. Le recomendamos que compruebe la temperatura con un termómetro de precisión ;ǀĠase ͞FuŶĐioŶaŵieŶto del 
ĐoŶgeladoƌ͟Ϳ.   FUNCIONAMIENTO DEL CONGELADOR              Desbloqueo de los ajustes 

MaŶteŶga pulsadas las teĐlas ͞+͟ Ǉ ͞-͟ al ŵisŵo tieŵpo duƌaŶte ŵĄs de ϭ seguŶdo paƌa utilizaƌ la función de desbloqueo, programar la temperatura y activar la función de congelación rápida. 
 La teŵpeƌatuƌa auŵeŶta ϭ °C Đada ǀez Ƌue se pulsa la teĐla de fleĐha ͞aƌƌiďa͟ Ǉ disŵiŶuǇe ϭ °C 

ĐoŶ Đada pulsaĐiſŶ de la teĐla de fleĐha ͞aďajo͟. Si se pulsa el ďotſŶ de paƌada, el sisteŵa se detiene automáticamente en la temperatura programada después de 5 segundos. Tras la confirmación automática, el sistema se para y deja de parpadear. 
 Al programar la temperatura y la congelación rápida se programa un tiempo de inactividad de 0,014.  Función de congelación rápida 
 Pulse la teĐla ͞Supeƌ FRZ͟ 24h antes de colocar la carga. La temperatura se programa de 

foƌŵa autoŵĄtiĐa eŶ −ϯϬ °C, la ǀeloĐidad a la Ƌue paƌpadea el iŶdiĐadoƌ digital disŵiŶuǇe 
ĐuaŶdo se alĐaŶza el ǀaloƌ de −ϯϬ °C, la luz se eŶĐieŶde Ǉ la función de congelación deja de 



 62  parpadear después de 5 segundos. 
 La función de congelación rápida permanece activa durante 26 horas, tras lo cual se desactiva de forma automática, se apaga la luz y se restablece la función de refrigeración anterior. 
 En el estado de bloqueo, pulse las teclas de congelación rápida; la función se desactiva, se apaga la luz y se restablece la función de refrigeración anterior.  Función de alarma de temperatura Cuando la temperatura del congelador permanece por encima de -12 °C durante más de 3 horas, el indicador luminoso de alarma se activa y se genera un aviso acústico.   Indicadores luminosos 
 Con el congelador en estado normal, el indicador luminoso de alimentación permanece encendido. Cuando cambia el estado (el indicador digital parpadea), la pantalla se ilumina y el indicador digital de parada parpadea a velocidad media. 
 La luz del indicador de alimentación se apaga al conectar la alimentación del congelador. Cuando la temperatura del congelador permanece por encima de -12 °C durante más de 3 horas, el indicador luminoso de alarma se activa y se genera un aviso acústico. Nota: La temperatura que se configura en fábrica es -18 °C. Cada vez que se modifican los parámetros, los valores programados se confirman si no se realiza ninguna acción en 10 segundos. Conservación de alimentos congelados Los alimentos congelados comercialmente preenvasados se pueden guardar de acuerdo con las instrucciones del fabricante para un  compartimento de congelador.  Para garantizar el mantenimiento de la alta calidad ofrecida por el fabricante de alimentos congelados y el distribuidor de los mismos, recuerde lo siguiente:  1．Introduzca los envases en el congelador lo antes posible después de la compra.  2．No rebase las fechas de caducidad (Consumir preferentemente antes de) indicadas en el envase.  QUÉ DEBE HACER QUÉ NO DEBE HACER Descongelar por complejo alimentos sacados del congelador en un frigorífico o en un microondas siguiendo las instrucciones de descongelación o cocción. Usar objetos puntiagudos o afilados como cuchillos o tenedores para eliminar la escarcha. Asegurarse de que la puerta del congelador horizontal esté totalmente cerrada después de cada uso. Introducir alimentos calientes en el congelador. Dejar que primero baje la temperatura. Descongelar por completo carne congelada antes de la cocción. Introducir botellas llenas de líquido o latas herméticas que contengan líquidos con gas en el congelador, pues podrían reventar. Comprobar periódicamente el contenido del congelador. Retirar productos del congelados con las manos húmedas. Limpiar y descongelar el congelador de forma regular. Congelar bebidas gaseosas. Guardar los envases pequeños en la cesta incluida. Cerrar la puerta con fuerza. Provocará daños en el electrodoméstico. 



 63  Preparar los alimentos frescos para su congelación en pequeñas porciones a fin de garantizar una congelación rápida. Almacenar sustancias tóxicas o peligrosas en el congelador. Retirar helados del congelador de 10 a 20 minutos antes de servir. Consumir helados y polos sacados directamente del congelador. Podría provocar quemaduras por frío intenso en los labios. Envolver los alimentos tras comprarlos e introducirlos en el congelador cuanto antes. Intentar mantener congelados alimentos que se han empezado a descongelar; deberían consumirse en el plazo de 24 horas o cocinarse y volverse a congelar. Conservar los alimentos el menor tiempo posible y respetar las fechas de caducidad o de consumo preferente. Superar la capacidad de congelación máxima (5 kg en 24 horas) al congelar alimentos frescos. Envolver todos los alimentos en papel de aluminio o bolsas plásticas para congelar y asegurar que no queda aire en el interior.  Guardar alimentos congelados comercialmente de acuerdo con las instrucciones indicadas en los envases.  Seleccionar siempre alimentos frescos de calidad y asegurarse de que estén perfectamente limpios antes de congelarlos.   Para acceder a más información sobre conservación y almacenamiento, descargue la 
apliĐaĐióŶ y ĐoŶsulte los ͞Consejos & Sugerencias͟. Congelación de alimentos frescos Coloque los alimentos frescos que desee congelar cerca de las paredes laterales para acelerar el proceso de congelación y, si fuera posible, alejados de otros alimentos ya congelados.  La capacidad de congelación de su electrodoméstico para un periodo de 24 horas es de 5 kg (10 lb).  No exceda nunca esta capacidad máxima. No congele demasiados alimentos al mismo tiempo. La mejor manera de conservar la calidad de los alimentos es si se congelan totalmente en el menor plazo posible.  Preste una atención especial a no mezclar alimentos congelados y frescos. AHORRO ENERGÉTICO Para reducir el consumo energético, sugerimos: 

 Instalar el aparato alejado de fuentes de calor, de la luz directa del sol y en una habitación bien ventilada. 
 Evitar introducir alimentos calientes en el frigorífico para no elevar la temperatura interior y, así, provocar un funcionamiento continuo del compresor. 
 No sobrecargar el electrodoméstico para garantizar una buena circulación del aire. 
 Descongelar el aparato en caso de un exceso de hielo a fin de facilitar la transferencia del frío. 
 En caso de cortes en el suministro eléctrico, se recomienda mantener cerrada la puerta del congelador. 
 Abrir o mantener abiertas las puertas del electrodoméstico el menor tiempo posible. 



 64   Evitar ajustar el termostato en temperaturas excesivamente frías. 
 Eliminar el polvo presente en la parte posterior del electrodoméstico.  CUIDADOS Descongelación Proceda a descongelar el electrodoméstico dos veces al año o si se forma una capa de escarcha de 

uŶos ϳ ŵŵ ;ϭ/ϰ͟Ϳ.  De manera alternativa, puede apagar el congelador en la toma mural y desenchufarlo. Extraiga el conducto de agua y colóquelo sobre un recipiente. 6 horas antes de la descongelación, ajuste el termostato eŶ la posiĐiſŶ ͞MÁX͟ paƌa gaƌaŶtizaƌ Ƌue los alimentos se encuentran en la temperatura más baja al sacarlos del congelador. Todos los alimentos deben envolverse en varias capas de periódico y almacenarse en un lugar fresco (por ejemplo, frigorífico o despensa). Retire la cesta del congelador. Deje la puerta abierta. Podrá colocar con cuidado recipientes de agua caliente en el interior del congelador para acelerar la descongelación. Cuando haya finalizado el proceso de descongelación, vacíe el agua que se acumula en el fondo del congelador tal, y como se indica en el diagrama, y seque a fondo el interior. Ponga en marcha la función de congelación rápida y déjela activada durante unas tres horas.        1. Hay un conducto de agua en el fondo del congelador; al descongelar, extraiga el tapón de caucho, el agua de la descongelación fluirá por el orificio hacia el exterior. (NOTAS: Mantenga el tapón de caucho en posición durante la descongelación y vuelva a colocarlo una vez finalizada). 2. Extraiga el conducto de agua unos 20/25 mm hasta que se pueda ver el orificio de vaciado. 3. Gire el conducto de agua hasta que la flecha apunte hacia abajo. 4. Una vez terminada la descongelación, asegúrese de que no sale más agua antes de volver a colocar el conducto de agua en su lugar y coloque la flecha orientada hacia arriba. Limpieza y cuidados Le recomendamos que apague el congelador en la toma mural y lo desenchufe antes de proceder con la limpieza.  Para limpiar, no use objetos abrasivos o afilados, jabón, productos de limpieza domésticos, detergentes ni abrillantador de cera.   Use agua tibia para limpiar el exterior del congelador y séquelo con un paño.  Para limpiar el interior, use un paño escurrido previamente humedecido con una solución elaborada con agua y bicarbonato sódico (una cucharadita para medio litro de agua) y seque con un paño.  Elimine los depósitos excesivos de hielo de manera periódica usando un raspador para escarcha de plástico, a la venta en su tienda habitual. La acumulación de grandes cantidades de escarcha afectará al funcionamiento del congelador.  Si el congelador no se va a usar durante un largo período de tiempo, apáguelo, retire todos los alimentos, lleve a cabo una limpieza del mismo y deje la puerta abierta.  



 65  Compruebe regularmente las juntas de la puerta para garantizar que estén limpias y libres de partículas de alimentos.  RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
 Si el electrodoméstico no funciona al encenderlo, haga las comprobaciones siguiente. 
 Este producto está diseñado y construido únicamente para usos domésticos. 
 El enchufe está correctamente introducido en la toma y hay suministro eléctrico. (Para comprobar si la toma recibe alimentación eléctrica, enchufe otro aparato). 
 Han saltado los fusibles/se ha accionado el disyuntor/se ha desconectado el interruptor de distribución del suministro eléctrico. 
 El control de temperatura se ha ajustado correctamente. 
 Si se ha cambiado el enchufe original, comprobar que el nuevo enchufe se ha conectado correctamente. Si el electrodoméstico sigue sin funcionar tras las comprobaciones anteriores, contacte con el Servicio de atención al cliente.    



 66  DESECHAR EL ELECTRODOMÉSTICO ANTIGUO           Este electrodoméstico cumple la directiva europea 2012/19/EU en materia de Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE). Los RAEE contienen tanto sustancias contaminantes (que pueden conllevar consecuencias negativas para el medio ambiente) como componentes básicos (que se pueden reutilizar). Es importante que los RAEE se sometan a tratamientos específicos para eliminar y desechar adecuadamente los contaminantes y recuperar y reciclar todos los materiales.  Las personas desempeñan un papel clave a la hora de garantizar que los RAEE no se conviertan en un problema medioambiental. Para ello, es esencial seguir ciertas normas básicas: Los RAEE no deben recibir el mismo tratamiento que los residuos domésticos.  Los RAEE deben depositarse en los puntos limpios pertinentes, gestionados por las autoridades locales o por empresas autorizadas. En muchos países, existe un servicio de recogida a domicilio de RAEE de gran tamaño.  En muchos países, al comprar un electrodoméstico nuevo, el distribuidor podría encargarse de la recogida del antiguo de forma totalmente gratuita, siempre y cuando el equipo tenga características similares y sea del mismo tipo que el equipo suministrado.                Conformidad  Mediante la colocación de la marca           en este producto confirmamos el cumplimiento de todos los requisitos legislativos europeos relevantes en materia de seguridad, salud y medio ambiente establecidos para este producto. 
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 68  Vielen Dank für den Kauf dieses Produkts. Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch des Kühlschranks diese Anleitung sorgfältig, um das Gerät optimal zu nutzen.  Bewahren Sie die gesamte Referenzdokumentation zum Nachschlagen oder für einen eventuellen späteren Besitzer auf. Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch und vergleichbare Verwendung bestimmt, wie: - Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen, - in landwirtschaftlichen Betrieben, für die Nutzung durch Gäste von Hotels, Motels und ähnlichen Unterkünften, - Bed & Breakfast (B&B), - Catering-Dienste und ähnliche Zwecke im Einzelhandel. Das Gerät darf ausschließlich für die Konservierung von Lebensmitteln verwendet werden. Jede andere Verwendung wird als gefährlich erachtet und der Hersteller weist im Fall der Nichtbeachtung jede Haftung zurück. Bitte lesen Sie auch die Garantiebestimmungen. Um die bestmögliche Leistung zu erzielen und einen problemlosen Betrieb zu gewährleisten, lesen Sie zunächst diese Anweisungen sorgfältig durch. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zum Erlöschen des Anspruchs auf kostenlosen Kundenservice während der Garantiezeit führen.  SICHERHEITSINFORMATIONEN Diese Anleitung enthält wichtige Sicherheitsinformationen. Bewahren Sie diese Anleitung daher zum Nachschlagen und damit Sie Ihr Gerät optimal nutzen können sicher auf.  Die Kühltruhe enthält ein Kühlgas (R600a: Isobutan) und ein Schaumtreibmittel (Cyclopentane) zur Isolierung, die sehr umweltfreundlich, aber entflammbar sind.   Vorsicht: Feuergefahr  Wenn der Kühlkreislauf beschädigt wird: 
 Offenes Feuer und Zündquellen vermeiden. Den Raum, in dem sich das Gerät befindet, gut lüften. Anteil Laufzeiten: 18℃：Läuft 11 Min, stoppt 20 Min 25℃：Läuft 10 Min, stoppt 12 Min 



 69  WARNUNG! 
 Vorsicht beim Reinigen/Tragen des Geräts, sodass das Metall der Kühlschlaufen nicht berührt wird, da dies Finger und Hände verletzen oder das Gerät beschädigen könnte. 
 Dieses Gerät ist nicht geeignet, um darauf oder darunter weitere Geräte zu stapeln. Nicht auf dem Gerät sitzen oder stehen, da es dafür nicht geeignet ist. Dies könnte zu Personenschäden führen oder das Gerät beschädigen.  
 Darauf achten, dass das Stromkabel während und nach dem Tragen/Verschieben des Geräts nicht darunter stecken bleibt, damit es nicht beschädigt oder zerschnitten wird. 
 Beim Aufstellen des Geräts darauf achten, dass der Fußboden, Leitungen, Wandverkleidungen usw. nicht beschädigt werden. Gerät nicht verschieben, indem an der Klappe oder am Griff gezogen wird. Erlauben Sie Kindern nicht mit dem Gerät zu spielen oder an den Bedienknöpfen herumzuspielen. Unser Unternehmen übernimmt keine Haftung, falls diese Anweisungen nicht befolgt werden.  
 Das Gerät nicht in Umgebungen mit feuchter, öliger oder staubiger Atmosphäre installieren sowie vor direkter Sonneneinstrahlung und Wasser schützen. 
 Das Gerät nicht in der Nähe von Hitzequellen oder entflammbaren Materialien installieren. 



 70   Bei einem Stromausfall nicht die Klappe öffnen. Dauert der Stromausfall weniger als 20 Stunden an, wird die Tiefkühlware nicht beeinträchtigt. Dauert der Stromausfall länger, sollten die Lebensmittel überprüft und sofort verzehrt oder gekocht und erneut eingefroren werden. 
 Lässt sich die Klappe der Kühltruhe schwierig öffnen, nachdem Sie diese gerade geschlossen haben, so ist dies normal. Dies liegt am Druckausgleich, der hergestellt wird. Die Klappe lässt sich normalerweise nach wenigen Minuten wieder öffnen.  
 Das Gerät erst dann an die Stromversorgung anschließen, wenn sämtliches Verpackungsmaterial und Transportschutzvorrichtungen entfernt wurden.  
 Das Gerät vor dem Einschalten mindestens vier Stunden lang stehen lassen, wenn es im Liegen transportiert wurde, damit sich das Kompressoröl absetzen kann. 
 Diese Kühltruhe darf nur für den vorgesehenen Zweck (z.B. Lagern und Einfrieren von Lebensmitteln) verwendet werden. 
 Keine Medikamente oder Materialien für wissenschaftliche Forschungen aufbewahren. Wird Material gelagert, das eine strenge Kontrolle der Lagertemperatur erfordert, so kann sich die Qualität verschlechtern oder es kann eine unvorhergesehene Reaktion auftreten, die zu 



 71  Risiken führen kann. 
 Vor jedem Eingriff am Gerät den Netzstecker ziehen. 
 Bei der Lieferung überprüfen, ob das Produkt nicht beschädigt ist und ob alle Teile und Zubehör unversehrt sind.  
 Wenn Sie am Kühlsystem ein Leck feststellen, nicht die Netzsteckdose berühren und unbedingt offenes Feuer vermeiden. Das Fenster öffnen und den Raum gut lüften. Wenden Sie sich an den Kundenservice, um das Gerät reparieren zu lassen. 
 Zum Anschluss keine Verlängerungskabel und Adapter verwenden. 
 Das Netzkabel nicht stark spannen oder biegen und den Netzstecker nicht mit nassen Händen berühren. 
 Den Netzstecker und/oder das Netzkabel nicht beschädigen - Stromschlag- und Brandgefahr! 
 Ein beschädigtes Netzkabel muss vom Hersteller oder dem zugelassenen Kundendienst oder ähnlich qualifizierter Person ausgewechselt werden, um Gefahren vorzubeugen. 
 Keine brennbaren und hoch flüchtigen Substanzen wie Äther, Benzin, Flüssiggas, Propan, Sprühdosen, Klebstoffe, reinen Alkohol usw. in der Kühltruhe aufbewahren - Explosionsgefahr! 
 In der Nähe der Kühltruhe keine brennbaren Sprays wie z.B. Farbspraydosen aufbewahren. Es besteht Explosions- oder Brandgefahr. 



 72   Keine Gegenstände oder mit Wasser gefüllten Behälter auf das Gerät stellen. 
 Keine Verlängerungskabel und Mehrfachsteckleisten verwenden. 
 Gerät nicht durch Verbrennen entsorgen. Darauf achten, dass die Kühlschleife des Geräts während des Transports oder im Betrieb nicht beschädigt wird. Bei einer Beschädigung das Gerät keinem offenen Feuer oder möglichen Zündquellen aussetzen und den Raum, in dem sich das Gerät befindet, sofort gut lüften. 
 Das Kühlsystem an der Rückseite und im Inneren des Geräts enthält ein Kältemittel. Es muss daher darauf geachtet werden, die Leitungen nicht zu beschädigen. 
 Im Inneren des Gefriergeräts keine elektrischen Geräte benutzen, es sei denn, sie sind vom Hersteller empfohlen. 
 Den Kühlkreislauf nicht beschädigen. 
 Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel verwenden, um den Abtauvorgang zu beschleunigen, es sei denn, dies ist vom Hersteller so empfohlen.  
 Im Inneren des Kühlschranks keine elektrischen Geräte benutzen, es sei denn, der Typ wurde vom Hersteller empfohlen. 
 Die Lüftungsgitter am Gehäuse des Geräts und innerhalb der Einbauöffnung nicht verstopfen oder verschließen. 



 73   Nicht die internen Kühlelemente berühren, besonders nicht mit nassen Händen, da Sie sich verbrennen oder anderweitig verletzen können. 
 Keine scharfkantigen Gegenstände wie Messer oder Gabeln verwenden, um Eisschichten damit zu entfernen.  
 Keinen Haarfön, Heizgeräte oder sonstige elektrische Geräte zum Abtauen verwenden. 
 Wenn sich an den Innenwänden eine Eisschicht bildet, diese nicht mit einem Messer oder sonstigen scharfen Gegenständen abkratzen. Dies kann den Kühlkreislauf beschädigen und das austretende Kältemittel kann sich entzünden oder die Augen schädigen. 
 Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel verwenden, um den Abtauvorgang zu beschleunigen. 
 Auf keinen Fall offene Flammen oder elektrische Geräte wie Heizelemente oder Dampfstrahlreiniger sowie keine Kerzen, Öllampen oder Ähnliches verwenden, um den Abtauvorgang zu beschleunigen. 
 Für die Reinigung des Kompressors kein Wasser darauf schütten. Nach der feuchten Reinigung mit einem Tuch gründlich trocken reiben, um Rost zu vermeiden. 
 Den Netzstecker sauber halten. Starke Staubablagerungen erhöhen die Brandgefahr. 
 Das Produkt ist nur für die Verwendung in 



 74  Privathaushalten vorgesehen. 
 Die Garantie erlischt, wenn das Produkt für gewerbliche Zwecke und nicht in Privathaushalten eingesetzt wird.  
 Das Produkt muss im Einklang mit den Anweisungen im Bedienungshandbuch richtig installiert, aufgestellt und betrieben werden.   
 Die Garantie gilt nur für neue Produkte und erlischt, wenn das Produkt weiterverkauft wird.  
 Unser Unternehmen übernimmt keine Haftung für Unfälle oder Folgeschäden im Zusammenhang mit dem Produkt.  
 Die Garantie führt nicht zum Erlöschen gesetzlicher Rechte.  
 Nicht versuchen, das Gerät selbst zu reparieren. Technische Eingriffe dürfen ausschließlich von qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden.  KINDERSICHERHEIT! 
 Wenn Sie ein Altgerät entsorgen, dass ein Schloss oder eine Verriegelung an der Tür hat, stellen Sie sicher, dass hier versehentlich keine spielenden Kinder eingesperrt werden können. 
 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung des Geräts eingewiesen wurden oder 



 75  beaufsichtigt werden und wenn ihnen die damit verbundenen Gefahren bekannt sind. 
 Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Pflege sollten nicht von Kindern ohne Aufsicht erfolgen.   KÜHLTRUHE CANDY         Klimaklasse Das Gerät wurde für den Betrieb bei einer begrenzten Umgebungstemperatur konzipiert, die je nach Klimazone schwanken kann. Das Gerät nicht bei Temperaturen außerhalb der Betriebsgrenzen verwenden. Die Klimaklasse Ihres Geräts ist auf dem Etikett mit den technischen Daten im Gefrierfach angegeben.  Klimaklasse Umgeb. T. (°C) Umgeb. T. (°F) SN Von 10 bis 32 Von 50 bis 90 N Von 16 bis 32 Von 61 bis 90 ST Von 16 bis 38 Von 61 bis 100 T Von 16 bis 43 Von 61 bis 110 ANWEISUNGEN FÜR DEN TRANSPORT Das Gerät sollte nur aufrecht stehend transportiert werden. Die Verpackung des Geräts darf beim Transport nicht beschädigt werden. Wenn das Produkt während des Transports waagerecht befördert werden muss, sollte es auf die linke Seite (Türe vorne) gelegt werden. Bevor es in Betrieb genommen wird, sollte es mindestens vier Stunden lang aufrecht stehen, damit sich das System wieder erholen kann.  



 76  1. Die Nichtbeachtung der oben stehenden Anweisungen kann das Gerät beschädigt werden. Der Hersteller übernimmt keine Haftung, wenn die oben stehenden Anweisungen nicht befolgt werden.  2. Das Gerät muss vor Regen, Feuchtigkeit und sonstigen Witterungseinflüssen geschützt werden.   INSTALLATIONSANWEISUNG 1. Nach Möglichkeit das Gerät nicht neben Kochstellen, Heizungen oder in direktem Sonnenlicht aufstellen, weil dadurch der Kompressor länger läuft. Wird das Gerät neben einer Hitzequelle oder neben einem Kühlschrank aufgestellt, sollten die folgenden Mindestabstände eingehalten werden:  Bis zur Kochstelle    100 mm  Bis zur Heizung    300 mm  Bis zum Kühlschrank   100 mm   2. Darauf achten, das ausreichend Platz um das Gerät vorhanden ist, sodass die Luft zirkulieren kann. Idealerweise müssen mindestens 10 cm rund um die Kühltruhe frei bleiben und es sollten wie in der Abbildung unten gezeigt Lücken vorhanden sein.                           3. Das Gerät sollte auf ebenem Untergrund aufgestellt werden. 4. Die Kühltruhe darf nicht im Freien betrieben werden. 5. Vor Feuchtigkeit schützen. Die Kühltruhe nicht in feuchten Räumen betreiben, um Rosten der Metallteile zu verhindern. Kein Wasser auf die Kühltruhe sprühen, da dies die Isolierung aufweichen und zu Kriechstrom führen kann. 6. LeseŶ Sie deŶ AďsĐhŶitt „ReiŶigeŶ uŶd pflegeŶ͞ uŶd ďeƌeiteŶ Sie Ihƌ Geƌćt auf die Inbetriebnahme vor.  7. Wird die Kühltruhe in unbeheizten Räumen wie z.B. Garagen aufgestellt, kann sich bei Kälte auf der Außenfläche Kondenswasser bilden. Dies ist ein normaler Vorgang und kein Gerätefehler. Das Kondenswasser mit einem trockenen Tuch abwischen.  INBETRIEBNAHME Überprüfen Sie vor der Inbetriebnahme der Kühltruhe Folgendes:  1. Der Innenraum ist trocken und die Luft kann an der Rückseite unbehindert zirkulieren.  



 77  2. DeŶ IŶŶeŶƌauŵ ǁie uŶteƌ „ReiŶigeŶ uŶd pflegeŶ͞ eŵpfohleŶ ƌeiŶigeŶ.  3. Den Netzstecker in die Wandsteckdose stecken und die Stromversorgung einschalten. Jetzt leuchtet die rote Anzeige. Schalter mit Klebeband überkleben, um versehentliches Ausschalten zu verhindern. Die grüne Anzeige leuchtet und der Kompressor fängt an zu laufen. 4. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose; alle LED-Leuchten und das Licht der Digitalanzeige gehen nach 2 Sekunden zurück in den Normalzustand. Geben Sie eine Statusänderung ein, ohne Betrieb wird nach 5 Sekunden automatisch gesperrt. 5. Stellen Sie den Temperaturbereich auf -24°C ~ -16°C.  6. Wenn Sie bereits gefrorene Tiefkühlprodukte in der Kühltruhe lagern möchten, überprüfen Sie, ob diese bereits die richtige Temperatur erreicht hat. Dann können Sie die bereits gefrorenen Lebensmittel in die Kühltruhe legen. ;Siehe „LageƌuŶg ǀoŶ TiefkühlpƌodukteŶ͞Ϳ  7. Legen Sie die Waren nicht direkt nach dem Einschalten in das Gerät. Warten Sie, bis die richtige Lagertemperatur erreicht ist. Wir empfehlen, die Temperatur mit einem genauen 
Theƌŵoŵeteƌ zu pƌüfeŶ ;siehe „Betƌieď deƌ Kühltƌuhe͞Ϳ.   BETRIEB DER KÜHLTRUHE              Einstellungen zum Entsperren  Halten Sie zum Entsperren der Temperatureinstellung und der Einstellung der Schnellgefrierfunktion 

die „+͞ Taste uŶd „-͞ Taste gleiĐhzeitig füƌ ŵiŶdesteŶs ϭ SekuŶde gedƌüĐkt. 
 Drücken der „Up“ Taste erhöht die Temperatur um 1°C, Drücken der „Down“ Taste senkt die Temperatur um 1°C. Die „Stop“ Taste blinkt 5 Sekunden lang,  
 nachdem das System automatisch entsprechend der eingestellten Temperatur funktioniert, nach der automatischen Bestätigung stoppt das System und hört auf zu blinken. 
 Einstellung der Temperatur und Schnellgefrieren sorgt für 0,014 Ausfallzeiten.  Schnellgefrierfunktion 
 WeŶŶ Sie „Supeƌ FRZ͞ dƌüĐkeŶ 24h vor dem, wird die Temperatur automatisch auf -30° C eingestellt, die Digitalanzeige blinkt langsamer, wenn -30° C erreicht ist, gleichzeitig leuchtet das Licht und hört in der Gefrierfunktion nach 5 Sekunden auf zu blinken. 
 Laufzeit der Schnellgefrierfunktion ist 26 Stunden, dann stellt sich diese automatisch ab. Das Licht schaltet ab und die normale Gefrierfunktion wird wiederaufgenommen. 
 Zum Entsperren drücken Sie die Schnellgefrier-Tasten und stoppen Sie die 



 78  Schnellgefrierfunktion, das Licht geht aus und die normale Gefrierfunktion wird wiederaufgenommen.  Temperatur-Alarm-Funktion  Nach 3 Stunden elektrischen Betriebs des Gefrierschranks ist die Temperatur im Schrank über -12° C, die Alarmlampe leuchtet und ein Summer ertönt.  Anzeigeleuchten 
 Normalbetrieb des Gefrierschranks, die Stromanzeige leuchtet auf. Wenn sich dieser Zustand 

ćŶdeƌt ;z.B. DigitalaŶzeige ďliŶktͿ, leuĐhtet das DisplaǇ auf uŶd das digitale „Stop͞ ďliŶkt ŵit halber Geschwindigkeit. 
 Stromzufuhr Gefrierschrank, das Licht der Stromanzeige geht aus. Nach 3 Stunden elektrischen Betriebs des Gefrierschranks ist die Temperatur im Schrank über -12° C, die Alarmlampe leuchtet und Summer ertönt. Hinweis: die Fabrikseinstellung für die Temperatur ist: -18°C. Nach jeder Änderung an den Parametern ohne Betrieb innerhalb von 10 Sekunden werden alle Parameter-Einstellungen bestätigt.  Lagerung von Tiefkühlprodukten Kommerzielle Tiefkühlware sollte im Einklang mit den Empfehlungen des Lebensmittelherstellers in der  Tiefkühltruhe gelagert werden.   Um zu gewährleisten, dass die vom Hersteller und vom Einzelhandel erzielte Lebensmittelqualität aufrechterhalten wird, sollte Folgendes berücksichtigt werden:  1．Tiefkühlware so schnell wie möglich nach dem Einkauf in das Gefrierfach legen.  2．Das auf der Verpackung angegebene Haltbarkeitsdatum sollte nicht überschritten werden.  JA NEIN Tiefgefrorene Lebensmittel vollständig im Kühlschrank oder entsprechend der Anweisungen in einer Mikrowelle auftauen. Keine scharfkantigen Gegenstände wie Messer oder Gabeln verwenden, um Eisschichten damit zu entfernen. Sicherstellen, dass die Klappe der Tiefkühltruhe nach jeder Entnahme fest verschlossen ist. Keine heißen Lebensmittel in das Gefriergerät stellen. Diese zuerst abkühlen lassen. Gefrorenes Fleisch vor der Zubereitung vollständig auftauen lassen. Keine Flaschen oder Dosen mit kohlensäurehaltigen Getränken im Gefriergerät lagern, da diese platzen können. Inhalt der Kühltruhe in regelmäßigen Abständen überprüfen. Keine Gegenstände mit nassen Händen aus der Kühltruhe nehmen. Die Kühltruhe regelmäßig reinigen und abtauen. Keine kohlensäurehaltigen Getränke einfrieren. Kleine Gegenstände im mitgelieferten Korb aufbewahren. Die Klappe nicht mit Gewalt schließen. Dies beschädigt das Gerät. Frische Lebensmittel in kleinen Portionen einfrieren. Keine giftigen oder gefährlichen Substanzen im Gefriergerät lagern. Speiseeis 10-20 Minuten vor dem Servieren aus der Tiefkühltruhe nehmen. Speiseeis oder Eiswürfel nicht direkt aus der 

Kühltƌuhe ǀeƌzehƌeŶ. Dies kaŶŶ „GefƌieƌďƌaŶd͞ auf den Lippen verursachen. Tiefkühlware direkt nach dem Einkauf in eine Kühltasche legen und umgehend in die Keine aufgetaute Tiefkühlware aufbewahren. Diese sollte innerhalb von 24 Stunden verzehrt 



 79  Tiefkühltruhe umfüllen. oder gekocht und dann wieder eingefroren werden. Lebensmittel so kurzfristig wie möglich aufbewahren und das Verfallsdatum beachten. Beim Einfrieren frischer Lebensmittel sollte die maximale Gefriermenge (5 kg innerhalb von 24 Stunden) nicht überschritten werden. Lebensmittel in Aluminiumfolie oder Gefrierbeuteln einfrieren und dabei möglichst keine Luft einschließen.  Kommerzielle Tiefkühlware entsprechend der Verpackungsangabe lagern.  Nur qualitativ hochwertige und gründlich gereinigte frische Lebensmittel einfrieren.   Wenn Sie weitere Infos zur Lagerung wünschen, laden Sie die App herunter und lesen Sie 
deŶ AďsĐhŶitt „Tipps + Tricks͞. Einfrieren frischer Lebensmittel Frische Lebensmittel möglichst in der Nähe der Kühltruhenwände und weg von bereits Gefrorenem platzieren, um schnelles Gefrieren zu gewährleisten.  Die Gefrierkapazität beträgt bei Ihrem Gerät 5 kg in 24 Stunden.  Die maximale Gefrierkapazität sollte nicht überschritten werden. Keine zu großen Mengen auf einmal einfrieren. Die Qualität des Lebensmittels bleibt am besten erhalten, wenn es so schnell wie möglich bis in den Kern gefriert.  Achten Sie darauf, bereits gefrorene und frische Lebensmittel nicht zu verwechseln. ENERGIE SPAREN Tipps zum Energiesparen: 

 Das Gerät entfernt von Hitzequellen, vor Sonneneinstrahlung geschützt und in einem gut belüfteten Raum aufstellen. 
 Keine warmen Speisen in das Gerät stellen. Dies erhöht die Innentemperatur und der Kompressor arbeitet im Dauerbetrieb. 
 Das Gerät nicht übermäßig füllen, um eine korrekte Belüftung zu gewährleisten. 
 Wenn sich eine Eisschicht bildet, das Gerät abtauen, um die Kälteabgabe zu erleichtern. 
 Bei Stromausfall die Klappe möglichst geschlossen halten. 
 Die Klappe so selten wie möglich öffnen und nicht zu lange offen halten. 
 Den Thermostat nicht auf eine übermäßig geringe Temperatur einstellen. 
 Staubablagerungen von der Geräterückseite entfernen. WARTUNG Abtauen Zweimal im Jahr oder wenn sich eine zirka 7 mm dicke Eisschicht gebildet hat abtauen.  Entweder, Sie schalten den Kühlschrank am Schalter neben der Stromversorgung ab oder Sie ziehen den Stecker aus der Steckdose. Den Wasserlauf herausziehen und einen Wasserbehälter unterstellen. 



 80  Stellen Sie sechs Stunden vor dem Abtauen das Thermostatrad auf MAX, damit die Tiefkühlware den kältesten Punkt erreicht hat, wenn Sie sie herausnehmen. Alle Lebensmittel sollten in mehrere Lagen Zeitungspapier eingepackt und an einem kalten Ort (z. B. Kühlschrank oder Speisekammer) aufbewahrt werden. Den Gefrierkorb entnehmen. Die Klappe offen stehen lassen. Um den Abtauvorgang zu beschleunigen, können Behälter mit warmem Wasser in das Gerät gestellt werden. Wenn der Abtauvorgang beendet ist, das am Boden angesammelte Tauwasser wie unten gezeigt abfließen lassen und den Innenraum des Geräts gründlich abtrocknen. Die Schnellfrost-Funktion (Fast Freeze) einstellen und zirka drei Stunden lang anlassen.            1. Unten am Gefriergerät befindet sich ein Ablauf. Entfernen Sie beim Abtauen immer den Gummideckel und das Tauwasser kann abfließen. (HINWEIS: Bewahren Sie den Gummideckel während des Abtauens sorgfältig auf und setzen Sie ihn danach wieder auf den Ablauf). 2. Den Ablauf etwa 20-25 mm herausziehen, bis das Wasserloch sichtbar wird. 3. Den Ablauf drehen, sodass der Pfeil nach unten zeigt. 4. Nach dem Abtauen warten, bis kein Wasser mehr aus dem Ablauf kommt. Dann den Ablauf wieder zurückschieben, sodass der Pfeil nach oben zeigt. Reinigen und pflegen Es empfiehlt sich, das Gefriergerät am Schalter neben der Stromversorgung auszuschalten und den Netzstecker zu ziehen, bevor Sie mit dem Reinigen beginnen.  Keine scharfen Gegenstände, Scheuermittel, Seife, Haushaltsreiniger, Waschmittel oder Wachspolitur zum Reinigen verwenden.   Lauwarmes Wasser zum Reinigen des Innenraums verwenden und das Gerät trocken reiben.  Zum Reinigen des Innenraums einen Teelöffel Natron in einem halben Liter Wasser auflösen und ein Tuch darin eintauchen und auswringen. Innenraum auswaschen und anschließend trocken reiben.  Überschüssiges Eis sollte regelmäßig mit einem handelsüblichen Eisschaber aus Kunststoff entfernt werden. Große Eisansammlungen beeinträchtigen die Geräteleistung.  Wird das Gefriergerät längere Zeit nicht genutzt, schalten Sie es ab, entfernen Sie alle Lebensmittel, reinigen Sie das Gerät und lassen Sie die Klappe auf.  Überprüfen Sie die Dichtungen regelmäßig auf Verunreinigungen.  FEHLERSUCHE 
 Wenn das Gerät beim Einschalten nicht funktioniert, überprüfen Sie Folgendes. 
 Das Produkt ist nur für die Verwendung in Privathaushalten vorgesehen. 
 Der Netzstecker steckt richtig in der Steckdose und die Stromversorgung ist gewährleistet. (Um zu überprüfen, ob die Steckdose geht, stecken Sie ein anderes Elektrogerät ein.) 
 Eventuell ist eine Sicherung durchgebrannt, der Schutzschalter wurde ausgelöst oder der Hauptschalter wurde ausgeschaltet. 
 Die Temperaturkontrolle wurde richtig eingestellt. 
 Wenn der mitgelieferte Netzstecker ausgetauscht werden musste, überprüfen Sie, ob der neue Stecker richtig angeschlossen ist. Funktioniert das Gerät nach der obigen Überprüfung immer noch nicht, kontaktieren Sie den Kundendienst.  



 81   ENTSORGUNG VON ALTGERÄTEN            Dieses Elektrohaushaltsgerät ist entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/CE über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet. Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten umweltschädigende Substanzen, aber auch Grundkomponenten, die wiederverwendet werden können. Daher ist es wichtig, Elektro- und Elektronik-Altgeräte spezifisch zu entsorgen, um alle schädlichen Substanzen zu entfernen und wiederverwendbare Teile zu recyceln.  Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag zur Gewährleistung, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte nicht zu einem Umweltproblem werden. Halten Sie sich daher bitte an die folgenden Grundregeln: Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden.  Elektro- und Elektronik-Altgeräte müssen bei zugelassenen Sammelstellen abgegeben werden, die von der Stadtverwaltung oder anderen zuständigen Stellen verwaltet werden. In vielen Ländern wird für die Entsorgung großer Elektro- und Elektronik-Altgeräte ein Abholservice angeboten.  Beim Kauf eines neuen Geräts wird das alte möglicherweise vom Händler zurückgenommen, der es kostenfrei entsorgt, sofern das neue Gerät von einem ähnlichen Typ ist und die gleiche Funktion erfüllt wie das Altgerät.             Konformität  Durch das          Zeichen auf diesem Produkt wird seine Einhaltung aller geltenden Sicherheits-, Gesundheits- und Umweltanforderungen bestätigt, die gesetzlich für dieses Produkt vorgeschrieben sind. 
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 83  Obrigado por adquirir este produto. Antes de usar o seu frigorífico, por favor leia este manual de instruções cuidadosamente para maximizar o seu desempenho.  Guarde toda a documentação para uso subsequente ou para outros proprietários. Este produto foi previsto apenas para uso doméstico ou aplicações semelhantes, tais como: - a zona da cozinha para o pessoal em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho - em quintas, pela clientela de hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial - em pensões (B & B) - para serviços de catering e aplicações semelhantes que não para venda a retalho. Este aparelho deve ser usado apenas para armazenar comida, qualquer outro uso é considerado perigoso e o fabricante não será responsável por quaisquer omissões. É também recomendado que anote as condições da garantia. Para obter o melhor desempenho possível e um funcionamento livre de problemas do seu aparelho, é muito importante que leia cuidadosamente estas instruções. Caso não cumpra estas instruções, poderá invalidar o seu direito a assistência gratuita durante o período de garantia. INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA Este guia contém muitas informações de segurança importantes. Sugerimos que guarde estas instruções num local seguro para uma referência fácil e uma boa experiência com o aparelho.  O frigorífico contém um gás refrigerante (R600a: isobutano) e um gás isolante (ciclopentano), com alta compatibilidade com o ambiente, que são, contudo, inflamáveis.   Cuidado: risco de incêndio  Caso o circuito refrigerante esteja danificado: 
 Evite chamas nuas e fontes de ignição. Ventile cuidadosamente a divisão onde o aparelho está situado. Tempo de funcionamento em percentagem: 18℃：Funcionamento 11min，paragem 20min 



 84  AVISO! 
 Deve ter cuidado ao limpar/transportar o aparelho para evitar tocar nos fios metálicos do condensador na parte traseira do aparelho, já que poderá sofrer lesões nos seus dedos e mãos ou danificar o seu produto. 
 Este aparelho não está concebido para ser empilhado com qualquer outro aparelho. Não tente sentar-se ou permanecer em pé no topo do seu aparelho, pois este não está concebido para tal utilização. Você pode magoar-se ou danificar o aparelho.  
 Certifique-se que o cabo de alimentação não fica retido sob o aparelho durante ou após o transporte/movimentação do mesmo, para evitar que o cabo de alimentação seja cortado ou danificado. 
 Ao posicionar o seu aparelho, tenha cuidado para não danificar o seu pavimento, canos, revestimentos de parede, etc. Não mova o aparelho puxando-o pela tampa ou pela pega. Não permita que crianças brinquem com o aparelho ou mexam nos comandos. A nossa empresa declina aceitar qualquer responsabilidade caso as instruções não sejam respeitadas.  
 Não instale o aparelho em locais húmidos, oleosos ou poeirentos, nem o exponha à luz solar direta ou à água. 
 Não instale o aparelho próximo de aquecedores ou 



 85  materiais inflamáveis. 
 Caso ocorra uma falha de energia não abra a tampa. A comida congelada não deverá ser afetada se a falha durar menos de 20 horas. Caso a falha seja mais prolongada, então a comida deve ser verificada e comida de imediato, ou cozinhada e então recongelada. 
 Caso a tampa da arca congeladora seja difícil de abrir imediatamente depois de a ter fechado, não se preocupe. Isto deve-se à diferença de pressão que irá equilibrar-se e permitir que a tampa seja aberta normalmente após alguns minutos.  
 Não ligue o aparelho à alimentação de energia até que todas as proteções de embalagem e de transporte tenham sido removidas.  
 Deixe repousar durante pelo menos 4 horas antes de ligar, para permitir que o óleo do compressor estabilize, caso tenha sido transportado na horizontal. 
 Este congelador só deverá ser utilizado para os fins previstos (i.e. armazenamento e congelação de géneros alimentícios). 
 Não armazene medicamentos ou materiais de pesquisa nos Frigoríficos para Vinho. Quando pretender armazenar um material que exija um controlo rigoroso das temperaturas de armazenamento, é possível que se deteriore ou que ocorra uma reação descontrolada que pode causar riscos. 



 86   Antes de realizar qualquer operação, desligue o cabo de alimentação da tomada. 
 Aquando da entrega, certifique-se que o produto não está danificado e que todos os componentes e acessórios estão em perfeitas condições.  
 Se reparar numa fuga no sistema de refrigeração, não toque na tomada de parede e não use chamas nuas. Abra a janela e deixe entrar ar no compartimento. Depois ligue a um centro de serviço para solicitar uma reparação. 
 Não use extensões ou adaptadores. 
 Não puxe ou dobre o cabo de alimentação excessivamente ou toque na ficha com as mãos molhadas. 
 Não danifique a ficha e/ou o cabo de alimentação; isso pode causar choques elétricos ou incêndios.  
 Se o cabo de alimentação estiver danificado, o mesmo deve ser substituído pelo serviço de assistência técnica do fabricante ou por um técnico qualificada para evitar perigo 
 Não coloque ou armazene materiais inflamáveis e altamente voláteis como éter, petróleo, GPL, gás propano, latas de spray aerosol, adesivos, álcool puro, etc. Estes materiais podem provocar uma explosão. 
 Não use ou armazene sprays inflamáveis, tais como tinta em spray, perto dos Frigoríficos para Vinho. Isso pode causar uma explosão ou incêndio. 
 Não coloque objetos e/ou recipientes com água no 



 87  topo do aparelho. 
 Não recomendamos a utilização de extensões e adaptadores. 
 Não elimine o aparelho através do fogo. Tenha cuidado para não danificar o circuito/tubos de refrigeração do aparelho durante o transporte e utilização. Em caso de danos, não exponha o aparelho a uma fonte potencial de ignição e ventile de imediato a divisão onde o aparelho se situa. 
 O sistema de refrigeração posicionado atrás e no interior dos Frigoríficos para Vinho contém refrigerante. Logo, evite danificar os tubos. 
 Não use aparelhos elétricos no interior dos compartimentos para armazenamento de comida do aparelho, a não ser que sejam do tipo recomendado pelo fabricante. 
 Não danifique o circuito de refrigeração. 
 Não utilize dispositivos mecânicos ou outros meios para acelerar o processo de descongelação, que não os recomendados pelo fabricante.  
 Não use aparelhos elétricos no interior dos compartimentos para armazenamento de comida do aparelho, a não ser que sejam do tipo recomendado pelo fabricante. 
 Não tocar os elementos de refrigeração internos, especialmente com as mãos molhadas, pois pode sofrer queimaduras ou ferimentos graves. 
 Mantenha as aberturas de ventilação no 



 88  revestimento do aparelho ou na estrutura integrada, livres de obstruções. 
 Não use objetos pontiagudos ou afiados tais como facas ou garfos para remover o gelo.  
 Nunca use secadores de cabelo, aquecedores elétricos ou outros aparelhos similares para a descongelação. 
 Não use uma faca ou um objecto afiado para remover o gelo que possa existir. Caso os utilize, o circuito de refrigerante pode danificar-se, e a fuga que daí decorrer pode causar um incêndio ou danificar os seus olhos. 
 Não use dispositivos mecânicos ou outro equipamento para acelerar o processo de descongelamento. 
 Evite completamente a utilização de chamas nuas ou equipamento elétrico, tais como aquecedores, máquinas de limpeza a vapor, velas, lâmpadas a óleo e similares de forma a acelerar a fase de descongelamento. 
 Nunca use água para lavar a área do compressor, limpe-a com um pano seco cuidadosamente depois de limpar para evitar a ferrugem. 
 Recomendamos que mantenha a ficha limpa, quaisquer resíduos de poeira excessivos na ficha podem causar um incêndio. 
 O produto foi concebido e fabricado apenas para uso doméstico. 
 A garantia será anulada caso o produto seja 



 89  instalado ou utilizado em instalações comerciais ou não-residenciais.  
 O produto deve ser instalado, localizado e operado corretamente de acordo com as instruções contidas no folheto de Instruções para o Utilizador fornecido.   
 A garantia só é aplicável a produtos novos e não pode ser transferida caso o produto seja vendido novamente.  
 A nossa empresa declina qualquer responsabilidade por danos incidentais ou consequentes.  
 A garantia não diminui de qualquer forma os seus direitos estatutários ou legais.  
 Não realize reparações neste Frigorífico para Vinhos. Todas as intervenções devem ser realizadas exclusivamente por pessoal qualificado.  SEGURANÇA DAS CRIANÇAS! 
 Caso esteja a descartar um produto velho com um fecho ou trava instalado na porta, certifique-se que esta é deixada num estado seguro para evitar o aprisionamento de crianças. 
 Este aparelho pode ser utilizado por crianças de idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiência e conhecimento, caso lhes tenha sido fornecida supervisão ou instruções relativas à utilização do aparelho de 



 90  forma segura e desde que compreendam os perigos envolvidos. 
 As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção pelo utilizador não deve ser realizada por crianças sem supervisão.  ARCA CONGELADORA CANDY        Classe Climática O aparelho foi concebido para operar num intervalo limitado de temperaturas ambiente dependendo das zonas climáticas. Não utilize o aparelho a temperaturas fora dos limites. A classe climática do seu aparelho está indicada no etiqueta de descrição técnica no interior do compartimento do frigorífico.  Classe Climática Amb. T. (°C) Amb. T. (°F) SN De 10 a 32 De 50 a 90 N De 16 a 32 De 61 a 90 ST De 16 a 38 De 61 a 100 T De 16 a 43 De 61 a 110 INSTRUÇÕES DE TRANSPORTE O aparelho deve ser transportado apenas numa posição vertical. A embalagem, como fornecida, deve estar intacta durante o transporte. Se, durante o transporte do produto, este foi transportado horizontalmente, só deve ser deitado sobre o seu lado esquerdo (quando voltado para a porta frontal) e não deve ser operado por pelo menos 4 horas para permitir que o sistema assente depois do aparelho ser reposto na posição erecta.  



 91  1. A falha no cumprimento com as instruções acima pode resultar na ocorrência de danos no aparelho. O fabricante não será considerado responsável caso estas instruções não sejam respeitadas.  2. aparelho deve ser protegido da chuva, humidade e outras influências atmosféricas.  INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO 1. Se possível evite colocar o aparelho próximo de fogões, radiadores ou sob luz solar direta, já que isso irá causar que o compressor funcione durante longos períodos. Caso seja instalado próximo de uma fonte de calor ou frigorífico, mantenha as dimensões de folgas laterais mínimas:  De Fogões                                                   4" (100 mm)  De Radiadores                                          12" (300 mm)  De Frigoríficos                                            4" (100 mm)   2. Certifique-se que existe espaço suficiente em redor do aparelho para assegurar a livre circulação de ar. Idealmente, um espaço não inferior a 10cm deve ser deixado em redor do congelador e certifique-se que garante as folgas ilustradas no diagrama abaixo.                          3. aparelho deve ser localizado numa superfície lisa. 4. É proibido usar o frigorífico em exteriores. 5. Proteção contra humidade. Não coloque o congelador num local húmido para evitar que as peças metálicas se enferrujem. E não pulverize água no congelador, de outra forma isso irá enfraquecer o isolamento e causar fugas de corrente. 6. CoŶsulte a seçĆo soďƌe ͞Liŵpeza e Cuidados͟ paƌa pƌepaƌaƌ o seu aparelho para o uso.  7. Caso o congelador seja instalado em zonas não aquecidas, garagens, etc., em tempo frio pode formar-se condensação nas superfícies exteriores. Isso é normal e não é um defeito. Remova a condensação limpando com um pano seco.  COMEÇAR A USAR Antes de começar a utilizar o congelador, por favor verifique se:  



 92  1. interior está seco e o ar pode circular livremente na traseira.  2. Liŵpe o iŶteƌioƌ Đoŵo ƌeĐoŵeŶdado Ŷa seçĆo ͞TENHA CUIDADO͟.  3. Insira a ficha numa tomada de parede e ligue a alimentação, então deverá ligar-se a luz Vermelha. Evite a desconexão acidental aplicando fita sobre o interruptor. A luz Verde irá ligar-se e o compressor começará a funcionar. 4. Insira a ficha na tomada mural; todas as luzes LED e do visor digital retornam ao normal após 2s.; aceder para modificar o estado; se não funcionar após 5s, o sistema é automaticamente bloqueado.  5. Definir a gama de temperatura -24°C ~ -16°C. 6. Caso armazene alimentos já congelados, abra a tampa do congelador e verifique se este alcançou a temperatura correcta. Depois pode colocar os seus alimentos congelados. 
;CoŶsulte ͞AƌŵazeŶaŵeŶto de Coŵida CoŶgelada͟Ϳ.  7. Não carregue o aparelho imediatamente depois de o ter ligado. Aguarde até que a temperatura de armazenamento correcta seja alcançada. Recomendamos que verifique a 
teŵpeƌatuƌa Đoŵ uŵ teƌŵſŵetƌo pƌeĐiso ;ĐoŶsulte ͞FuŶĐioŶaŵeŶto do CoŶgeladoƌ͟).  FUNCIONAMENTO DA ARCA               Desbloquear Configurações 

Paƌa defiŶiƌ a teŵpeƌatuƌa e a fuŶçĆo ĐoŶgelaçĆo ƌĄpida, ŵaŶteƌ pƌeŵidas as teĐlas ͞+͟ e ͞-͟ eŵ simultâneo durante mais de 1s para desbloquear a função.  
 Cada pƌessĆo da teĐla ͞Up͟, auŵeŶta a teŵpeƌatuƌa ϭ°C; Đada pƌessĆo da teĐla ͞DoǁŶ͟ diminui a temperatura 1°C; quando o botão Stop é premido, após 5s o sistema deixa de funcionar automaticamente de acordo com a temperatura definida; após a confirmação automática o sistema é parado e deixa de piscar. 
 Definir a temperatura e a congelação rápida estabelece um tempo de inatividade de 0,014.  Função de congelação rápida 
 Pƌeŵiƌ a teĐla ͞Supeƌ FRZ͟ 24h antes de inserir a carga. Ajusta a temperatura automaticamente para -30°C, o flash digital fica mais lento ao atingir os -30 ° C, a luz acende e de acordo com a congelação deixa de piscar após 5 segundos. 
 A função de congelação rápida funciona durante 26 horas, após as quais termina 



 93  automaticamente, a luz apaga-se e a função de arrefecimento anterior é restaurada. 
 No estado desbloqueado, pressionar as teclas de congelação rápida; a função é parada, a luz apaga-se e a função de arrefecimento anterior é restaurada.  Função de Alarme de Temperatura Após 3h com a temperatura acima de -12 °C no congelador, a luz acende e o alarme começa a tocar.  Luzes Indicadoras 
 Com o congelador no estado normal, o indicador luminoso de energia acende. Quando o estado muda (i.e., flash digital), o visor acende e o e o flash de paragem digital pisca a meia velocidade. 
 Potência do congelador, a luz indicadora de energia apaga. Após 3h com a temperatura acima de -12 °C no congelador, a luz acende e o alarme começa a tocar.  N.B. a temperatura é ajustada em fábrica para: -18°C. Após cada alteração dos parâmetros, se não funcionar após 10s, todos os parâmetros ajustados são confirmados. Armazenamento de Alimentos Congelados A comida congelada pré-embalada comercialmente deve ser armazenada de acordo com as instruções do fabricante da comida congelada para um  compartimento de congelador.  Para se certificar que a elevada qualidade obtida pelo fabricante dos alimentos e o retalhista de alimentos seja mantida, deve lembrar-se do seguinte:  1．Coloque as embalagens no congelador o mais rapidamente possível depois da compra.  2．NĆo ultƌapasse as datas de ͞Usaƌ AtĠ͟, ͞Melhoƌ AŶtes͟ Ŷa eŵďalageŵ.  FAÇA NÃO FAÇA Descongele comida do congelador completamente num frigorífico ou num forno microondas seguindo as instruções de descongelamento e cozimento. Use objetos pontiagudos ou afiados tais como facas ou garfos para remover o gelo. Certifique-se que a tampa da arca congeladora está completamente fechada após cada utilização. Coloque comida quente na arca congeladora. Deixe-a arrefecer primeiro. Descongele a carne congelada completamente antes de cozinhar. Coloque garrafas cheias de líquido ou latas seladas contendo bebidas carbonatadas no congelador já que estas podem rebentar. Verifique o conteúdo da arca congeladora a intervalos regulares. Remova os itens da arca congeladora com mãos molhadas. Limpe e descongele a sua arca congeladora regularmente. Congele bebidas carbonatadas. Armazene itens pequenos no cesto fornecido. Feche a tampa com força. Irá danificar o aparelho. Prepare alimentos frescos para congelamento em pequenas porções para assegurar um congelamento rápido. Armazene substâncias venenosas ou perigosas na arca congeladora. 



 94  Remova o gelado da arca congeladora 10-20 minutos antes de servir. Consuma gelados e sorvetes diretamente do 
ĐoŶgeladoƌ. Isso pode Đausaƌ ͞Ƌueiŵaduƌas poƌ 

ĐoŶgelaçĆo͟ Ŷos lĄďios. Embrulhe a comida congelada quando a comprar e coloque-a na arca congeladora o mais rapidamente possível. Tente manter a comida congelada que tenha descongelado, esta deve ser consumida no prazo de 24 horas ou cozinhada e congelada novamente. Mantenha a comida o mínimo de tempo possível 
e ƌespeite as datas de ͞Melhoƌ AŶtes͟, ͞Utilize 

AtĠ͟. Exceda a capacidade máxima de congelamento (5 kg a quaisquer 24 horas) quando congelar alimentos frescos. Embrulhe todos os alimentos em papel de alumínio ou sacos plásticos próprios para congelador e certifique-se que remove todo o ar.  Armazene a comida congelada comercial de acordo com as instruções fornecidas nas embalagens nas quais a adquiriu.  Selecione sempre alimentos frescos de alta qualidade e certifique-se que é cuidadosamente limpa antes de a congelar.   
Para ŵais iŶforŵações soďre arŵazeŶaŵeŶto, desĐarregue a App e ǀisite ͞DiĐas͟. Congelamento de Alimentos Frescos Coloque os alimentos frescos a serem congelados perto das paredes laterais para assegurar um congelamento rápido e mantenha-as afastadas da comida congelada, se possível.  A capacidade de congelamento do seu aparelho num período de 24 horas é de 5 kg (10lb).  Nunca exceda esta capacidade máxima. Não congele quantidades demasiado grandes a qualquer momento. A qualidade da comida é preservada da melhor forma quando esta é congelada até ao centro o mais rapidamente possível.  Tenha especial cuidado para não misturar comida já congelada com comida fresca. ECONOMIA DE ENERGIA Para uma melhor economia de energia sugerimos: 

 A instalação do aparelho afastado de fontes de calor e sem estar exposto a luz solar direta num local bem ventilado. 
 Evite colocar comida quente no frigorífico para evitar aumentar a temperatura interna e, portanto, causando o funcionamento contínuo do compressor. 
 Não amontoe excessivamente os alimentos para garantir uma circulação adequada do ar. 
 Descongele o aparelho caso tenha gelo para facilitar a transferência do frio. 
 Em caso de falha de energia eléctrica, é recomendado que mantenha a porta do frigorífico fechada. 
 Abra ou mantenha as portas do aparelho abertas o mínimo possível. 
 Evite ajustar o termostato para temperaturas demasiado frias. 
 Remova o pó presente na traseira do aparelho. 



 95  TENHA CUIDADO Descongelamento Descongele duas vezes por ano ou quando se tiver formado uma camada de gelo de cerca de 7 mm 
;ϭ/ϰ͟Ϳ.  Em alternativa, pode desligar a arca congeladora na tomada e retirar a ficha elétrica. Remova a conduta de água e coloque um contentor para água. 
ϲ hoƌas aŶtes de desĐoŶgelaƌ, ĐoŶfiguƌe o ďotĆo do teƌŵostato paƌa a posiçĆo ͞MAX͟ paƌa se certificar que a comida está à temperatura mais baixa possível quando os retirar. Todos os alimentos devem ser embrulhados em várias camadas de papel de jornal e armazenados num local fresco (ex. frigorífico ou despensa). Retire o cesto congelador. Deixe a tampa aberta. Podem ser colocados contentores com água quente cuidadosamente no congelador para acelerar o descongelamento. Quando o descongelamento tiver terminado retire a água que se acumula no fundo do congelador como ilustrado no diagrama abaixo e seque o interior cuidadosamente. Ligue a Congelação Rápida e deixe-a ligada durante três horas.           1. Existe uma conduta de água no fundo do congelador, quando descongelar, remova a tampa de borracha, a água descongelada irá pingar para o orifício e fluir para fora. (NOTAS: Por favor guarde a tampa de borracha durante o descongelamento e volte a instalá-la quando o descongelamento estiver concluído). 2. Remova a conduta de água 20-25mm até que o orifício para água esteja visível. 3. Rode a conduta de água até a seta apontar para baixo. 4. Depois do descongelamento estar concluído, certifique que não há mais água a sair da conduta de água instalada no seu lugar e rode a seta para cima. Limpeza e Cuidados Recomendamos que desligue a arca congeladora na tomada e remova a ficha antes de limpar.  Nunca use qualquer instrumento abrasivo, sabão, produto de limpeza doméstico, detergente e cera de polir para a limpeza.   Use água morna para limpar o bastidor da arca congeladora e seque-o.  Use um pano húmido torcido numa solução de uma colher de chá de bicarbonato de sódio para um litro de água para limpar o interior e seque bem.  A deposição excessiva de água deve ser removida regularmente usando um raspador de gelo em plástico disponível nas suas lojas locais. Uma grande acumulação de gelo irá prejudicar o desempenho do congelador.  Caso o congelador não seja utilizado por um longo período de tempo, desligue-o, remova toda a comida, limpe-o e deixe a tampa entreaberta.  Verifique os vedantes da tampa regularmente para se certificar que estão limpos e livres de partículas de comida.     



 96  RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 
 Caso o aparelho não funcione quando ligado, verifique. 
 O produto foi concebido e fabricado apenas para uso doméstico. 
 Se a ficha está inserida devidamente na tomada e a fonte de alimentação está ligada. (Para verificar a alimentação de energia na tomada, ligue outro aparelho qualquer). 
 O fusível fundiu/disjuntor foi ativado/interruptor geral de distribuição foi desligado. 
 O controlo de temperatura foi configurado corretamente. 
 Caso tenha substituído a ficha fornecida, certifique-se que a nova ficha foi ligada devidamente. Caso o aparelho ainda não esteja a funcionar depois das verificações acima, por favor contacte o Serviço a Clientes.  



 97  ELIMINAÇÃO DE APARELHOS VELHOS              Este aparelho está marcado de acordo com a Directiva europeia 2012/19/CE sobre Resíduos de Equipamento Eléctrico e Electrónico (DEEE). Os DEEE contêm substâncias poluentes (que podem causar consequências negativas para o ambiente) e componentes básicos (que podem ser reutilizados). É importante que os DEEE sejam submetidos a tratamentos específicos, de maneira a remover e eliminar adequadamente todos os poluentes, e recuperar e reciclar todos os materiais.  Os indivíduos têm um papel importante ao assegurar que os DEEE não se tornam num problema ambiental, é essencial seguir algumas regras básicas: Os DEEE não devem ser tratados como resíduos domésticos.  Os DEEE devem ser entregues nos pontos de recolha relevantes geridos pelo município ou por companhias registadas. Em muitos países, a recolha casa-a-casa, para DEEE de grandes dimensões, pode existir.  Em muitos países, ao comprar um novo aparelho, o antigo pode ser devolvido ao comerciante que tem de o recolher sem qualquer custo, um-para-um, desde que o equipamento seja de tipo equivalente e tenha as mesmas funções que o equipamento fornecido.                 Conformidade  Ao colocar a marca           neste produto, estamos a confirmar a conformidade com todos os requisitos de segurança, saúde e ambiente relevantes que são aplicáveis na legislação sobre este produto.
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 99  Bedankt voor de aankoop van dit product. Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door voordat u uw koelkast gaat gebruiken, voor de beste prestaties van het apparaat.  Bewaar alle documentatie voor toekomstig gebruik of voor andere eigenaren. Dit product is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor soortgelijke toepassingen, zoals: - de keukenruimte voor personeel in winkels, kantoren en andere werkomgevingen - op boerderijen, door gasten van hotels, motels en andere woonomgevingen - in bed and breakfasts (B & B) - voor cateringservices en dergelijke toepassingen die niet voor de kleinhandel zijn. Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor het bewaren van voedsel. Elk ander gebruik moet als gevaarlijk worden beschouwd en de fabrikant is niet verantwoordelijk voor nalatigheid. Het is ook aan te raden om de garantievoorwaarden door te lezen. Voor de beste prestaties en probleemloze werking van uw apparaat, is het zeer belangrijk om deze instructies zorgvuldig te lezen. Als u deze instructies niet in acht neemt, kan uw recht op gratis onderhoud tijdens de garantieperiode vervallen. VEILIGHEIDSINFORMATIE In deze handleiding staat veel belangrijke veiligheidsinformatie. We raden u aan om deze instructies op een veilige plaats te bewaren om ze gemakkelijk te kunnen raadplegen en optimaal van uw apparaat gebruik te kunnen maken.  De koelkast bevat een koelgas (R600a: isobutaan) en een isolerend gas (cyclopentaan), die milieuvriendelijk, maar wel brandbaar zijn.   Voorzichtig: brandgevaar  Als het koelcircuit beschadigd raakt: 
 Vermijd open vuur en ontstekingsbronnen. Ventileer de ruimte waarin het apparaat staat zeer goed. WAARSCHUWING! 

 Wees bij het reinigen/verplaatsen van het apparaat voorzichtig om de metalen condensatordraden aan de achterkant van het apparaat niet aan te raken, omdat u daardoor uw vingers en handen kunt verwonden of uw product kunt beschadigen. 
 Dit apparaat is niet ontworpen om op andere apparaten te stapelen. Probeer niet op uw apparaat te zitten of te staan, omdat het daar niet 



 100  voor is ontworpen. U kunt uzelf verwonden of het apparaat beschadigen.  
 Zorg ervoor dat het netsnoer niet beklemd zit onder het apparaat tijdens en na het vervoeren/verplaatsen van het apparaat, om te voorkomen dat het netsnoer doorgesneden of beschadigd raakt. 
 Let bij het plaatsen van uw apparaat goed op om uw vloer, leidingen, wandbekleding enz. niet te beschadigen. Verplaats het apparaat niet door het aan het deksel of de handgreep te trekken. Laat kinderen niet met het apparaat spelen of aan de bedieningselementen komen. Ons bedrijf wijst alle aansprakelijkheid van de hand als de instructies niet worden gevolgd.  
 Installeer het apparaat niet in vochtige, olieachtige of stoffige plaatsen en stel het niet bloot aan direct zonlicht of water. 
 Installeer het apparaat niet in de buurt van verwarmingsapparaten of ontvlambare materialen. 
 Open het deksel niet als er een stroomstoring is. Als de storing korter dan 20 uur duurt, zou deze geen effect moeten hebben op bevroren voedsel. Als de storing langer duurt, moet het voedsel worden gecontroleerd en onmiddellijk worden geconsumeerd of bereid en daarna opnieuw ingevroren. 
 Maakt u zich geen zorgen als het deksel van de 



 101  diepvrieskist moeilijk te openen is meteen nadat u het heeft gesloten. Dit komt door het drukverschil, dat gewoonlijk na enkele minuten verdwijnt waardoor het deksel gewoon kan worden geopend.  
 Sluit het apparaat niet aan op de elektriciteitsvoorziening voordat alle verpakkingen en transportbeschermers zijn verwijderd.  
 Laat het apparaat minstens 4 uur staan voordat u het aanzet, om de compressorolie te laten stabiliseren na horizontaal transport. 
 Deze vriezer mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel (d.w.z. het bewaren en invriezen van eetbare voedingsmiddelen). 
 Bewaar geen medicijnen of onderzoeksmaterialen in de wijnkoelers. Als er materiaal moet worden opgeslagen waarvoor een strenge controle van de opslagtemperatuur vereist is, kan dit bederven of kan er een ongecontroleerde reactie optreden die risico's kan veroorzaken. 
 Haal de stekker uit het stopcontact voordat u handelingen uitvoert. 
 Controleer bij levering of het product niet beschadigd is en of alle onderdelen en accessoires in perfecte staat zijn.  
 Als in het koelsysteem een lek opgemerkt wordt, raak dan de wandcontactdoos niet aan en gebruik geen open vlammen. Open het venster en laat lucht de kamer binnenkomen. Bel vervolgens een 



 102  servicecentrum en vraag om reparatie. 
 Gebruik geen verlengsnoeren of adapters. 
 Trek niet te hard aan het netsnoer, vouw het niet dubbel en raak de stekker niet met natte handen aan. 
 Beschadig de stekker en/of het netsnoer niet; dit kan elektrische schokken of brand veroorzaken. 
 Plaats geen brandbare en sterk vluchtige materialen zoals ether, benzine, LPG, propaangas, spuitbussen, lijm, pure alcohol, enz. op of in het apparaat. Deze materialen kunnen een explosie veroorzaken. 
 Als het netsnoer van het apparaat is beschadigd, moet het worden vervangen door de fabrikant, diens technische dienst of personen met vergelijkbare kwalificaties, om gevaarlijke situaties te voorkomen. 
 Gebruik of bewaar geen ontvlambare sprays, zoals verfbussen in de buurt van de wijnkoelers. Deze kunnen een explosie of brand veroorzaken. 
 Plaats geen voorwerpen en/of houders gevuld met water bovenop het apparaat. 
 We raden het gebruik van verlengsnoeren en multi-adapters niet aan. 
 Verbrand het apparaat niet als u het weg wilt doen. Wees voorzichtig dat u het koelcircuit/de koelleidingen van het apparaat niet beschadigt tijdens het transport en het gebruik. Stel in het geval van schade het apparaat niet bloot aan 



 103  brand, mogelijke ontstekingsbronnen en ventileer onmiddellijk de ruimte waarin het apparaat staat. 
 Het koelsysteem dat zich achter en binnenin de wijnkoelers bevindt, bevat een koelmiddel. Zorg er daarom voor dat de buizen niet beschadigd raken. 
 Gebruik geen elektrische apparaten in de bewaarruimten voor levensmiddelen van het apparaat, tenzij deze van het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen. 
 Beschadig het koelcircuit niet. 
 Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het ontdooien te versnellen, behalve als deze door de fabrikant worden aanbevolen.  
 Gebruik geen elektrische apparaten in de bewaarruimten voor levensmiddelen, tenzij deze van het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen. 
 Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat of in de ingebouwde constructie open blijven. 
 Raak geen interne koelelementen aan, met name met natte handen. Dit kan brandwonden of andere verwondingen veroorzaken. 
 Gebruik geen puntige of scherpe voorwerpen zoals messen of vorken om ijs te verwijderen.  
 Gebruik nooit haardrogers, elektrische verwarmers of dergelijke elektrische apparaten voor het ontdooien. 
 Schraap de rijm en de ijsaanslag die optreedt niet 



 104  af met een mes of scherp voorwerp. Deze kunnen het koelcircuit beschadigen en de lekkage uit het circuit kan brand veroorzaken of uw ogen beschadigen. 
 Gebruik geen andere mechanische toestellen of apparaten om het ontdooiingsproces te versnellen. 
 Gebruik absoluut geen open vuur of elektrische apparatuur, zoals verwarmers, stoomreinigers, kaarsen, olielampen en dergelijke om de ontdooiingsfase te versnellen. 
 Gebruik nooit water om de compressor te reinigen. Veeg deze na het reinigen goed af met een droge doek om roest te voorkomen. 
 Het wordt aanbevolen om de stekker schoon te houden, te veel stof op de stekker kan brand veroorzaken. 
 Het product is alleen ontworpen en gebouwd voor huishoudelijk gebruik. 
 De garantie vervalt als het product wordt geïnstalleerd of gebruikt in commerciële of niet-residentiële huishoudelijke omgevingen.  
 Het product moet op de juiste manier worden geïnstalleerd, geplaatst en gebruikt, volgens de instructies in de bijgeleverde handleiding.   
 De garantie geldt alleen op nieuwe producten en is niet overdraagbaar als het product wordt doorverkocht.  
 Ons bedrijf wijst iedere aansprakelijkheid voor 



 105  incidentele of gevolgschade van de hand.  
 De garantie vermindert op geen enkele wijze uw statutaire of wettelijke rechten.  
 Voer geen reparaties uit aan deze wijnkoelers. Alle ingrepen mogen uitsluitend door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.  VEILIGHEID VOOR KINDEREN! 
 Als u een oud product dat een slot of grendel op de deur heeft weggooit, zorg er dan voor dat het veilig wordt achtergelaten, zodat kinderen er niet in opgesloten kunnen raken. 
 Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of met een gebrek aan ervaring en kennis, mits deze geschikt toezicht hebben of instructies hebben gekregen om het apparaat veilig te kunnen gebruiken en de gevaren die erbij betrokken zijn te kunnen begrijpen. 
 Kinderen mogen niet spelen met het apparaat. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.        



 106  DIEPVRIESKIST CANDY             Klimaatklasse Het apparaat is ontworpen om te functioneren met een beperkt omgevingstemperatuurbereik, afhankelijk van de klimaatzones. Gebruik het apparaat niet bij temperaturen buiten deze limieten. De klimaatklasse van uw apparaat staat aangegeven op het label met de technische beschrijving in het koelkastgedeelte.  Klimaatklasse Omg. T. (°C) Omg. T. (°F) SN Van 10 tot 32 Van 50 tot 90 N Van 16 tot 32 Van 61 tot 90 ST Van 16 tot 38 Van 61 tot 100 T Van 16 tot 43 Van 61 tot 110 TRANSPORTINSTRUCTIES Het apparaat mag alleen verticaal en rechtop worden vervoerd. De verpakking moet intact zijn tijdens het transport. Als het product tijdens het transport horizontaal moet worden vervoerd, mag het alleen op de linkerkant (kijkend naar de deur aan de voorkant) worden gelegd en mag het ten minste 4 uur niet worden gebruikt om het systeem te laten stabiliseren nadat het apparaat weer rechtop is gezet.  1. Als u de bovenstaande instructies niet in acht neemt, kan dat schade aan het apparaat tot gevolg hebben. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld als deze instructies niet in acht worden genomen.  2. Het apparaat moet worden beschermd tegen regen, vocht en andere weersinvloeden.  INSTALLATIE-INSTRUCTIES 1. Zet het apparaat als dat mogelijk is niet in de buurt van kooktoestellen, verwarmingen of in direct zonlicht, omdat de compressor anders lang achter elkaar in bedrijf blijft. Als het apparaat in de buurt van een warmtebron of koelkast wordt geïnstalleerd, houd dan de 



 107  volgende minimumafstanden aan de zijkanten aan:  Van kooktoestellen  4" (100 mm)  Van radiatoren                                       12" (300 mm)  Van koelkasten   4" (100 mm)   2. Zorg ervoor dat er voldoende ruimte rondom het apparaat is om de lucht vrij te laten circuleren. In het ideale geval moet er minstens 10 cm ruimte rondom de vriezer zijn. Houd de ruimten vrij die in het onderstaande diagram worden aangegeven.               3. Het apparaat moet op een vlakke ondergrond worden geplaatst. 4. Het is verboden om de koelkast buiten te gebruiken. 5. Bescherming tegen vocht. Plaats de vriezer niet in een vochtige ruimte, om te voorkomen dat de metalen onderdelen gaan roesten. En spuit geen water op de vriezer, anders verzwakt de isolatie en kan er stroom gaan lekken. 6. Raadpleeg het gedeelte "Reiniging en onderhoud" om het apparaat voor te bereiden op het gebruik.  7. Als de vriezer in een onverwarmde ruimte, garage, enz. wordt geplaatst, kan er bij koud weer condens op de buitenkant ontstaan. Dit is volledig normaal en wijst niet op een storing. Veeg de condens af met een droge doek.  IN GEBRUIK NEMEN Controleer het volgende voordat u de vriezer in gebruik neemt:  1. Of de binnenkant droog is en de lucht goed kan circuleren aan de achterkant.  2. Reinig de binnenkant volgens de aanbevelingen in het gedeelte "VERZORGING".  3. Steek de stekker in het stopcontact en schakel de elektriciteit in. Het rode lampje gaat branden. Voorkom onbedoeld uitschakelen door de schakelaar af te tapen. Het groene lampje gaat branden en de compressor start. 4. Steek de stekker in het stopcontact. Alle ledlampjes en de lampjes van het digitale display moeten na 2 seconden weer normaal zijn. Verkrijg toegang om de status te wijzigen; als er 5 seconden niets gebeurt, zal het systeem automatisch blokkeren. 5. Stel een temperatuurbereik in van -24 °C ~ -16 °C.  6. Als u al ingevroren levensmiddelen wilt bewaren, opent u het deksel van de vriezer en 



 108  controleert u of de vriezer de juiste temperatuur heeft bereikt. Dan kunt u de bevroren levensmiddelen erin leggen. (zie "Bevroren levensmiddelen bewaren").  7. Vul het apparaat niet onmiddellijk nadat het is ingeschakeld. Wacht totdat de juiste bewaringstemperatuur is bereikt. We raden u aan om de temperatuur te controleren met een nauwkeurige thermometer (zie "Werking diepvriezer").   WERKING DIEPVRIEZER               Instellingen ontgrendelen 
Houd de toetseŶ ͞+͟eŶ ͞-͟ tegelijk laŶgeƌ daŶ ϭ seĐoŶde iŶgedƌukt ǀooƌ de oŶtgƌeŶdeliŶgsfuŶĐtie, om de temperatuur in te stellen, en voor de snelvriesfunctie. 
 Met elke dƌuk op de ͞Up͟-toets neemt de temperatuur 1 °C toe en met elke druk op de 

͞DoǁŶ͟-toets neemt de temperatuur 1 °C af; door na 5 seconden op de stopknop te drukken, zal het systeem automatisch stoppen bij de ingestelde temperatuur; na de automatische bevestiging zal het systeem afslaan en stoppen met knipperen. 
 Met de instelling van de temperatuur en de snelvriesfunctie wordt een uitschakeltijd van 0,014 ingesteld.  Snelvriesfunctie 
 Dƌuk op de toets ͞Supeƌ FRZ͟ Ϯϰh voordat u de belasting. De temperatuur wordt automatisch ingesteld op -30 °C, de digitale indicator gaat trager knipperen zodra de -30 °C is bereikt, het lampje gaat branden en zal als de vriesfunctie actief is na 5 seconden stoppen met knipperen. 
 De snelvriesfunctie blijft 26 uur actief. Daarna zal die automatisch worden uitgeschakeld, gaat het lampje uit en wordt de koelfunctie weer hervat. 
 In de ontgrendelde stand moet op de snelvriestoetsen worden gedrukt, waarna de functie wordt uitgeschakeld, het lampje uit gaat en de koelfunctie weer wordt hervat.  Temperatuuralarm Als de temperatuur van de freezer langer dan 3 uur boven -12 °C blijft, wordt het alarmlampje geactiveerd en klinkt een geluidssignaal.  Lampjes 
 Als de freezer normaal functioneert, brandt het voedingslampje continu. Als de toestand verandert (de digitale indicator knippert), zal het display oplichten en knippert de digitale 



 109  indicator die de uitschakeling aangeeft op halve snelheid. 
 Voeding van de freezer; het lampje van de voedingsindicator gaat uit. Als de temperatuur van de freezer langer dan 3 uur boven -12 °C blijft, wordt het alarmlampje geactiveerd en klinkt een geluidssignaal. N.B. de fabrieksinstelling voor de temperatuur is: -18 °C. Na elke parameterwijzing worden de ingestelde waarden bevestigd als er 10 seconden niets gebeurt. Bevroren levensmiddelen bewaren Commercieel voorverpakt bevroren voedsel moet worden bewaard volgens de instructies van de fabrikant van het bevroren voedsel in een  diepvriesvak.  Om ervoor te zorgen dat de hoge kwaliteit die bereikt is door de fabrikant van het bevroren voedsel en de verkoper van het voedsel wordt behouden, moet u het volgende in acht nemen:  1．Leg de verpakkingen zo snel mogelijk na aankoop in de diepvriezer.  2．Overschrijd de houdbaarheidsdata die op de verpakking staan niet.  WEL DOEN NIET DOEN Voedsel uit de diepvriezer goed ontdooien in een koelkast of in een magnetron volgens de instructies voor ontdooien en bereiden. Puntige of scherpe voorwerpen zoals messen of vorken gebruiken om het ijs te verwijderen. Ervoor zorgen dat het deksel van de diepvriezer helemaal gesloten wordt na ieder gebruik. Warm voedsel in de diepvriezer leggen. Laat het eerst afkoelen. Bevroren vlees volledig ontdooien voordat u het bereidt. Met vloeistof gevulde flessen of afgesloten blikjes met koolzuurhoudende vloeistoffen in de diepvriezer leggen, omdat deze kunnen barsten. De inhoud van de diepvriezer regelmatig controleren. Artikelen uit de diepvriezer halen met natte handen. Uw diepvriezer regelmatig reinigen en ontdooien. Koolzuurhoudende dranken invriezen. Kleine artikelen bewaren in het bijgeleverde mandje. Het deksel met kracht sluiten. Daardoor beschadigt u het apparaat. Vers voedsel dat u wilt invriezen in kleine porties bereiden zodat het snel bevriest. Giftige of gevaarlijke stoffen bewaren in de diepvriezer. IJs 10-20 minuten voordat het wordt opgediend uit de diepvriezer halen. IJs en waterijs rechtstreeks uit de diepvriezer opeten. Dit kan "vriesbrand" op de lippen veroorzaken. Bevroren voedsel inpakken als u het koopt en het zo snel mogelijk in de diepvriezer leggen. Bevroren voedsel dat ontdooid is proberen te bewaren; het moet binnen 24 uur worden geconsumeerd of worden bereid en opnieuw ingevroren. Voedsel zo kort mogelijk proberen te bewaren en de houdbaarheidsdatum respecteren. De maximale vriescapaciteit (5 kg per 24 uur) overschrijden bij het invriezen van vers voedsel. Al het voedsel in aluminiumfolie of plastic diepvrieszakken verpakken en ervoor zorgen dat alle lucht is verwijderd.  Commercieel ingevroren voedsel bewaren volgens de aanwijzingen op de verpakkingen die u heeft gekocht.  



 110  Altijd vers voedsel van hoge kwaliteit kiezen en ervoor zorgen dat het goed schoon is voordat u het invriest.   Download de App en ga naar "Tips & Hints" voor meer informatie over het bewaren van voedsel. Vers voedsel invriezen Leg vers voedsel dat moet worden ingevroren bij de zijwanden en als dat mogelijk is uit de buurt van al bevroren voedsel, om ervoor te zorgen dat het snel wordt ingevroren.  De vriescapaciteit van uw apparaat is 5 kg (10 lb) per 24 uur.  Overschrijd deze maximumcapaciteit nooit. Vries niet één keer een te grote hoeveelheid in. De kwaliteit van het voedsel wordt het best bewaard als het zo snel mogelijk tot helemaal in de kern wordt bevroren.  Let zeer goed op dat u voedsel dat al bevroren is niet mengt met vers voedsel. ENERGIEBESPARING Voor meer energiebesparing raden we het volgende aan: 
 Het apparaat uit de buurt van warmtebronnen te installeren, niet bloot te stellen aan direct zonlicht en in een goed geventileerde ruimte te plaatsen. 
 Te vermijden om warm voedsel in de koelkast te zetten om te voorkomen dat de interne temperatuur stijgt waardoor de compressor doorlopend blijft werken. 
 Niet teveel voedsel te plaatsen om een goede luchtcirculatie te garanderen. 
 Het apparaat te ontdooien als er ijsvorming is om de koude-overdracht te vergemakkelijken. 
 De koelkastdeur gesloten te houden als er stroomuitval is. 
 De deuren van het apparaat zo weinig mogelijk te openen en ze zo kort mogelijk open te houden. 
 De thermostaat niet op een te lage temperatuur in te stellen. 
 Stof van de achterkant van de koelkast te verwijderen.  VERZORGING Ontdooien Ontdooi het apparaat tweemaal per jaar of als er een ijslaag van ongeveer 7 mm is gevormd.  U kunt de diepvriezer ook uitschakelen en de stekker uit het stopcontact halen. Koppel de waterleiding los en laat het water in een bak lopen. Zet de thermostaatknop 6 uur voordat u met ontdooien begint op de "MAX" stand om ervoor te zorgen dat het voedsel op de laagste temperatuur is als u het uit de diepvriezer haalt. Alle levensmiddelen moeten in meerdere lagen krantenpapier worden gewikkeld en op een koele plaats worden bewaard (zoals een koelkast of provisiekast). Haal het mandje uit de diepvriezer. Laat het deksel open staan. U kunt voorzichtig bakken met warm water in de diepvriezer zetten om het ontdooien te versnellen. Als het ontdooien is voltooid, laat het water dat zich verzameld heeft op de bodem van de vriezer dan weglopen volgens het onderstaande schema en maak de binnenkant goed droog. Schakel Fast Freeze in en houd dit ongeveer drie uur ingeschakeld. 



 111         1. Er is een waterleiding op de onderkant van de vriezer. Haal bij ontdooien de rubberen dop weg. Het dooiwater loopt in het gat en stroomt weg. (OPMERKINGEN: Bewaar de rubberen dop goed tijdens het ontdooien en plaats hem terug nadat het ontdooien is voltooid). 2. Trek de waterleiding ongeveer 20-25 mm naar buiten totdat u het watergat kunt zien. 3. Draai de waterleiding totdat de pijl omlaag wijst. 4. Controleer na het ontdooien of er geen water meer uitkomt voordat u de waterleiding terug plaatst en de pijl weer omhoog laat wijzen. Reiniging en onderhoud We raden u aan om de diepvriezer uit te schakelen en de stekker uit het stopcontact te halen voordat u hem gaat reinigen.  Gebruik nooit scherpe, schurende instrumenten, zeep, huishoudelijke reinigingsmiddelen, wasmiddel of een was-glansmiddel voor het reinigen.   Gebruik lauwwarm water om de behuizing van de vriezer te reinigen en veeg de behuizing daarna droog.  Gebruik een uitgewrongen doek die is bevochtigd met een oplossing van een theelepel zuiveringszout in een halve liter water om de binnenkant te reinigen en veeg de binnenkant droog.  Overtollige ijsafzettingen moeten regelmatig worden verwijderd met een plastic ijskrabber die verkrijgbaar is bij uw plaatselijke winkel. Grote ijsophopingen benadelen de prestaties van de diepvriezer.  Als de diepvriezer een lange tijd niet gebruikt zal worden, schakelt u hem uit, verwijdert u alle levensmiddelen eruit, reinigt u hem en laat u het deksel op een kier staan.  Controleer regelmatig of de afdichtingen van het deksel schoon zijn en of er geen voedseldeeltjes op zitten.   PROBLEMEN OPLOSSEN 
 Als het apparaat niet werkt wanneer u het inschakelt, controleer dan het volgende. 
 Het product is alleen ontworpen en gebouwd voor huishoudelijk gebruik. 
 Of de stekker goed in het stopcontact zit en of de voeding is ingeschakeld. (Om te controleren of er stroom op het stopcontact staat, sluit u er een ander apparaat op aan). 
 Of de zekering is doorgeslagen/de stroomonderbreker is ingeschakeld/de hoofdschakelaar is uitgeschakeld. 
 Of de temperatuurregeling goed is ingesteld. 
 Als de stekker van het apparaat is vervangen, controleer dan of de nieuwe stekker goed is bevestigd. Als het apparaat nog steeds niet werkt na de bovenstaande controles, neemt u contact op met de klantenservice.         



 112  OUDE APPARATEN SLOPEN            Dit apparaat is gemarkeerd conform de Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). WEEE bevat beide vervuilende stoffen (die negatieve gevolgen voor het milieu kunnen hebben) en basiscomponenten (die hergebruikt kunnen worden). Het is belangrijk om WEEE te onderwerpen aan specifieke behandelingen ten einde alle vervuilende stoffen juist te verwijderen en af te voeren en alle materialen te recupereren en te recycleren.  Individuen kunnen een belangrijke rol spelen om ervoor te zorgen dat WEEE geen milieuprobleem wordt. Het is van essentieel belang om enkele basisregels te volgen: WEEE mag niet worden behandeld als huishoudafval.  WEEE moet ingeleverd worden bij relevante inzamelpunten die worden beheerd door de gemeente of door geregistreerde bedrijven. In vele landen kan thuisophaling beschikbaar zijn voor grote WEEE.  In landen kan, wanneer u een nieuw apparaat koopt, het oude teruggegeven worden aan de detailhandelaar die het gratis moet verzamelen met dien verstande dat de apparatuur van een gelijkwaardig type is en dezelfde functies had als de geleverde apparatuur.                   Conformiteit  Door het          -merk op dit product te plaatsen, bevestigen we dat het voldoet aan alle relevante Europese veiligheids-, gezondheids- en milieu-eisen die van toepassing zijn in de wetgeving voor dit product. 
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 114  Σας ɸʐʖαʌισʏούʅɸ ɶια ʏɻʆ αɶοʌά αʐʏού ʏοʐ ʋʌοϊόʆʏος. 
Πʌιʆ ʖʌɻσιʅοʋοιήσɸʏɸ ʏο ʗʐɶɸίο σας, ʋαʌαʃαʄούʅɸ ɷιαβάσʏɸ ʋʌοσɸʃʏιʃά αʐʏό ʏο ɸɶʖɸιʌίɷιο 
οɷɻɶιώʆ ʋʌοʃɸιʅέʆοʐ ʆα ʅɸɶισʏοʋοιήσɸʏɸ ʏɻʆ αʋόɷοσή ʏοʐ.  Φʐʄάʇʏɸ όʄα ʏα έɶɶʌαφα ɶια 
ʅɸʏέʋɸιʏα ʖʌήσɻ ή ɶια άʄʄοʐς ιɷιοʃʏήʏɸς. Αʐʏό ʏο ʋʌοϊόʆ ʋʌοοʌίɺɸʏαι αʋοʃʄɸισʏιʃά ɶια οιʃιαʃή 
ʖʌήσɻ ή ɶια ʋαʌόʅοιɸς ɸφαʌʅοɶές, όʋʘς: - ʏɻʆ ʃοʐɺίʆα ʏοʐ ʋʌοσʘʋιʃού σɸ ʃαʏασʏήʅαʏα, ɶʌαφɸία ʃαι άʄʄα ɸʌɶασιαʃά ʋɸʌιβάʄʄοʆʏα - σɸ αɶʌοʃʏήʅαʏα, αʋό ʏοʐς ʋɸʄάʏɸς ʇɸʆοɷοʖɸίʘʆ, ʅοʏέʄ ʃαι σɸ άʄʄα οιʃιαʃά ʋɸʌιβάʄʄοʆʏα - σɸ ʋαʆσιόʆ ;B & BͿ - ɶια ʐʋɻʌɸσίɸς ʃέʏɸʌιʆɶʃ ʃαι ʋαʌόʅοιɸς ɸφαʌʅοɶές, όʖι ɶια ʄιαʆιʃές ʋʘʄήσɸις. 
Η σʐσʃɸʐή αʐʏή ʋʌέʋɸι ʆα ʖʌɻσιʅοʋοιɸίʏαι ʅόʆο ɶια ʏɻʆ αʋοθήʃɸʐσɻ ʏʌοφίʅʘʆ, οʋοιαɷήʋοʏɸ 
άʄʄɻ ʖʌήσɻ θɸʘʌɸίʏαι ɸʋιʃίʆɷʐʆɻ ʃαι ο ʃαʏασʃɸʐασʏής ɷɸʆ φέʌɸι ɸʐθύʆɻ ɶια ʏʐʖόʆ ʋαʌαʄɸίʗɸις. 
Εʋίσɻς, σʐʆισʏάʏαι ʆα ʄάβɸʏɸ ʐʋόʗɻ ʏοʐς όʌοʐς ʏɻς ɸɶɶύɻσɻς. Για ʆα αʋοʄαύσɸʏɸ ʏɻʆ ʃαʄύʏɸʌɻ 
ɷʐʆαʏή αʋόɷοσɻ ʃαι ʄɸιʏοʐʌɶία ʖʘʌίς ʋʌοβʄήʅαʏα αʋό ʏɻ σʐσʃɸʐή σας, ɸίʆαι ʋοʄύ σɻʅαʆʏιʃό ʆα 
ɷιαβάσɸʏɸ ʋʌοσɸʃʏιʃά αʐʏές ʏις οɷɻɶίɸς. Η ʅɻ ʏήʌɻσɻ αʐʏώʆ ʏʘʆ οɷɻɶιώʆ ʅʋοʌɸί ʆα αʃʐʌώσɸι ʏο 
ɷιʃαίʘʅά σας ɶια ɷʘʌɸάʆ σέʌβις ʃαʏά ʏɻʆ ʋɸʌίοɷο ɸɶɶύɻσɻς. 
ȪȟΗȞȤȠȭ ȜȭȰȜȦȠȤȜȭ 
Αʐʏός ο οɷɻɶός ʋɸʌιέʖɸι ʋοʄʄές σɻʅαʆʏιʃές 
ʋʄɻʌοφοʌίɸς ασφαʄɸίας. ɇας ʋʌοʏɸίʆοʐʅɸ ʆα φʐʄάʇʏɸ 
ʏις οɷɻɶίɸς αʐʏές σɸ ασφαʄές σɻʅɸίο ɶια ɸύʃοʄɻ 
αʆαφοʌά ʃαι ɶια ʅια ʃαʄή ɸʅʋɸιʌία ʅɸ ʏɻ σʐσʃɸʐή.  
Ɉο ʗʐɶɸίο ʋɸʌιέʖɸι έʆα ʗʐʃʏιʃό αέʌιο ;RϲϬϬa: 
ισοβοʐʏάʆιοͿ ʃαι έʆα ʅοʆʘʏιʃό αέʌιο ;ʃʐʃʄοʋɸʆʏάʆιοͿ, 
ʅɸ ʐʗɻʄή σʐʅβαʏόʏɻʏα ʅɸ ʏο ʋɸʌιβάʄʄοʆ, ʏα οʋοία 
ʘσʏόσο ɸίʆαι, ɸύφʄɸʃʏα.   

Ʌʌοσοʖή: ʃίʆɷʐʆος ʋʐʌʃαɶιάς  
ȵάʆ ʏʐʖόʆ ʏο ʗʐʃʏιʃό ʃύʃʄʘʅα ʐʋοσʏɸί βʄάβɻ: 
 Αʋοφύɶɸʏɸ ʏις ɶʐʅʆές φʄόɶɸς ʃαι ʏις ʋɻɶές 
αʆάφʄɸʇɻς. 
Αɸʌίσʏɸ ʃαʄά ʏο ʖώʌο σʏοʆ οʋοίο βʌίσʃɸʏαι ɻ σʐσʃɸʐή. 
Ʌοσοσʏό ʖʌόʆοʐ ʄɸιʏοʐʌɶίας: 
ϭϴ °C: ȿɸιʏοʐʌɶία ϭϭ ʄɸʋʏά, ɷιαʃοʋή ϮϬ ʄɸʋʏά 



 115  ɅɆΟȵȻȴΟɅΟȻΗΣΗ! 
 Ⱦαʏά ʏοʆ ʃαθαʌισʅό/ʏɻ ʅɸʏαφοʌά ʏɻς σʐσʃɸʐής 

ʋʌέʋɸι ʆα ɸʋιɷɸίʇɸʏɸ ʋʌοσοʖή ώσʏɸ ʆα αʋοφύɶɸʏɸ 
ʆα αɶɶίʇɸʏɸ ʏα ʅɸʏαʄʄιʃά σύʌʅαʏα ʏοʐ 
σʐʅʋʐʃʆʘʏή σʏο ʋίσʘ ʅέʌος ʏɻς σʐσʃɸʐής, 
ʃαθώς ʅʋοʌɸί ʆα ʏʌαʐʅαʏίσɸʏɸ ʏα ɷάʖʏʐʄα ʃαι ʏα 
ʖέʌια σας ή ʆα ʋʌοʃαʄέσɸʏɸ βʄάβɻ σʏο ʋʌοϊόʆ 
σας. 

 Αʐʏή ɻ σʐσʃɸʐή ɷɸʆ έʖɸι σʖɸɷιασʏɸί ɶια σʏοίβαʇɻ 
ʅɸ οʋοιαɷήʋοʏɸ άʄʄɻ σʐσʃɸʐή. ɀɻʆ ɸʋιʖɸιʌήσɸʏɸ 
ʆα ʃαθίσɸʏɸ ή ʆα σʏαθɸίʏɸ ɸʋάʆʘ σʏɻ σʐσʃɸʐή 
σας ɷιόʏι ɷɸʆ έʖɸι σʖɸɷιασʏɸί ɶια ʏέʏοια ʖʌήσɻ. 
ɀʋοʌɸί ʆα ʏʌαʐʅαʏισʏɸίʏɸ ή ʆα ʃαʏασʏʌέʗɸʏɸ ʏɻ 
σʐσʃɸʐή.  

 Ȳɸβαιʘθɸίʏɸ όʏι ʏο ʃαʄώɷιο ʏʌοφοɷοσίας ɷɸʆ έʖɸι 
ʋιασʏɸί ʃάʏʘ αʋό ʏɻ σʐσʃɸʐή ʃαʏά ʏɻ ɷιάʌʃɸια 
ʃαι ʅɸʏά ʏɻ ʅɸʏαφοʌά/ʅɸʏαʃίʆɻσɻ ʏɻς σʐσʃɸʐής, 
ɶια ʆα αʋοφύɶɸʏɸ ʃόʗιʅο ή βʄάβɻ ʏοʐ ʃαʄʘɷίοʐ. 

 Ⱦαʏά ʏɻʆ ʏοʋοθέʏɻσɻ ʏɻς σʐσʃɸʐής σας ʋʌοσέʇʏɸ 
ʆα ʅɻʆ ʋʌοʃαʄέσɸʏɸ ɺɻʅιές σʏο ɷάʋɸɷο, σɸ 
σʘʄήʆɸς, ɸʋɸʆɷύσɸις ʏοίʖʘʆ ʃʄʋ. ɀɻʆ ʅɸʏαʃιʆɸίʏɸ 
ʏɻ σʐσʃɸʐή ʏʌαβώʆʏας ʏɻʆ αʋό ʏο ʃαʋάʃι ή ʏɻ 
ʄαβή. ɀɻʆ ɸʋιʏʌέʋɸʏɸ σɸ ʋαιɷιά ʆα ʋαίɺοʐʆ ʅɸ ʏɻ 
σʐσʃɸʐή ή ʆα ɸʋɸʅβαίʆοʐʆ σʏα ʖɸιʌισʏήʌια. Η 
ɸʏαιʌɸία ʅας αʋοʋοιɸίʏαι οʋοιασɷήʋοʏɸ ɸʐθύʆɻ 
σɸ ʋɸʌίʋʏʘσɻ ʅɻ ʏήʌɻσɻς ʏʘʆ οɷɻɶιώʆ.  

 ɀɻʆ ʏοʋοθɸʏɸίʏɸ ʏɻ σʐσʃɸʐή σɸ ʖώʌοʐς ʅɸ 
ʐɶʌασία, ʄίʋɻ ή σʃόʆɻ ʃαι ʅɻʆ ʏɻʆ ɸʃθέʏɸʏɸ σɸ 



 116  άʅɸσο ɻʄιαʃό φʘς ʃαι ʆɸʌό. 
 ɀɻʆ ʏοʋοθɸʏɸίʏɸ ʏɻ σʐσʃɸʐή ʃοʆʏά σɸ θɸʌʅαʆʏιʃά 

σώʅαʏα ή ɸύφʄɸʃʏα ʐʄιʃά. 
 ȵάʆ ʐʋάʌʖɸι ɷιαʃοʋή ʌɸύʅαʏος, ʅɻʆ αʆοίʇɸʏɸ ʏο 

ʃαʋάʃι. Ɉα ʃαʏɸʗʐɶʅέʆα ʏʌόφιʅα ɷɸʆ θα ʋʌέʋɸι 
ʆα ɸʋɻʌɸασʏούʆ ɸάʆ ɻ ɷιαʃοʋή ɷιαʌʃέσɸι 
ʄιɶόʏɸʌο αʋό ϮϬ ώʌɸς. ȵάʆ ɻ ɷιαʃοʋή ɷιαʌʃέσɸι 
ʋɸʌισσόʏɸʌο, ʏόʏɸ ʏα ʏʌόφιʅα θα ʋʌέʋɸι ʆα 
ɸʄɸɶʖθούʆ ʃαι ʆα ʃαʏαʆαʄʘθούʆ αʅέσʘς ή ʆα 
ʅαɶɸιʌɸʐʏούʆ ʃαι ʆα ʃαʏαʗʐʖθούʆ ɸʃ ʆέοʐ. 

 ȵάʆ ɷιαʋισʏώσɸʏɸ όʏι ʏο ʃαʋάʃι ʏοʐ ʃαʏαʗύʃʏɻ 
αʆοίɶɸι ɷύσʃοʄα αʅέσʘς ʅɸʏά ʏο ʃʄɸίσιʅο, ʅɻʆ 
αʆɻσʐʖήσɸʏɸ. Αʐʏό οφɸίʄɸʏαι σʏɻ ɷιαφοʌά ʋίɸσɻς 
ɻ οʋοία θα ɸʇισʘθɸί ʅɸʏά αʋό ʄίɶα ʄɸʋʏά ʃαι θα 
ɸʋιʏʌέʗɸι ʆα αʆοίʇɸʏɸ ʃαʆοʆιʃά ʏο ʃαʋάʃι.  

 ɀɻʆ σʐʆɷέɸʏɸ ʏɻ σʐσʃɸʐή σʏɻʆ ʋαʌοʖή ʌɸύʅαʏος 
ʋʌιʆ αφαιʌέσɸʏɸ όʄα ʏα ʐʄιʃά σʐσʃɸʐασίας ʃαι ʏα 
ʋʌοσʏαʏɸʐʏιʃά ʅɸʏαφοʌάς.  

 ȵάʆ ɻ σʐσʃɸʐή ʅɸʏαφέʌθɻʃɸ οʌιɺόʆʏια αφήσʏɸ 
ʏɻʆ ɶια ʏοʐʄάʖισʏοʆ ϰ ώʌɸς ʋʌιʆ ʏɻʆ 
ɸʆɸʌɶοʋοιήσɸʏɸ ɶια ʆα ɸʋιʏʌέʗɸʏɸ σʏο ʄάɷι ʏοʐ 
σʐʅʋιɸσʏή ʆα ɸʋαʆέʄθɸι. 

 Αʐʏός ο ʃαʏαʗύʃʏɻς ʋʌέʋɸι ʆα ʖʌɻσιʅοʋοιɸίʏαι 
ʅόʆο ɶια ʏοʆ ʋʌοοʌιɺόʅɸʆο σʃοʋό ʏοʐ ;ɷɻʄ. 
αʋοθήʃɸʐσɻ ʃαι ʃαʏάʗʐʇɻ ʏʌοφίʅʘʆͿ. 

 ɀɻʆ αʋοθɻʃɸύɸʏɸ φάʌʅαʃα ή ʐʄιʃά έʌɸʐʆας σʏα 
WiŶe Cooleƌ. Όʏαʆ ʋʌόʃɸιʏαι ʆα αʋοθɻʃɸʐʏɸί έʆα 
ʐʄιʃό ʋοʐ αʋαιʏɸί αʐσʏɻʌό έʄɸɶʖο θɸʌʅοʃʌασίας 
αʋοθήʃɸʐσɻς, ɸίʆαι ʋιθαʆό ʆα ʐʋοβαθʅισʏɸί ή ʆα 



 117  σʐʅβɸί ʅια αʆɸʇέʄɸɶʃʏɻ αʆʏίɷʌασɻ ʋοʐ ʅʋοʌɸί ʆα 
ʋʌοʃαʄέσɸι ʃιʆɷύʆοʐς. 

 Ʌʌιʆ αʋό ʏɻʆ ɸʃʏέʄɸσɻ οʋοιασɷήʋοʏɸ ɸʌɶασίας, 
αʋοσʐʆɷέσʏɸ ʏο ʃαʄώɷιο ʏʌοφοɷοσίας αʋό ʏɻʆ 
ʋʌίɺα. 

 Ⱦαʏά ʏɻʆ ʋαʌάɷοσɻ, ɸʄέɶʇʏɸ ώσʏɸ ʆα βɸβαιʘθɸίʏɸ 
όʏι ʏο ʋʌοϊόʆ ɷɸʆ έʖɸι ʐʋοσʏɸί ɺɻʅιά ʃαι όʏι όʄα 
ʏα ʅέʌɻ ʃαι ʏα ɸʇαʌʏήʅαʏα ɸίʆαι σɸ άʌισʏɻ 
ʃαʏάσʏασɻ.  

 ȵάʆ σɻʅɸιʘθɸί ɷιαʌʌοή σʏο σύσʏɻʅα ʗύʇɻς, ʅɻʆ 
αɶɶίʇɸʏɸ ʏɻʆ ʋʌίɺα ʃαι ʅɻ ʖʌɻσιʅοʋοιήσɸʏɸ ɶʐʅʆές 
φʄόɶɸς. Αʆοίʇʏɸ ʏο ʋαʌάθʐʌο ʃαι αφήσʏɸ ʆα 
αɸʌισʏɸί ʏο ɷʘʅάʏιο. ɇʏɻ σʐʆέʖɸια ʃαʄέσʏɸ έʆα 
ʃέʆʏʌο σέʌβις ɶια ʆα ɺɻʏήσɸʏɸ ɸʋισʃɸʐή. 

 ɀɻ ʖʌɻσιʅοʋοιɸίʏɸ ʃαʄώɷια ʋʌοέʃʏασɻς ή 
ʋʌοσαʌʅοɶɸίς. 

 ɀɻʆ ɸφαʌʅόσɸʏɸ ʐʋɸʌβοʄιʃή έʄʇɻ ή ʃάʅʗɻ σʏο 
ʃαʄώɷιο ʏʌοφοɷοσίας ʃαι ʅɻʆ αɶɶίɺɸʏɸ ʏο φις ʅɸ 
βʌɸɶʅέʆα ʖέʌια. 

 ȵάʆ έʖɸι ʋʌοʃʄɻθɸί ɺɻʅιά σʏο ʃαʄώɷιο 
ʏʌοφοɷοσίας, ʋʌέʋɸι ʆα αʆʏιʃαʏασʏαθɸί αʋό ʏοʆ 
ʃαʏασʃɸʐασʏή, ʏοʆ ɸʇοʐσιοɷοʏɻʅέʆο ʏɸʖʆιʃό ʏοʐ 
ή άʏοʅο ʅɸ ʋαʌόʅοια ʏɸʖʆιʃή ʃαʏάʌʏισɻ έʏσι ώσʏɸ 
ʆα αʋοφɸʐʖθɸί οʋοιοσɷήʋοʏɸ ʃίʆɷʐʆος. 

 ɀɻʆ ʋʌοʃαʄɸίʏɸ ɺɻʅιές σʏο φις ʃαι/ή ʏο ʃαʄώɷιο 
ʏʌοφοɷοσίας, αʐʏό ʅʋοʌɸί ʆα ʋʌοʃαʄέσɸι 
ɻʄɸʃʏʌοʋʄɻʇία ή ʋʐʌʃαɶιά. 

 ɀɻʆ ʏοʋοθɸʏɸίʏɸ ή αʋοθɻʃɸύɸʏɸ ɸύφʄɸʃʏα ʃαι 
ɸʇαιʌɸʏιʃά ʋʏɻʏιʃά ʐʄιʃά όʋʘς ο αιθέʌα, βɸʆɺίʆɻ, 



 118  ʐɶʌαέʌιο, ʋʌοʋάʆιο, σʋʌέι αɸʌοɺόʄ, ʃόʄʄɸς, 
ʃαθαʌό οιʆόʋʆɸʐʅα, ʃʏʄ. Αʐʏά ʏα ʐʄιʃά ʅʋοʌɸί ʆα 
ʋʌοʃαʄέσοʐʆ έʃʌɻʇɻ. 

 ɀɻ ʖʌɻσιʅοʋοιɸίʏɸ ή αʋοθɻʃɸύɸʏɸ ɸύφʄɸʃʏα 
σʋʌέι, όʋʘς σʋʌέι βαφής, ʃοʆʏά σʏα WiŶe Cooleƌ. 
Αʐʏό ʅʋοʌɸί ʆα ʋʌοʃαʄέσɸι έʃʌɻʇɻ ή ʋʐʌʃαɶιά. 

 ɀɻʆ ʏοʋοθɸʏɸίʏɸ αʆʏιʃɸίʅɸʆα ʃαι/ή ɷοʖɸία ʅɸ 
ʆɸʌό ɸʋάʆʘ σʏɻ σʐσʃɸʐή. 

 ȴɸʆ σʐʆισʏούʅɸ ʏɻ ʖʌήσɻ ʃαʄʘɷίʘʆ ɸʋέʃʏασɻς 
ʃαι ʋοʄύʋʌιɺʘʆ. 

 ɀɻʆ αʋοʌʌίʋʏɸʏɸ ʏɻ σʐσʃɸʐή σɸ φʘʏιά. Ʌʌοσέʇʏɸ 
ʆα ʅɻʆ ʐʋοσʏɸί ɺɻʅιά, ʏο ʗʐʃʏιʃό ʃύʃʄʘʅα ʃαι οι 
σʘʄήʆɸς ʗʐʃʏιʃού ʏɻς σʐσʃɸʐής ʃαʏά ʏɻ 
ʅɸʏαφοʌά ʃαι ʏɻ ʖʌήσɻ. ɇɸ ʋɸʌίʋʏʘσɻ ɺɻʅιάς ʅɻʆ 
ɸʃθέσɸʏɸ ʏɻ σʐσʃɸʐή σɸ φʘʏιά, ʋιθαʆές ʋɻɶές 
αʆάφʄɸʇɻς ʃαι αɸʌίσʏɸ αʅέσʘς ʏο ʖώʌο όʋοʐ 
βʌίσʃɸʏαι ɻ σʐσʃɸʐή. 

 Ɉο σύσʏɻʅα ʗύʇɻς ʋοʐ βʌίσʃɸʏαι ʋίσʘ αʋό ʃαι 
ʅέσα σʏα WiŶe Cooleƌ ʋɸʌιέʖɸι ʗʐʃʏιʃό. ɇʐʆɸʋώς, 
αʋοφύɶɸʏɸ ʏɻʆ ʋʌόʃʄɻσɻ ɺɻʅιάς σʏοʐς σʘʄήʆɸς. 

 ɀɻ ʖʌɻσιʅοʋοιɸίʏɸ ɻʄɸʃʏʌιʃές σʐσʃɸʐές σʏο 
ɸσʘʏɸʌιʃό ʏʘʆ θαʄάʅʘʆ αʋοθήʃɸʐσɻς ʏʌοφίʅʘʆ 
ʏɻς σʐσʃɸʐής, ɸʃʏός αʆ ɸίʆαι ʏοʐ ʏύʋοʐ ʋοʐ 
σʐʆισʏά ο ʃαʏασʃɸʐασʏής. 

 ɀɻʆ ʋʌοʃαʄɸίʏɸ ɺɻʅιές σʏο ʗʐʃʏιʃό ʃύʃʄʘʅα. 
 ɀɻ ʖʌɻσιʅοʋοιɸίʏɸ ʅɻʖαʆιʃές σʐσʃɸʐές ή άʄʄα 

ʅέσα ɶια ʆα ɸʋιʏαʖύʆɸʏɸ ʏɻ ɷιαɷιʃασία αʋόʗʐʇɻς, 
ɸʃʏός αʋό ɸʃɸίʆα ʋοʐ σʐʆισʏώʆʏαι αʋό ʏοʆ 
ʃαʏασʃɸʐασʏή.  



 119   ɀɻ ʖʌɻσιʅοʋοιɸίʏɸ ɻʄɸʃʏʌιʃές σʐσʃɸʐές σʏο 
ɸσʘʏɸʌιʃό ʏʘʆ θαʄάʅʘʆ αʋοθήʃɸʐσɻς ʏʌοφίʅʘʆ, 
ɸʃʏός αʆ ɸίʆαι ʏοʐ ʏύʋοʐ ʋοʐ σʐʆισʏά ο 
ʃαʏασʃɸʐασʏής. 

 ɀɻʆ αʃοʐʅʋάʏɸ ɸσʘʏɸʌιʃά σʏοιʖɸία ʏοʐ 
σʐσʏήʅαʏος ʗύʇɻς, ɸιɷιʃά ɸάʆ ɸίʆαι βʌɸɶʅέʆα ʏα 
ʖέʌια σας, ɶιαʏί ʅʋοʌɸί ʆα ʃαɸίʏɸ ή ʆα 
ʏʌαʐʅαʏισʏɸίʏɸ. 

 ȴιαʏɻʌɸίʏɸ ʏα αʆοίɶʅαʏα ɸʇαɸʌισʅού σʏο 
ʋɸʌίβʄɻʅα ʏɻς σʐσʃɸʐής ή σʏɻʆ ɸʆʏοιʖισʅέʆɻ 
ʃαʏασʃɸʐή, ɸʄɸύθɸʌα αʋό ɸʅʋόɷια. 

 ɀɻ ʖʌɻσιʅοʋοιήσɸʏɸ αιʖʅɻʌά αʆʏιʃɸίʅɸʆα όʋʘς 
ʅαʖαίʌια ή ʋιʌούʆια ɶια ʆα αφαιʌέσɸʏɸ ʏοʆ ʋάɶο.  

 Ʌοʏέ ʅɻʆ ʖʌɻσιʅοʋοιɸίʏɸ σɸσοʐάʌ ʅαʄʄιώʆ, 
ɻʄɸʃʏʌιʃές θɸʌʅάσʏʌɸς ή άʄʄɸς ɻʄɸʃʏʌιʃές 
σʐσʃɸʐές ɶια ʏɻʆ αʋόʗʐʇɻ. 

 ɀɻ ʖʌɻσιʅοʋοιήσɸʏɸ ʅαʖαίʌι ή αιʖʅɻʌό 
αʆʏιʃɸίʅɸʆο ɶια ʆα αφαιʌέσɸʏɸ ʏοʆ ʋάɶο ʋοʐ 
ɷɻʅιοʐʌɶɸίʏαι. Αʐʏά ʅʋοʌɸί ʆα ʋʌοʃαʄέσοʐʆ 
βʄάβɻ σʏο ʗʐʃʏιʃό ʃύʃʄʘʅα, ɻ ɷιαʌʌοή αʋό ʏο 
οʋοίο ʅʋοʌɸί ʆα ʋʌοʃαʄέσɸι ʋʐʌʃαɶιά ή βʄάβɻ 
σʏα ʅάʏια σας. 

 ɀɻ ʖʌɻσιʅοʋοιɸίʏɸ ʅɻʖαʆιʃές σʐσʃɸʐές ή άʄʄο 
ɸʇοʋʄισʅό ɶια ʆα ɸʋιʏαʖύʆɸʏɸ ʏɻ ɷιαɷιʃασία 
αʋόʗʐʇɻς. 

 ɇɸ ʃαʅία ʋɸʌίʋʏʘσɻ ʅɻ ʖʌɻσιʅοʋοιήσɸʏɸ ɶʐʅʆή 
φʄόɶα ή ɻʄɸʃʏʌιʃές σʐσʃɸʐές, όʋʘς θɸʌʅαʆʏήʌɸς, 
αʏʅοʃαθαʌισʏές, ʃɸʌιά, ʄάʅʋɸς ʋɸʏʌɸʄαίοʐ ή ʃάʏι 
ʋαʌόʅοιο, ʋʌοʃɸιʅέʆοʐ ʆα ɸʋιʏαʖύʆɸʏɸ ʏɻ 



 120  ɷιαɷιʃασία αʋόʗʐʇɻς. 
 Ʌοʏέ ʅɻʆ ʖʌɻσιʅοʋοιήσɸʏɸ ʆɸʌό ɶια ʆα ʋʄύʆɸʏɸ ʏο 

σʐʅʋιɸσʏή, σʃοʐʋίσʏɸ ʏοʆ ʃαʄά ʅɸ έʆα σʏɸɶʆό 
ʋαʆί ʅɸʏά ʏοʆ ʃαθαʌισʅό ɶια ʆα ʋʌοʄάβɸʏɸ ʏɻ 
σʃοʐʌιά. 

 ɇʐʆισʏάʏαι ʆα ɷιαʏɻʌɸίʏɸ ʏο φις ʃαθαʌό, 
οʋοιαɷήʋοʏɸ ʐʋɸʌβοʄιʃά ʐʋοʄɸίʅʅαʏα σʃόʆɻς 
σʏο φις ʅʋοʌɸί ʆα ɸίʆαι ɻ αιʏία ʋʐʌʃαɶιάς. 

 Ɉο ʋʌοϊόʆ έʖɸι σʖɸɷιασʏɸί ʃαι ʃαʏασʃɸʐασʏɸί ʅόʆο 
ɶια οιʃιαʃή ʖʌήσɻ. 

 Η ɸɶɶύɻσɻ θα αʃʐʌʘθɸί ɸάʆ ʏο ʋʌοϊόʆ 
ɸɶʃαʏασʏαθɸί ή ʖʌɻσιʅοʋοιɻθɸί σɸ ɸʅʋοʌιʃούς ή 
ʅɻ οιʃιαʃούς ʖώʌοʐς.  

 Ɉο ʋʌοϊόʆ ʋʌέʋɸι ʆα ɸɶʃαʏασʏαθɸί, ʏοʋοθɸʏɻθɸί 
ʃαι ʄɸιʏοʐʌɶήσɸι σʘσʏά σύʅφʘʆα ʅɸ ʏις οɷɻɶίɸς 
ʋοʐ αʆαɶʌάφοʆʏαι σʏο ʋαʌɸʖόʅɸʆο φʐʄʄάɷιο 
Ƀɷɻɶιώʆ ɍʌήσɻς.   

 Η ɸɶɶύɻσɻ ισʖύɸι ʅόʆο ɶια ʃαιʆούʌια ʋʌοϊόʆʏα ʃαι 
ɷɸʆ ɸίʆαι ʅɸʏαβιβάσιʅɻ ɸάʆ ʅɸʏαʋʘʄɻθɸί ʏο 
ʋʌοϊόʆ.  

 Η ɸʏαιʌɸία ʅας αʋοʋοιɸίʏαι οʋοιασɷήʋοʏɸ 
ɸʐθύʆɻς ɶια ʏʐʖαίɸς ή ɸʋαʃόʄοʐθɸς βʄάβɸς.  

 Η ɸɶɶύɻσɻ ʅɸ ʃαʆέʆα ʏʌόʋο ɷɸʆ ʅɸιώʆɸι ʏα 
ʆόʅιʅα ή ʆοʅιʃά σας ɷιʃαιώʅαʏα.  

 ɀɻʆ ʋʌαɶʅαʏοʋοιɸίʏɸ ɸʋισʃɸʐές σɸ αʐʏό ʏο WiŶe 
Cooleƌ. Όʄɸς οι ɸʋɸʅβάσɸις ʋʌέʋɸι ʆα 
ʋʌαɶʅαʏοʋοιούʆʏαι αʋοʃʄɸισʏιʃά αʋό 
ɸʇɸιɷιʃɸʐʅέʆο ʋʌοσʘʋιʃό.  



 121  ΑΣΦΑȿȵȻΑ ȳȻΑ ɅΑȻȴȻΑ! 
 ȵάʆ αʋοʌʌίʋʏɸʏɸ έʆα ʋαʄιό ʋʌοϊόʆ ʅɸ ʋόʌʏα 

ɸʇοʋʄισʅέʆɻ ʅɸ ʃʄɸιɷαʌιά ή ʅάʆʏαʄο, 
βɸβαιʘθɸίʏɸ όʏι έʖɸι αφɸθɸί σɸ ασφαʄή 
ʃαʏάσʏασɻ ɶια ʆα ʋʌοʄɻφθɸί ɻ ʋαɶίɷɸʐσɻ 
ʋαιɷιώʆ. 

 Αʐʏή ɻ σʐσʃɸʐή ʅʋοʌɸί ʆα ʖʌɻσιʅοʋοιɻθɸί αʋό 
ʋαιɷιά ɻʄιʃίας αʋό ϴ ɸʏώʆ ʃαι άʆʘ ʃαι αʋό άʏοʅα 
ʅɸ ʅɸιʘʅέʆɸς σʘʅαʏιʃές, αισθɻʏιʃές ή 
ɷιαʆοɻʏιʃές ιʃαʆόʏɻʏɸς ή ʅɸ έʄʄɸιʗɻ ɸʅʋɸιʌίας 
ʃαι ɶʆώσɻς, ʐʋό ʏɻʆ ʋʌοϋʋόθɸσɻ όʏι ʏοʐς έʖɸι 
ʋαʌασʖɸθɸί ɸʋαʌʃής ɸʋοʋʏɸία ή ʃαθοɷήɶɻσɻ 
σʖɸʏιʃά ʅɸ ʏɻʆ ασφαʄή ʖʌήσɻ ʏɻς σʐσʃɸʐής ʃαι 
όʏι ʃαʏαʆοούʆ ʏοʐς ʃιʆɷύʆοʐς ʋοʐ ʐʋάʌʖοʐʆ. 

 Ɉα ʋαιɷιά ɷɸʆ ʋʌέʋɸι ʆα ʋαίɺοʐʆ ʅɸ ʏɻ σʐσʃɸʐή. Ƀ 
ʃαθαʌισʅός ʃαι ɻ σʐʆʏήʌɻσɻ αʋό ʏο ʖʌήσʏɻ ɷɸʆ 
ʋʌέʋɸι ʆα ɶίʆοʆʏαι αʋό ʋαιɷιά ʖʘʌίς ɸʋίβʄɸʗɻ.  

ȥȜȮȜȲȯȥȮΗȭ ȧȫȜȪȯȦȪ CANDY                           



 122  ȥαɒɄɀɍɏɜα ɈɉɜɊαɒɍς 
Η σʐσʃɸʐή έʖɸι σʖɸɷιασʏɸί ɶια ʆα ʆα ʄɸιʏοʐʌɶɸί σɸ ʋɸʌιοʌισʅέʆο ɸύʌος θɸʌʅοʃʌασίας 
ʋɸʌιβάʄʄοʆʏος, αʆάʄοɶα ʅɸ ʏις ʃʄιʅαʏιʃές ɺώʆɸς. ɀɻ ʖʌɻσιʅοʋοιɸίʏɸ ʏɻ σʐσʃɸʐή σɸ θɸʌʅοʃʌασίɸς 
ɸʃʏός οʌίʘʆ. Η ʃαʏɻɶοʌία ʃʄίʅαʏος ʏɻς σʐσʃɸʐής σας ʐʋοɷɸιʃʆύɸʏαι σʏɻʆ ɸʏιʃέʏα ʅɸ ʏɻʆ ʏɸʖʆιʃή 
ʋɸʌιɶʌαφή σʏο ɸσʘʏɸʌιʃό ʏοʐ θαʄάʅοʐ ʏοʐ ʗʐɶɸίοʐ.  
Ⱦαʏηγοʌία ʃʄίʅαʏος  Ⱥεʌʅ. Ʌεʌ. ;°CͿ  Ⱥεʌʅ. Ʌεʌ. ;°FͿ  SN  Αʋό ϭϬ έʘς ϯϮ  Αʋό ϱϬ έʘς ϵϬ  N  Αʋό ϭϲ έʘς ϯϮ  Αʋό ϲϭ έʘς ϵϬ  ST  Αʋό ϭϲ έʘς ϯϴ  Αʋό ϲϭ έʘς ϭϬϬ  T  Αʋό ϭϲ έʘς ϰϯ  Αʋό ϲϭ έʘς ϭϭϬ  
ȪȟΗȞȤȠȭ ȧȠȮȜȰȪȬȜȭ 
Η σʐσʃɸʐή ʋʌέʋɸι ʆα ʅɸʏαφέʌɸʏαι ʅόʆο σɸ ʃαʏαʃόʌʐφɻ όʌθια θέσɻ. Η σʐσʃɸʐασία όʋʘς 
ʋαʌέʖɸʏαι ʋʌέʋɸι ʆα ɸίʆαι άθιʃʏɻ ʃαʏά ʏɻ ʅɸʏαφοʌά. Αʆ ʃαʏά ʏɻ ɷιάʌʃɸια ʏɻς ʅɸʏαφοʌάς ʏο ʋʌοϊόʆ 
έʖɸι ʅɸʏαφɸʌθɸί οʌιɺόʆʏια, ʋʌέʋɸι ʆα ɸʆαʋοʏίθɸʏαι ʅόʆο σʏɻ αʌισʏɸʌή ʏοʐ ʋʄɸʐʌά ;όʏαʆ βʄέʋοʐʅɸ 
ʏɻʆ ɸʅʋʌός ʋόʌʏαͿ ʃαι ɷɸʆ ʋʌέʋɸι ʆα ʄɸιʏοʐʌɶήσɸι ɶια ʏοʐʄάʖισʏοʆ ϰ ώʌɸς ɶια ʆα ɸʋιʏʌαʋɸί σʏο 
σύσʏɻʅα ʆα ɸʋαʆέʄθɸι ʅɸʏά ʏɻʆ ɸʋαʆαφοʌά ʏɻς σʐσʃɸʐής σɸ όʌθια θέσɻ.  1. Η ʅɻ ʏήʌɻσɻ ʏʘʆ ʋαʌαʋάʆʘ οɷɻɶιώʆ ʅʋοʌɸί ʆα ʋʌοʇɸʆήσɸι ɺɻʅιά σʏɻ σʐσʃɸʐή. Ƀ 

ʃαʏασʃɸʐασʏής ɷɸʆ φέʌɸι ɸʐθύʆɻ ɸάʆ αɶʆοɻθούʆ αʐʏές οι οɷɻɶίɸς.  2. Η σʐσʃɸʐή ʋʌέʋɸι ʆα ʋʌοσʏαʏɸύɸʏαι αʋό ʏɻ βʌοʖή, ʏɻʆ ʐɶʌασία ʃαι άʄʄɸς αʏʅοσφαιʌιʃές 
ɸʋιɷʌάσɸις.  

ȪȟΗȞȤȠȭ ȠȞȥȜȮȜȭȮȜȭΗȭ 1. ȵάʆ ɸίʆαι ɷʐʆαʏόʆ αʋοφύɶɸʏɸ ʏɻʆ ʏοʋοθέʏɻσɻ ʏɻς σʐσʃɸʐής ʃοʆʏά σɸ ʃοʐɺίʆɸς, ʃαʄοʌιφέʌ ή 
σʏο άʅɸσο ɻʄιαʃό φʘς, ʃαθώς αʐʏό θα ʋʌοʃαʄέσɸι ʏɻ ʄɸιʏοʐʌɶία ʏοʐ σʐʅʋιɸσʏή ɶια ʅɸɶάʄα 
ɷιασʏήʅαʏα. ȵάʆ ɸɶʃαʏασʏαθɸί ɷίʋʄα σɸ ʅια ʋɻɶή θɸʌʅόʏɻʏας ή σɸ ʗʐɶɸίο, ɷιαʏɻʌήσʏɸ ʏις 
ʋαʌαʃάʏʘ ɸʄάʖισʏɸς ʋʄɸʐʌιʃές αʋοσʏάσɸις:  

Αʋό ʃοʐɺίʆɸς 4" (100 mm) 
Αʋό ʃαʄοʌιφέʌ 12" (300 mm) 
Αʋό ʗʐɶɸία 4" (100 mm)  



 123  2. Ȳɸβαιʘθɸίʏɸ όʏι ʐʋάʌʖɸι ɸʋαʌʃής ʖώʌος ɶύʌʘ αʋό ʏɻ σʐσʃɸʐή ώσʏɸ ʆα ɸʇασφαʄίɺɸʏαι ɻ 
ɸʄɸύθɸʌɻ ʃʐʃʄοφοʌία ʏοʐ αέʌα. Ȼɷαʆιʃά, ʋʌέʋɸι ʆα ʐʋάʌʖɸι ʖώʌος όʖι ʅιʃʌόʏɸʌος αʋό ϭϬĐŵ 
ɶύʌʘ αʋό ʏοʆ ʃαʏαʗύʃʏɻ ʃαι βɸβαιʘθɸίʏɸ όʏι έʖɸʏɸ αφήσɸι ɷιάʃɸʆα όʋʘς φαίʆɸʏαι σʏο 
ʋαʌαʃάʏʘ ɷιάɶʌαʅʅα.           3. Η σʐσʃɸʐή ʋʌέʋɸι ʆα ɸίʆαι ʏοʋοθɸʏɻʅέʆɻ ʋάʆʘ σɸ ʄɸία ɸʋιφάʆɸια. 4. Αʋαɶοʌɸύɸʏαι ɻ ʖʌήσɻ ʏοʐ ʗʐɶɸίοʐ σɸ ɸʇʘʏɸʌιʃούς ʖώʌοʐς. 5. Ʌʌοσʏασία αʋό ʏɻʆ ʐɶʌασία. ɀɻʆ ʏοʋοθɸʏήσɸʏɸ ʏοʆ ʃαʏαʗύʃʏɻ σɸ ʐɶʌό ʖώʌο ɶια ʆα ʅɻʆ 
σʃοʐʌιάσοʐʆ ʏα ʅɸʏαʄʄιʃά ʅέʌɻ. Ⱦαι ʅɻʆ ʗɸʃάɺɸʏɸ ʆɸʌό σʏοʆ ʃαʏαʗύʃʏɻ , ɷιαφοʌɸʏιʃά θα 
αʋοɷʐʆαʅʘθɸί ɻ ʅόʆʘσɻ ʃαι θα ʋʌοʃʄɻθɸί ɷιαʌʌοή ʌɸύʅαʏος. 6. Αʆαʏʌέʇʏɸ σʏɻʆ ɸʆόʏɻʏα "Ⱦαθαʌισʅός ʃαι φʌοʆʏίɷα" ɶια ʆα ʋʌοɸʏοιʅάσɸʏɸ ʏɻ σʐσʃɸʐή σας 
ɶια ʖʌήσɻ.  7. ȵάʆ ο ʃαʏαʗύʃʏɻς ɸɶʃαʏασʏαθɸί σɸ ʅɻ θɸʌʅαιʆόʅɸʆο ʖώʌο, ɶʃαʌάɺ ʃʄʋ., σɸ ʃʌύο ʃαιʌό 
ʅʋοʌɸί ʆα σʖɻʅαʏισʏɸί σʐʅʋύʃʆʘσɻ σʏις ɸʇʘʏɸʌιʃές ɸʋιφάʆɸιɸς. Αʐʏό ɸίʆαι φʐσιοʄοɶιʃό ʃαι 
ɷɸʆ ʋʌόʃɸιʏαι ɶια βʄάβɻ. Αφαιʌέσʏɸ ʏɻ σʐʅʋύʃʆʘσɻ σʃοʐʋίɺοʆʏας ʅɸ έʆα σʏɸɶʆό ʋαʆί.  

ȠȨȜȬȩΗ ȱȬΗȭΗȭ 
Ʌʌιʆ αʌʖίσɸʏɸ ʏɻ ʖʌήσɻ ʏοʐ ʃαʏαʗύʃʏɻ, ʋαʌαʃαʄούʅɸ ɸʄέɶʇʏɸ όʏι:  1. Ɉο ɸσʘʏɸʌιʃό ɸίʆαι σʏɸɶʆό ʃαι ο αέʌας ʅʋοʌɸί ʆα ʃʐʃʄοφοʌɸί ɸʄɸύθɸʌα σʏο ʋίσʘ ʅέʌος.  2. Ⱦαθαʌίσʏɸ ʏο ɸσʘʏɸʌιʃό όʋʘς σʐʆισʏάʏαι σʏɻʆ ɸʆόʏɻʏα "ɅɆɃɇɃɍΗ".  3. ɇʐʆɷέσʏɸ ʏο φις σʏɻʆ ʋʌίɺα ʃαι ɸʆɸʌɶοʋοιήσʏɸ ʏɻʆ ʋαʌοʖή ʌɸύʅαʏος, ʏόʏɸ αʆάβɸι ɻ ʃόʃʃιʆɻ 

ʄʐʖʆία. Αʋοφύɶɸʏɸ ʏɻʆ ʏʐʖαία αʋοσύʆɷɸσɻ ʏοʋοθɸʏώʆʏας ʏαιʆία ʋάʆʘ σʏο ɷιαʃόʋʏɻ. Ⱥα 
αʆάʗɸι ɻ ʋʌάσιʆɻ ʄʐʖʆία ʃαι θα αʌʖίσɸι ʆα ʄɸιʏοʐʌɶɸί ο σʐʅʋιɸσʏής. 4. Ȳάʄʏɸ ʏο φις σʏɻʆ ʋʌίɺα ʏοʐ ʏοίʖοʐ, όʄɸς οι ʄʐʖʆίɸς LED ʃαι ο φʘʏισʅός ʏɻς ʗɻφιαʃής οθόʆɻς 
ɸʋισʏʌέφοʐʆ σʏο ʃαʆοʆιʃό ʅɸʏά αʋό Ϯ ɷɸʐʏɸʌόʄɸʋʏα· ʋʌόσβασɻ σɸ σɸ ʃαʏάσʏασɻ 
ʏʌοʋοʋοίɻσɻς· ʖʘʌίς οʋοιαɷήʋοʏɸ ɸʆέʌɶɸια ɶια ϱ ɷɸʐʏɸʌόʄɸʋʏα, ʏο σύσʏɻʅα ʃʄɸιɷώʆɸι 
αʐʏόʅαʏα.  5. Ɇʐθʅίσʏɸ ʏο ɸύʌος ʏɻς θɸʌʅοʃʌασίας -24°C ~ -16°C. 6. ȵάʆ ʋʌόʃɸιʏαι ʆα αʋοθɻʃɸύσɸʏɸ ήɷɻ ʃαʏɸʗʐɶʅέʆα ʏʌόφιʅα αʆοίʇʏɸ ʏο ʃαʋάʃι ʏοʐ 
ʃαʏαʗύʃʏɻ ʃαι ɸʄέɶʇʏɸ όʏι έʖɸι φʏάσɸι σʏɻ σʘσʏή θɸʌʅοʃʌασία. Ɉόʏɸ ʅʋοʌɸίʏɸ ʆα 
ʏοʋοθɸʏήσɸʏɸ ʏα ήɷɻ ʃαʏɸʗʐɶʅέʆα ʏʌόφιʅά σας. ;Ȳʄ.͞Αʋοθήʃɸʐσɻ ʃαʏαʗʐɶʅέʆʘʆ 
ʏʌοφίʅʘʆ͟Ϳ.  7. ɀɻ φοʌʏώʆɸʏɸ ʏɻ σʐσʃɸʐή αʅέσʘς ʅόʄις ɸʆɸʌɶοʋοιɻθɸί. Ʌɸʌίʅɸʆɸ ʅέʖʌι ʆα ɸʋιʏɸʐʖθɸί ɻ 
σʘσʏή θɸʌʅοʃʌασία αʋοθήʃɸʐσɻς. ɇʐʆισʏούʅɸ ʆα ɸʄέɶʖɸʏɸ ʏɻ θɸʌʅοʃʌασία ʅɸ έʆα 
θɸʌʅόʅɸʏʌο αʃʌιβɸίας ;βʄ. "ȿɸιʏοʐʌɶία ʃαʏαʗύʃʏɻ"Ϳ.  



 124  ȦȠȤȮȪȯȬȞȤȜ ȥȜȮȜȲȯȥȮΗ             
ȩɂɈɉɂɜɁɘɊα ɏɓɅɊɜσɂɘɋ 
Ⱦʌαʏήσʏɸ ʋαʏɻʅέʆο ʏο ʃοʐʅʋί ͞+͟ ʃαι ʏο ʃοʐʅʋί ͞-͟, ʏαʐʏόʖʌοʆα ɶια ʋɸʌισσόʏɸʌο αʋό ϭ 

ɷɸʐʏɸʌόʄɸʋʏο ɶια ʏɻʆ ʄɸιʏοʐʌɶία ʇɸʃʄɸιɷώʅαʏος, ɶια ʆα ʌʐθʅίσɸʏɸ ʏɻʆ θɸʌʅοʃʌασία ʃαι ʏɻʆ 
ʄɸιʏοʐʌɶία ɶʌήɶοʌɻς ʃαʏάʗʐʇɻς. 
 Ⱦάθɸ ʋάʏɻʅα ʏοʐ ʃοʐʅʋιού ͞Up͟ αʐʇάʆɸι ʏɻʆ θɸʌʅοʃʌασία ʃαʏά ϭ°C, ʃάθɸ ʋάʏɻʅα ʏοʐ 

ʃοʐʅʋιού ͞Down͟, ʅɸιώʆɸι ʏɻʆ θɸʌʅοʃʌασία ʃαʏά ϭ°C· όʏαʆ ʋιέɺɸʏαι ʏο ʃοʐʅʋί stop, ʅɸʏά 
αʋό ϱ ɷɸʐʏɸʌόʄɸʋʏα ʏο σύσʏɻʅα σʏαʅαʏάɸι αʐʏόʅαʏα αʆάʄοɶα ʅɸ ʏɻʆ ʌʐθʅισʅέʆɻ 
θɸʌʅοʃʌασία· ʅɸʏά αʋό αʐʏόʅαʏɻ ɸʋιβɸβαίʘσɻ ʏο σύσʏɻʅα σʏαʅαʏάɸι ʃαι σʏαʅαʏάɸι ʆα 
αʆαβοσβήʆɸι. 

 Η ʌύθʅισɻ ʏɻς θɸʌʅοʃʌασίας ʃαι ɻ ɶʌήɶοʌɻ ʃαʏάʗʐʇɻ ʃαθοʌίɺɸι έʆα ʖʌόʆο σʏαʅαʏήʅαʏος 0.014. 
Ȧɂɇɒɍɓɏɀɜα ɀɏɛɀɍɏɄς ɈαɒəɗɓɌɄς 
 Ʌιέɺοʆʏας ʏο ʃοʐʅʋί ͞Super FRZ͟ 24 h ʋʌιʆ αʋό ʏɻʆ ɸισαɶʘɶή ʏοʐ φοʌʏίοʐ. ʌʐθʅίɺɸʏαι 

αʐʏόʅαʏα ɻ θɸʌʅοʃʌασία σʏοʐς -30°C, ɻ ʗɻφιαʃή οθόʆɻ ɸʋιβʌαɷύʆɸι ʅόʄις ɸʋιʏɸʐʖθούʆ οι -30°C, ο φʘʏισʅός αʆάβɸι ʃαι αʆάʄοɶα ʅɸ ʏɻʆ ʗύʇɻ σʏαʅαʏάɸι ʆα αʆαβοσβήʆɸι ʅɸʏά αʋό ϱ 
ɷɸʐʏɸʌόʄɸʋʏα. 

 Η ʄɸιʏοʐʌɶία ɶʌήɶοʌɻς ʃαʏάʗʐʇɻς ɸίʆαι ɸʆɸʌɶός ɶια Ϯϲ ώʌɸς, ʅɸʏά αʋό ʏις οʋοίɸς ʃʄɸίʆɸι 
αʐʏόʅαʏα, ο φʘʏισʅός σβήʆɸι, ʃαι αʋοʃαθίσʏαʏαι ɻ ʋʌοɻɶούʅɸʆɻ ʄɸιʏοʐʌɶία ʏɻς ʗύʇɻς. 

 ɇɸ ʃαʏάσʏασɻ ʇɸʃʄɸιɷώʅαʏος, ʋιέσʏɸ ʏα ʃοʐʅʋιά ʏɻς ɶʌήɶοʌɻς ʃαʏάʗʐʇɻς· ɻ ʄɸιʏοʐʌɶία 
ʏɸʌʅαʏίɺɸʏαι, ο φʘʏισʅός σβήʆɸι, ʃαι αʋοʃαθίσʏαʏαι ɻ ʋʌοɻɶούʅɸʆɻ ʄɸιʏοʐʌɶία ʏɻς ʗύʇɻς. 

Ȧɂɇɒɍɓɏɀɜα ɎɏɍɂɇɁɍɎɍɜɄσɄς ɅɂɏɊɍɈɏασɜας 
ȵάʆ ʅɸʏά αʋό ϯ ώʌɸς σʏɻʆ ʗύʇɻ ɻ θɸʌʅοʃʌασία σʏοʆ θάʄαʅο ɸίʆαι ʋάʆʘ αʋό -ϭϮ°C, αʆάβɸι ʏο 
ʋʌοɸιɷοʋοιɻʏιʃό φʘς, ʃαι ʖʏʐʋάɸι ο βοʅβɻʏής. 
ȠɋɁɂɇɈɒɇɈɚς ɉɓɖɋɜɂς 
 ɀɸ ʏο ʗʐɶɸίο σɸ ʃαʆοʆιʃή ʄɸιʏοʐʌɶία, ʋαʌαʅέʆɸι αʆαʅʅέʆɻ ɻ ɸʆɷɸιʃʏιʃή ʄʐʖʆία ʋαʌοʖής 



 125  ʏάσɻς. Όʏαʆ αʄʄάɺɸι ɻ ʃαʏάσʏασɻ ;ʋ.ʖ. αʆαβοσβήʆɸι ɻ ʗɻφιαʃήͿ, φʘʏίɺɸʏαι ɻ οθόʆɻ ʃαι ɻ 
ʗɻφιαʃή σʏαʅαʏάɸι ʆα αʆαβοσβήʆɸι ʃαι αʆαβοσβήʆɸι ʅɸ ʏɻʆ ʅισή ʏαʖύʏɻʏα. 

 Ɉʌοφοɷοσία ʗʐɶɸίοʐ, ɻ ɸʆɷɸιʃʏιʃή ʄʐʖʆία σβήʆɸι. 
ȵάʆ ʅɸʏά αʋό ϯ ώʌɸς σʏɻʆ ʗύʇɻ ɻ θɸʌʅοʃʌασία σʏοʆ θάʄαʅο ɸίʆαι ʋάʆʘ αʋό -ϭϮ°C, αʆάβɸι ʏο 
ʋʌοɸιɷοʋοιɻʏιʃό φʘς, ʃαι ʖʏʐʋάɸι ο βοʅβɻʏής. 
ɇΗɀ. ɻ θɸʌʅοʃʌασία ɸίʆαι ʌʐθʅισʅέʆɻ αʋό ʏο ɸʌɶοσʏάσιο σʏοʐς: -ϭϴ°C. ɀɸʏά αʋό ʃάθɸ αʄʄαɶή 
ʏʘʆ ʋαʌαʅέʏʌʘʆ, ɸάʆ ɷɸʆ ɶίʆɸι ʃαʅία ɸʆέʌɶɸια ʅέσα σɸ ϭϬ ɷɸʐʏɸʌόʄɸʋʏα, ɸʋιβɸβαιώʆοʆʏαι όʄɸς οι 
ʋαʌάʅɸʏʌοι ʋοʐ έʖοʐʆ ʌʐθʅισʏɸί. 
ȜɎɍɅɛɈɂɓσɄ ɈαɒαɗɓɀɊɚɋɘɋ ɒɏɍɔɜɊɘɋ 
Ɉα ʋʌοσʐσʃɸʐασʅέʆα ʃαʏɸʗʐɶʅέʆα ʏʌόφιʅα ʏοʐ ɸʅʋοʌίοʐ ʋʌέʋɸι ʆα αʋοθɻʃɸύοʆʏαι σύʅφʘʆα ʅɸ 
ʏις οɷɻɶίɸς ʏοʐ ʃαʏασʃɸʐασʏή ʏʘʆ ʃαʏɸʗʐɶʅέʆʘʆ ʏʌοφίʅʘʆ ɶια έʆαʆ ʃαʏαʗύʃʏɻ .  
ȳια ʆα ɸʇασφαʄισʏɸί όʏι ɷιαʏɻʌɸίʏαι ɻ ʐʗɻʄή ʋοιόʏɻʏα ʋοʐ ɸʋιʏʐɶʖάʆɸʏαι αʋό ʏοʆ ʃαʏασʃɸʐασʏή 
ʃαʏɸʗʐɶʅέʆʘʆ ʏʌοφίʅʘʆ ʃαι ʏοʆ ʄιαʆοʋʘʄɻʏή ʋʌέʋɸι ʆα θʐʅάσʏɸ ʏα ɸʇής:  1．Ɉοʋοθɸʏήσʏɸ ʏις σʐσʃɸʐασίɸς σʏοʆ ʃαʏαʗύʃʏɻ ʏο ʏαʖύʏɸʌο ɷʐʆαʏό ʅɸʏά ʏɻʆ αɶοʌά.  2．ɀɻʆ ʐʋɸʌβαίʆɸʏɸ ʏις ɻʅɸʌοʅɻʆίɸς ͞ɍʌήσɻ έʘς͟, ͞Αʆάʄʘσɻ ʋʌιʆ αʋό͟ ʋάʆʘ σʏις 
σʐσʃɸʐασίɸς.  

ɁΑȻ ɀΗɁ 
Αʋοʗύʖɸʏɸ ʃαʄά ʏα ʏʌόφιʅα αʋό ʏɻʆ ʃαʏαʗύʃʏɻ 

σɸ έʆα ʗʐɶɸίο ή σɸ φούʌʆο ʅιʃʌοʃʐʅάʏʘʆ 
αʃοʄοʐθώʆʏας ʏις οɷɻɶίɸς αʋόʗʐʇɻς ʃαι 

ʅαɶɸιʌέʅαʏος. ɍʌɻσιʅοʋοιɸίʏɸ αιʖʅɻʌά αʆʏιʃɸίʅɸʆα όʋʘς 
ʅαʖαίʌια ή ʋιʌούʆια ɶια ʆα αφαιʌέσɸʏɸ ʏοʆ 

ʋάɶο. 
Ȳɸβαιʘθɸίʏɸ όʏι ʏο ʃαʋάʃι ʏοʐ ʃαʏαʗύʃʏɻ ɸίʆαι 

ɸʆʏɸʄώς ʃʄɸισʏό ʅɸʏά αʋό ʃάθɸ ʖʌήσɻ. Ɉοʋοθɸʏɸίʏɸ ɺɸσʏά ʏʌόφιʅα σʏοʆ ʃαʏαʗύʃʏɻ. 
Αφήσʏɸ ʏα ʋʌώʏα ʆα ʃʌʐώσοʐʆ. 

Αʋοʗύʖɸʏɸ ɸʆʏɸʄώς ʏο ʃαʏɸʗʐɶʅέʆο ʃʌέας ʋʌιʆ 
ʏο ʅαɶɸίʌɸʅα. Ɉοʋοθɸʏɸίʏɸ ʅʋοʐʃάʄια ʅɸ ʐɶʌό ή 

σφʌαɶισʅέʆα ɷοʖɸία ʋοʐ ʋɸʌιέʖοʐʆ 
αʆθʌαʃούʖα ʐɶʌά σʏοʆ ʃαʏαʗύʃʏɻ ʃαθώς 

ʅʋοʌɸί ʆα σʃάσοʐʆ. 
ȵʄέɶʖɸʏɸ ʏο ʋɸʌιɸʖόʅɸʆο ʏοʐ ʃαʏαʗύʃʏɻ σɸ 

ʏαʃʏιʃά ɷιασʏήʅαʏα. Αφαιʌɸίʏɸ αʆʏιʃɸίʅɸʆα αʋό ʏοʆ ʃαʏαʗύʃʏɻ 
ʅɸ βʌɸɶʅέʆα ʖέʌια. 

Ⱦαθαʌίɺɸʏɸ ʃαι αʋοʗύʖɸʏɸ ʏαʃʏιʃά ʏοʆ 
ʃαʏαʗύʃʏɻ σας. Ⱦαʏαʗύʖɸʏɸ αɸʌιούʖα ʋοʏά. 

Αʋοθɻʃɸύɸʏɸ ʅιʃʌά αʆʏιʃɸίʅɸʆα σʏο ʋαʌɸʖόʅɸʆο 
ʃαʄάθι. Ⱦʄɸίʆɸʏɸ ʏο ʃαʋάʃι ʅɸ ɷύʆαʅɻ. Ⱥα 

ʋʌοʃαʄέσɸʏɸ βʄάβɻ σʏɻ σʐσʃɸʐή. 
Ʌʌοɸʏοιʅάɺɸʏɸ φʌέσʃα ʏʌόφιʅα ɶια ʃαʏάʗʐʇɻ σɸ 

ʅιʃʌές ʅɸʌίɷɸς ώσʏɸ ʆα ɸʇασφαʄισʏɸί ɻ ʏαʖɸία 
ʃαʏάʗʐʇɻ. Αʋοθɻʃɸύɸʏɸ ɷɻʄɻʏɻʌιώɷɸις ή ɸʋιʃίʆɷʐʆɸς 

οʐσίɸς σʏοʆ ʃαʏαʗύʃʏɻ. 
Αφαιʌɸίʏɸ ʏο ʋαɶʘʏό αʋό ʏοʆ ʃαʏαʗύʃʏɻ ϭϬ-20 

ʄɸʋʏά ʋʌιʆ ʏο σɸʌβίʌɸʏɸ. Ⱦαʏαʆαʄώʆɸʏɸ ʋαɶʘʏά ʃαι ʋαɶάʃια 
ʃαʏɸʐθɸίαʆ αʋό ʏοʆ ʃαʏαʗύʃʏɻ. ɀʋοʌɸί ʆα 

ʋʌοʃʄɻθούʆ ͞ʃαʗίʅαʏα ʃαʏάʗʐʇɻς͟ σʏα 
ʖɸίʄɻ. 



 126  Ɉʐʄίɶɸʏɸ ʏα ʃαʏɸʗʐɶʅέʆα ʏʌόφιʅα ʃαʏά ʏɻʆ 
αɶοʌά ʃαι ʏοʋοθɸʏήσʏɸ ʏα σʏοʆ ʃαʏαʗύʃʏɻ 

σύʆʏοʅα. Ʌʌοσʋαθɸίʏɸ ʆα ɷιαʏɻʌɸίʏɸ ʃαʏɸʗʐɶʅέʆα 
ʏʌόφιʅα ʋοʐ έʖοʐʆ αʋοʗʐʖθɸί, ʋʌέʋɸι ʆα 

ʃαʏαʆαʄώʆοʆʏαι, ʅαɶɸιʌɸύοʆʏαι ή 
ʃαʏαʗύʖοʆʏαι ʇαʆά ɸʆʏός Ϯϰ ʘʌώʆ. 

Αʋοθɻʃɸύɸʏɸ ʏα ʏʌόφιʅα όσο ʏο ɷʐʆαʏόʆ 
ʄιɶόʏɸʌο ʖʌόʆο ʃαι σʐʅʅοʌφώʆɸσʏɸ ʅɸ ʏις 

ɻʅɸʌοʅɻʆίɸς ͞Αʆάʄʘσɻ ʋʌιʆ αʋό͟, ͞ɍʌήσɻ έʘς͟. ɉʋɸʌβαίʆɸʏɸ ʏɻ ʅέɶισʏɻ ιʃαʆόʏɻʏα 
ʃαʏάʗʐʇɻς ;ϱ kg αʆά Ϯϰ ώʌɸςͿ, ʃαʏά ʏɻ 

ʃαʏάʗʐʇɻ ʆʘʋώʆ ʏʌοφίʅʘʆ. 
Ɉʐʄίɶɸʏɸ όʄα ʏα ʏʌόφιʅα σɸ φύʄʄο αʄοʐʅιʆίοʐ ή 

ʋʄασʏιʃές σαʃούʄɸς ʃαʏάʄʄɻʄɸς ɶια ʏɻʆ 
ʃαʏάʗʐʇɻ ʃαι βɸβαιʘθɸίʏɸ όʏι αʋοʅαʃʌύʆɸʏαι 

οʋοιοσɷήʋοʏɸ αέʌας.  
Αʋοθɻʃɸύɸʏɸ ʏʐʋοʋοιɻʅέʆα ʃαʏɸʗʐɶʅέʆα 

ʏʌόφιʅα σύʅφʘʆα ʅɸ ʏις οɷɻɶίɸς ʏοʐ 
ʃαʏασʃɸʐασʏή σʏις σʐσʃɸʐασίɸς ʋοʐ αɶοʌάɺɸʏɸ.  

Ʌάʆʏοʏɸ ɸʋιʄέɶɸʏɸ φʌέσʃα ʏʌόφιʅα ʐʗɻʄής 
ʋοιόʏɻʏας ʃαι ɸʇασφαʄίɺɸʏɸ όʏι ɸίʆαι ʃαʄά 

ʃαθαʌισʅέʆα ʋʌιʆ ʏα ʃαʏαʗύʇɸʏɸ.   
ȳια ʋεʌισσόʏεʌες ʋʄηʌοφοʌίες σχεʏιʃά ʅε ʏηʆ αʋοθήʃεʐση, ʃαʏεβάσʏε ʏηʆ εφαʌʅογή ʃαι 
εʋισʃεφʏείʏε ʏηʆ εʆόʏηʏα ͞Σʐʅβοʐʄές & Ȳοήθεια͟. 
ȥαɒəɗɓɌɄ ɋɘɎώɋ ɒɏɍɔɜɊɘɋ 
ȵάʆ ɸίʆαι ɷʐʆαʏό, ʏοʋοθɸʏήσʏɸ ʏα ʋʌος ʃαʏάʗʐʇɻ ʆʘʋά ʏʌόφιʅα ʃοʆʏά σʏα ʋʄɸʐʌιʃά ʏοιʖώʅαʏα 
ɶια ʆα ɸʇασφαʄίσɸʏɸ ɶʌήɶοʌɻ ʃαʏάʗʐʇɻ ʃαι ʅαʃʌιά αʋό ʏα ήɷɻ ʃαʏɸʗʐɶʅέʆα ʏʌόφιʅα.  
Η ιʃαʆόʏɻʏα ʃαʏάʗʐʇɻς ʏɻς σʐσʃɸʐής σας ɶια ʅια ʋɸʌίοɷο Ϯϰ ʘʌώʆ ɸίʆαι ϱ kg.  
Ʌοʏέ ʅɻʆ ʐʋɸʌβαίʆɸʏɸ αʐʏή ʏɻ ʅέɶισʏɻ ιʃαʆόʏɻʏα. ɀɻʆ ʃαʏαʗύʖɸʏɸ ʋοʄύ ʅɸɶάʄɻ ʋοσόʏɻʏα ʃάθɸ 
φοʌά. Η ʋοιόʏɻʏα ʏοʐ φαɶɻʏού ɷιαʏɻʌɸίʏαι ʃαʄύʏɸʌα όʏαʆ έʖɸι ʃαʏαʗʐʖθɸί ʅέʖʌι ʏο ʃέʆʏʌο ʏοʐ ʏο 
ʏαʖύʏɸʌο ɷʐʆαʏό.  
Ʌʌοσέʇʏɸ ιɷιαίʏɸʌα ʆα ʅɻʆ αʆαʅιɶʆύɸʏɸ ήɷɻ ʃαʏɸʗʐɶʅέʆα ʏʌόφιʅα ʃαι ʆʘʋά ʏʌόφιʅα. 
ȠȩȪȤȥȪȨȪȧΗȭΗ ȠȨȠȬȞȠȤȜȭ 
ȳια ʏɻʆ ʃαʄύʏɸʌɻ ɸʇοιʃοʆόʅɻσɻ ɸʆέʌɶɸιας ʋʌοʏɸίʆοʐʅɸ: 

 Ɉɻʆ ɸɶʃαʏάσʏασɻ ʏɻς σʐσʃɸʐής ʅαʃʌιά αʋό ʋɻɶές θɸʌʅόʏɻʏας ʃαι ʖʘʌίς έʃθɸσɻ σʏο 
άʅɸσο ɻʄιαʃό φʘς ʃαι σɸ ʃαʄά αɸʌιɺόʅɸʆο ʖώʌο. 

 Αʋοφɸύɶɸʏɸ ʏɻʆ ʏοʋοθέʏɻσɻ ɺɸσʏού φαɶɻʏού σʏο ʗʐɶɸίο ɶια ʆα αʋοφɸʐʖθɸί ɻ αύʇɻσɻ 
ʏɻς ɸσʘʏɸʌιʃής θɸʌʅοʃʌασίας ʃαι σʐʆɸʋώς ɻ σʐʆɸʖής ʄɸιʏοʐʌɶία ʏοʐ σʐʅʋιɸσʏή. 

 ɀɻʆ ʋαʌαɶɸʅίɺɸʏɸ ʅɸ ʏʌόφιʅα ώσʏɸ ʆα ɷιασφαʄίɺɸʏαι ɻ σʘσʏή ʃʐʃʄοφοʌία ʏοʐ αέʌα. 
 Αʋοʗύʖɸʏɸ ʏɻ σʐσʃɸʐή ɸάʆ ʐʋάʌʖɸι ʋάɶος ɶια ʆα ɷιɸʐʃοʄύʆɸʏαι ɻ ɷιάʖʐσɻ ʏοʐ 

ʗύʖοʐς. 
 ɇɸ ʋɸʌίʋʏʘσɻ αʋοʐσίας ɻʄɸʃʏʌιʃού ʌɸύʅαʏος, σʐʆισʏάʏαι ʆα ɷιαʏɻʌɸίʏɸ ʏɻʆ ʋόʌʏα ʏοʐ 

ʗʐɶɸίοʐ ʃʄɸισʏή. 
 Αʆοίɶɸʏɸ ʃαι ʃʌαʏάʏɸ αʆοιʃʏές ʏις ʋόʌʏɸς ʏɻς σʐσʃɸʐής όσο ʏο ɷʐʆαʏόʆ ʄιɶόʏɸʌο. 
 Αʋοφɸύɶɸʏɸ ʆα ʌʐθʅίɺɸʏɸ σɸ ʋοʄύ ʗʐʖʌές θɸʌʅοʃʌασίɸς. 
 Αφαιʌɸίʏɸ ʏɻ σʃόʆɻ αʋό ʏο ʋίσʘ ʅέʌος ʏɻς σʐσʃɸʐής. 
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ȜɎόɗɓɌɄ 
Αʋοʗύʖɸʏɸ ɷύο φοʌές ʏο ʖʌόʆο ή όʏαʆ έʖɸι σʖɻʅαʏισʏɸί σʏʌώʅα ʋάɶοʐ ʋɸʌίʋοʐ ϳ ŵŵ ;ϭ/ϰ͟Ϳ.  
ȵʆαʄʄαʃʏιʃά ʅʋοʌɸίʏɸ ʆα αʋɸʆɸʌɶοʋοιήσɸʏɸ ʏοʆ ʃαʏαʗύʃʏɻ αʋοσʐʆɷέοʆʏας ʏο φις αʋό ʏɻʆ ʋʌίɺα. 
ȵʇάɶɸʏɸ ʏο σʘʄήʆα ʆɸʌού ʃαι ʏοʋοθɸʏήσʏɸ ʏοʆ σɸ έʆα ɷοʖɸίο ɶια ʆɸʌό. 
ϲ ώʌɸς ʋʌιʆ αʋό ʏɻʆ αʋόʗʐʇɻ, ʌʐθʅίσʏɸ ʏο ɷιαʃόʋʏɻ ʏοʐ θɸʌʅοσʏάʏɻ σʏɻ θέσɻ ͞MAX͟ ɶια ʆα 
ɸʇασφαʄίσɸʏɸ όʏι ʏα ʏʌόφιʅα θα ɸίʆαι σʏɻ ʖαʅɻʄόʏɸʌɻ θɸʌʅοʃʌασία όʏαʆ ʏα αφαιʌέσɸʏɸ. Όʄα ʏα 
ʏʌόφιʅα θα ʋʌέʋɸι ʆα ʏʐʄιʖθούʆ σɸ ʋοʄʄά σʏʌώʅαʏα ɸφɻʅɸʌίɷας ʃαι ʆα αʋοθɻʃɸʐʏούʆ σɸ 
ɷʌοσɸʌό ʖώʌο ;ʋ.ʖ. ʗʐɶɸίο ή ʃɸʄάʌιͿ. Αφαιʌέσʏɸ ʏο ʃαʄάθι ʏοʐ ʃαʏαʗύʃʏɻ. Αφήσʏɸ ʏο ʃαʋάʃι 
αʆοιʖʏό. ȴοʖɸία ʅɸ ɺɸσʏό ʆɸʌό ʅʋοʌούʆ ʆα ʏοʋοθɸʏɻθούʆ ʋʌοσɸʃʏιʃά σʏοʆ ʃαʏαʗύʃʏɻ ɶια ʆα 
ɸʋιʏαʖʐʆθɸί ɻ αʋόʗʐʇɻ. 
Όʏαʆ ʏɸʄɸιώσɸι ɻ αʋόʗʐʇɻ αʋοσʏʌαɶɶίσʏɸ ʏο ʆɸʌό αʋόʗʐʇɻς ʋοʐ σʐʄʄέɶɸʏαι σʏο ʃάʏʘ ʅέʌος ʏοʐ 
ʃαʏαʗύʃʏɻ όʋʘς φαίʆɸʏαι σʏο ʋαʌαʃάʏʘ ɷιάɶʌαʅʅα ʃαι σʏɸɶʆώσʏɸ ʃαʄά ʏο ɸσʘʏɸʌιʃό. 
ȵʆɸʌɶοʋοιήσʏɸ ʏɻʆ Ɉαʖɸία Ɏύʇɻ ʃαι αφήσʏɸ ʏɻʆ ɶια ʋɸʌίʋοʐ ʏʌɸις ώʌɸς.        1. ɉʋάʌʖɸι έʆας σʘʄήʆας ʆɸʌού σʏο ʃάʏʘ ʅέʌος ʏοʐ ʃαʏαʗύʃʏɻ, ʃαʏά ʏɻʆ αʋόʗʐʇɻ, 

αφαιʌέσɸʏɸ ʏο ʃάʄʐʅʅα αʋό ʃαοʐʏσούʃ, ʏο ʆɸʌό ʏɻς αʋόʗʐʇɻς θα σʏάɺɸι σʏɻʆ οʋή ʃαι θα 
αʋοσʏʌαɶɶίɺɸʏαι. ;ɇΗɀȵȻɏɇȵȻɇ: Ɍʐʄάʇʏɸ ʏο ʃάʄʐʅʅα αʋό ʃαοʐʏσούʃ ʃαʏά ʏɻʆ αʋόʗʐʇɻ ʃαι 
ɸʋαʆαʏοʋοθɸʏήσʏɸ ʏο όʏαʆ οʄοʃʄɻʌʘθɸί ɻ αʋόʗʐʇɻͿ. 2. ȵʇάɶɸʏɸ ʏο σʘʄήʆα ʆɸʌού ʃαʏά ϮϬ-Ϯϱŵŵ ʅέʖʌι ʆα φαʆɸί ɻ οʋή ʏοʐ ʆɸʌού. 3. Ʌɸʌισʏʌέʗʏɸ ʏο σʘʄήʆα ʆɸʌού ʅέʖʌι ʏο βέʄος ʆα ɷɸίʖʆɸι ʋʌος ʏα ʃάʏʘ. 4. Αφού οʄοʃʄɻʌʘθɸί ɻ αʋόʗʐʇɻ, βɸβαιʘθɸίʏɸ όʏι ɷɸʆ ʏʌέʖɸι άʄʄο ʆɸʌό ʋʌιʆ ɸʋαʆαφέʌɸʏɸ ʏο 
σʘʄήʆα ʆɸʌού σʏɻ θέσɻ ʏοʐ ʃαι ʏοʋοθɸʏήσɸʏɸ ʏο βέʄος ʆα ɷɸίʖʆɸι ʋʌος ʏα ʋάʆʘ.  

ȥαɅαɏɇσɊός Ɉαɇ ɔɏɍɋɒɜɁα 
ɇʐʆισʏούʅɸ ʆα αʋɸʆɸʌɶοʋοιήσɸʏɸ ʏοʆ ʃαʏαʗύʃʏɻ αʋοσʐʆɷέοʆʏας ʏο φις αʋό ʏɻʆ ʋʌίɺα ʋʌιʆ αʋό 
ʏοʆ ʃαθαʌισʅό.  
Ʌοʏέ ʅɻʆ ʖʌɻσιʅοʋοιɸίʏɸ αιʖʅɻʌά αʋοʇɸσʏιʃά ɸʌɶαʄɸία, σαʋούʆι, οιʃιαʃά ʃαθαʌισʏιʃά, 
αʋοʌʌʐʋαʆʏιʃά ή σʏιʄβʘʏιʃό ʃɸʌί ɶια ʏοʆ ʃαθαʌισʅό.   ɍʌɻσιʅοʋοιήσʏɸ ʖʄιαʌό ʆɸʌό ɶια ʆα ʃαθαʌίσɸʏɸ ʏο θάʄαʅο ʏοʐ ʃαʏαʗύʃʏɻ ʃαι σʃοʐʋίσʏɸ ʏοʆ ɶια 
ʆα σʏɸɶʆώσɸι.  
ɍʌɻσιʅοʋοιήσʏɸ έʆα ʐɶʌό σʏʐʅʅέʆο ʋαʆί σɸ έʆα ɷιάʄʐʅα ɸʆός ʃοʐʏαʄιού ʏοʐ ɶʄʐʃού 
ɷιʏʏαʆθʌαʃιʃής σόɷας σɸ ʅισό ʄίʏʌο ʆɸʌού ɶια ʆα ʃαθαʌίσɸʏɸ ʏο ɸσʘʏɸʌιʃό ʃαι σʃοʐʋίσʏɸ ʏο ɶια ʆα 
σʏɸɶʆώσɸι.  
Η ʐʋɸʌβοʄιʃές ɸʋιʃαθίσɸις ʋάɶοʐ ʋʌέʋɸι ʆα αφαιʌούʆʏαι ʏαʃʏιʃά ʖʌɻσιʅοʋοιώʆʏας ʅια ʋʄασʏιʃή 
ʇύσʏʌα ʋάɶοʐ, ʏοʐ ɸʅʋοʌίοʐ. ɀɸɶάʄɻ σʐσσώʌɸʐσɻ ʋάɶοʐ θα ʅɸιώσɸι ʏɻʆ αʋόɷοσɻ ʏοʐ 
ʃαʏαʗύʃʏɻ.  
ȵάʆ ο ʃαʏαʗύʃʏɻς ɷɸʆ ʋʌόʃɸιʏαι ʆα ʖʌɻσιʅοʋοιɻθɸί ɶια ʅɸɶάʄο ʖʌοʆιʃό ɷιάσʏɻʅα, 
αʋɸʆɸʌɶοʋοιήσʏɸ ʏοʆ, αφαιʌέσʏɸ όʄα ʏα ʏʌόφιʅα, ʃαθαʌίσʏɸ ʏοʆ ʃαι αφήσʏɸ ʏο ʃαʋάʃι ʄίɶο 
αʆοιʖʏό.  
ȵʄέɶʖɸʏɸ ʏαʃʏιʃά ʏα ʄάσʏιʖα ʏοʐ ʃαʋαʃιού ɶια ʆα ɸʇασφαʄίσɸʏɸ όʏι ɸίʆαι ʃαθαʌά ʃαι ʖʘʌίς 
ʐʋοʄɸίʅʅαʏα ʏʌοφίʅʘʆ.  
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 ȵάʆ ɻ σʐσʃɸʐή ɷɸʆ ʄɸιʏοʐʌɶɸί όʏαʆ ʏɻʆ ɸʆɸʌɶοʋοιɸίʏɸ, ɸʄέɶʇʏɸ. 
 Ɉο ʋʌοϊόʆ έʖɸι σʖɸɷιασʏɸί ʃαι ʃαʏασʃɸʐασʏɸί ʅόʆο ɶια οιʃιαʃή ʖʌήσɻ. 
 Ɉο φις έʖɸι ʏοʋοθɸʏɻθɸί σʘσʏά σʏɻʆ ʋʌίɺα ʃαι ɸίʆαι ɸʆɸʌɶοʋοιɻʅέʆɻ ɻ ʋαʌοʖή 

ʌɸύʅαʏος. ;ȳια ʆα ɸʄέɶʇɸʏɸ ʏɻʆ ʋαʌοʖή ʌɸύʅαʏος σʏɻʆ ʋʌίɺα, σʐʆɷέσʏɸ ʅια άʄʄɻ 
σʐσʃɸʐήͿ. 

 Η ασφάʄɸια έʖɸι ʃαɸί/έʖɸι ʋέσɸι ο ασφαʄɸιοɷιαʃόʋʏɻς/έʖɸι αʋɸʆɸʌɶοʋοιɻθɸί ο ɶɸʆιʃός 
ɷιαʃόʋʏɻς. 

 Ɉο ʖɸιʌισʏήʌιο θɸʌʅοʃʌασίας έʖɸι ʌʐθʅισʏɸί σʘσʏά. 
 ȵάʆ έʖɸʏɸ αʄʄάʇɸι ʏο ɸʆσʘʅαʏʘʅέʆο φις, βɸβαιʘθɸίʏɸ όʏι ʏο ʆέο φις έʖɸι σʐʆɷɸθɸί 

σʘσʏά. ȵάʆ ɻ σʐσʃɸʐή ɸʇαʃοʄοʐθɸί ʆα ʅɻʆ ʄɸιʏοʐʌɶɸί ʅɸʏά ʏοʐς ʋαʌαʋάʆʘ ɸʄέɶʖοʐς, 
ɸʋιʃοιʆʘʆήσʏɸ ʅɸ ʏɻʆ ȵʇʐʋɻʌέʏɻσɻ ʋɸʄαʏώʆ.                                       
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Η σʐσʃɸʐή αʐʏή φέʌɸι σήʅαʆσɻ σύʅφʘʆα ʅɸ ʏɻʆ ȵʐʌʘʋαϊʃή Ƀɷɻɶία ϮϬϭϮ/ϭϵ/ȵȵ σʖɸʏιʃά ʅɸ 
Αʋόβʄɻʏα Ηʄɸʃʏʌιʃού ʃαι Ηʄɸʃʏʌοʆιʃού ȵʇοʋʄισʅού ;ΑΗΗȵͿ. 
Ɉα ΑΗΗȵ ʋɸʌιέʖοʐʆ ʏόσο ʌʐʋοɶόʆɸς οʐσίɸς ;οι οʋοίɸς ʅʋοʌɸί ʆα έʖοʐʆ αʌʆɻʏιʃές ɸʋιʋʏώσɸις ɶια 
ʏο ʋɸʌιβάʄʄοʆͿ όσο ʃαι βασιʃά ɸʇαʌʏήʅαʏα ;ʏα οʋοία ʅʋοʌούʆ ʆα ɸʋαʆαʖʌɻσιʅοʋοιɻθούʆͿ. ȵίʆαι 
σɻʅαʆʏιʃό ʏα ΑΗΗȵ ʆα ʐʋοβάʄʄοʆʏαι σɸ σʐɶʃɸʃʌιʅέʆɸς ɸʋɸʇɸʌɶασίɸς, ʋʌοʃɸιʅέʆοʐ ʆα 
αʋοʅαʃʌύʆοʆʏαι ʃαι ʆα αʋοβάʄʄοʆʏαι σʘσʏά όʄοι οι ʌύʋοι, ʃαθώς ʃαι ʆα αʆαʃʏώʆʏαι ʃαι ʆα 
αʆαʃʐʃʄώʆοʆʏαι όʄα ʏα ʐʄιʃά.  
Ƀ ʃαθέʆας ʇɸʖʘʌισʏά ʅʋοʌɸί ʆα ʋαίʇɸι σɻʅαʆʏιʃό ʌόʄο σʏɻʆ ɸʇασφάʄισɻ όʏι ʏα ΑΗΗȵ ɷɸʆ θα 
ʃαʏασʏούʆ έʆα ʋɸʌιβαʄʄοʆʏιʃό ʋʌόβʄɻʅα. ȵίʆαι σɻʅαʆʏιʃό ʆα αʃοʄοʐθούʆʏαι ʅɸʌιʃοί βασιʃοί 
ʃαʆόʆɸς: 
Ɉα ΑΗΗȵ ɷɸʆ ʋʌέʋɸι ʆα αʆʏιʅɸʏʘʋίɺοʆʏαι ʘς οιʃιαʃά αʋοʌʌίʅʅαʏα.  
Ɉα ΑΗΗȵ ʋʌέʋɸι ʆα ʋαʌαɷίɷοʆʏαι σʏα αʆʏίσʏοιʖα σɻʅɸία σʐʄʄοɶής ʋοʐ ɷιαʖɸιʌίɺɸʏαι ο ɷήʅος ή ʅια 
αʆαɶʆʘʌισʅέʆɻ ɸʏαιʌɸία. ɇɸ ʋοʄʄές ʖώʌɸς, ɶια ʏα οɶʃώɷɻ ΑΗΗȵ, ʅʋοʌɸί ʆα ʋαʌέʖɸʏαι σʐʄʄοɶή 
αʋό ʏο σʋίʏι.  
ɇɸ ʋοʄʄές ʖώʌɸς, όʏαʆ αɶοʌάɺɸʏɸ ʅια ʃαιʆούʌια σʐσʃɸʐή, ɻ ʋαʄιά ʅʋοʌɸί ʆα ɸʋισʏʌαφɸί σʏο 
ʃαʏάσʏɻʅα ʋώʄɻσɻς ʏο οʋοίο οφɸίʄɸι ʆα ʏɻʆ ʋɸʌισʐʄʄέʇɸι ɷʘʌɸάʆ σʏɻ βάσɻ ʏοʐ ʅία ʋʌος ʅία, ʐʋό 
ʏοʆ όʌο όʏι ο ɸʇοʋʄισʅός αʐʏός ɸίʆαι ισοɷύʆαʅοʐ ʏύʋοʐ ʃαι ɷιαθέʏɸι ʏις ίɷιɸς ʄɸιʏοʐʌɶίɸς ʅɸ ʏοʆ 
ʋαʌɸʖόʅɸʆο ɸʇοʋʄισʅό.             
Σʐʅʅόʌφωση  
ɀɸ ʏɻʆ ʏοʋοθέʏɻσɻ ʏɻς σήʅαʆσɻς              σɸ αʐʏή ʏɻ σʐσʃɸʐή, ʋισʏοʋοιούʅɸ ʏɻ σʐʅʅόʌφʘσɻ ʅɸ 
όʄɸς ʏις σʖɸʏιʃές ɸʐʌʘʋαϊʃές αʋαιʏήσɸις ασφάʄɸιας, ʐɶɸίας ʃαι ʋɸʌιβάʄʄοʆʏος ʋοʐ ισʖύοʐʆ σʏɻ 
ʆοʅοθɸσία ɶια αʐʏό ʏο ʋʌοϊόʆ.  
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 131  Zahvaljujemo vam na kupnji oǀog uređaja. 
Prije Ŷego što započŶete upotreďljaǀati zaŵrziǀač, pažljiǀo pročitajte oǀaj priručŶik s uputaŵa kako 
ďiste oŵogućili Ŷjegoǀ što ďolji rad.   PohraŶite upute za ďuduću uporaďu ili druge ǀlasŶike. Oǀaj 
uređaj ŶaŵijeŶjeŶ je saŵo uporaďi u kućaŶstǀu i sljedećiŵ okružeŶjiŵa: - prostoru za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih radnih prostora, - poljopriǀredŶiŵ gospodarstǀiŵa, hoteliŵa, ŵoteliŵa i drugiŵ sŵještajŶiŵ jediŶiĐaŵa poput - sŵještaja za ŶoćeŶje s doručkoŵ ;B&BͿ - pružaŶju usluga kateriŶga ili sličŶe uporaďe koja Ŷe uključuje ŵaloprodaju. 
Oǀaj se uređaj ŵora upotreďljaǀati saŵo za čuǀaŶje hraŶe jer ďilo koja druga uporaďa ŵože ďiti 
opasŶa te proizǀođač Ŷe preuziŵa Ŷikakǀu odgoǀorŶost za ďilo kakǀe propuste. Također ǀaŵ 
ŶapoŵiŶjeŵo da pročitate uǀjete jaŵstǀa. Kako ďiste oŵogućili što ďolji i ispraǀŶiji rad uređaja, 
izŶiŵŶo je ǀažŶo da pažljiǀo pročitate oǀe upute. NepridržaǀaŶjeŵ uputa ŵožete poŶištiti praǀo Ŷa besplatno servisiranje tijekom jamstvenog razdoblja.  SIGURNOSNE INFORMACIJE Ovaj pƌiƌučŶik sadƌžaǀa ǀažŶe siguƌŶosŶe iŶfoƌŵaĐije. 
Saǀjetujeŵo ǀaŵ da sačuǀate oǀe upute Ŷa siguƌŶoŵ mjestu kako biste ih pogledati u bilo kojem trenutku i 
kako ďiste lako ƌukoǀali uƌeđajeŵ.  
HladŶjak sadƌžaǀa ƌashladŶi pliŶ ;RϲϬϬa: izoďutaŶͿ i izolacijski plin (ciklopentan) koji su iznimno kompatibilni s okolinom, ali su zapaljivi.   

Opƌez: ƌizik od požaƌa 
Ako se zatǀoƌeŶi sustaǀ ƌashladŶog sƌedstǀa ošteti: 
 Izbjegavajte otvoren plamen i izvore zapaljenja. 
Doďƌo pƌoǀjetƌite pƌostoƌiju u kojoj se uƌeđaj Ŷalazi.  UPOZORENJE! 

 PoseďŶo pazite pƌiliko čišćeŶja/ŶošeŶja uƌeđaja 
kako Ŷe ďiste dodiƌiǀali ŵetalŶe žiĐe koŶdeŶzatoƌa 
Ŷa stƌažŶjeŵ dijelu uƌeđaja jeƌ ďiste ŵogli ozlijediti 
sǀoje pƌste i ƌuke ili oštetiti uƌeđaj. 



 132   Oǀaj uƌeđaj Ŷije ŶaŵijeŶjeŶ za postaǀljaŶje na/ispod dƌugi;ogͿ uƌeđaj;aͿ. Ne pokušaǀajte stati 
ili sjesti Ŷa uƌeđaj jeƌ Ŷije ŶaŵijeŶjeŶ takǀoj uporabi. Možete se ozlijediti ili oštetiti uƌeđaj.  

 Pƌipazite da glaǀŶi kaďeli Ŷe ďudu zapƌiječeŶi ispod 
uƌeđaja tijekoŵ i ŶakoŶ pƌeŶošeŶja/ŶošeŶja 
uƌeđaja kako biste izbjegli da se navedeni kabeli 
pƌeƌežu ili oštete. 

 Pƌilikoŵ postaǀljaŶja ǀašeg uƌeđaja pazite da Ŷe 
oštetite podŶu poǀƌšiŶu, Đijeǀi, zidŶe oďloge. Ne 
ǀuĐite uƌeđaj za poklopaĐ ili ƌučku kako ďiste ga pomaknuli. Ne dopustite djeci da se igraju s uređajeŵ ili upƌaǀljačkiŵ guŵďiŵa. Naše 
poduzeće Ŷe sŶosi Ŷikakǀu odgoǀoƌŶost za 
upoƌaďu uƌeđaja koja Ŷije u skladu s uputaŵa.  

 Ne postaǀljajte uƌeđaj Ŷa ǀlažŶa, ŵasŶa ili 
pƌašŶjaǀa ŵjesta te ga Ŷe izlažite izƌaǀŶoj SuŶčeǀoj svjetlosti ili vodi. 

 Ne postavljajte uƌeđaj u ďliziŶi gƌijača ili zapaljiǀih materijala. 
 Ako dođe do ŶestaŶka elektƌičŶe eŶeƌgije, Ŷe 

otǀaƌajte poklopaĐ. ZaleđeŶa hƌaŶa Ŷeće se pokvariti ako nestanak struje ne bude dulji od 20 sati. Ako nestanak struje traje dulje od navedenog vremena, zaleđeŶa hƌaŶa tƌeďa se pƌoǀjeƌiti i odmah konzumirati ili pripremiti pa ponovno zalediti. 
 Ne brinite se ako ne budete mogli lako otvoriti 

poklopaĐ zaŵƌziǀača škƌiŶje odŵah ŶakoŶ 



 133  njegovog zatvaranja.  Navedena pojava uzrokovana je razlikom u tlaku koji se treba 
izjedŶačiti kako ďi se poklopaĐ ŵogao ŶoƌŵalŶo otvoriti nakon nekoliko minuta.  

 Ne pƌiključujte uƌeđaj Ŷa ŵƌežu za ŶapajaŶje dok u 
potpuŶosti Ŷe ukloŶite aŵďalažu i zaštitŶe štitŶike.  

 Pƌije Ŷego što pokƌeŶete uƌeđaj, ostaǀite ga da 
ŶepoŵičŶo stoji Ŷajmanje 4 sata kako bi se ulje 
slilo u kućište koŵpƌesoƌa ako se zaŵƌziǀač 
pƌeŶosi u ǀodoƌaǀŶoŵ položaju. 

 Oǀaj zaŵƌziǀač ŵoƌa se upotƌeďljaǀati saŵo u 
ŶaŵijeŶjeŶe sǀƌhe ;Ŷpƌ. čuǀaŶje i zaleđiǀaŶje hrane za konzumiranje). 

 Ne čuǀajte lijekoǀe ili dƌuge ŵateƌijale za 
istƌažiǀaŶje u hladŶjaĐiŵa za ǀiŶo. Mateƌijal se 
ŵože uŶištiti ili ŶekoŶtƌoliƌaŶa ƌeakĐija uzƌokoǀati nastanak rizika ako materijal zahtijeva izniman 
Ŷadzoƌ teŵpeƌatuƌe Ŷa kojoj se čuǀa. 

 Pƌije izǀođeŶja ďilo koje ƌadŶje, izǀuĐite kaďel za napajanje iz utičŶiĐe. 
 Pƌilikoŵ ispoƌuke uƌeđaja pƌoǀjeƌite je li uƌeđaj 

oštećeŶ i jesu li sǀi dijeloǀi, kao i dodaĐi, u 
saǀƌšeŶoŵ staŶju.  

 Ako zaŵijetite ĐuƌeŶje Ŷa sustaǀu za hlađeŶje, Ŷe 
uključujte kaďel za ŶapajaŶje u utičŶiĐu i Ŷe upotrebljavajte otvoreni plamen. Otvorite prozor 
kako ďi zƌak ušao u pƌostoƌiju.  Zatiŵ Ŷazoǀite 
seƌǀisŶi ĐeŶtaƌ kako ďiste zatƌažili popƌaǀak 
uƌeđaja. 



 134   Ne upotƌeďljaǀajte pƌodužŶe kaďele ili prilagodnike. 
 Ne ǀuĐite sŶažŶo i Ŷe pƌesaǀijajte kaďel za 

ŶapajaŶje te Ŷe dodiƌujte utikač ŵokƌim rukama. 
 Ne oštećujte utikač i/ili kaďel za ŶapajaŶje jeƌ ŵože 

doći do pojaǀe stƌujŶih udaƌa ili požaƌa. 
 Ne pohƌaŶjujte i Ŷe čuǀajte u uƌeđaju zapaljiǀe i iznimno hlapljive materijale poput etera, benzina, ukapljenoga plina, propana, spremnike za 

ƌaspƌšiǀaŶje aeƌosola, ljepila, čisti alkohol itd. Oǀi materijali mogu uzrokovati eksploziju. 
 Ako se kabel za ŶapajaŶje ošteti, ŵoƌa ga zamijeniti pƌoizǀođač, oǀlašteni serviser ili jednako kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost. 
 Ne upotrebljavajte i ne čuǀajte zapaljiǀe spƌejeǀe, poput boje u spreju, pokraj hladnjaka za vino. 

Može doći do ŶastaŶka eksplozije ili požaƌa. 
 Ne postavljajte predmete i/ili spremnike s vodom 

Ŷa uƌeđaj. 
 Ne pƌepoƌučujeŵo ǀaŵ upoƌaďu pƌodužŶih kaďela 

i ǀišekaŶalŶih pƌilagodŶika. 
 Ne zďƌiŶjaǀajte uƌeđaj spaljiǀaŶjeŵ. Pazite da 

pƌilikoŵ pƌeŶošeŶja i upoƌaďe Ŷe oštetite 
zatǀoƌeŶi sustaǀ za hlađeŶje/Đijeǀi uƌeđaja. Ako 
dođe do oštećeŶja ŶaǀedeŶih dijeloǀa, Ŷe izlažite 
uƌeđaj ǀatƌi i ŵogućeŵ izǀoƌu zapaljeŶja te odŵah 
pƌozƌačite pƌostoƌiju u kojoj se uƌeđaj Ŷalazi. 

 Sustaǀ za hlađeŶje, koji se Ŷalazi Ŷa stƌažŶjeŵ i u 
uŶutƌašŶjeŵ dijelu hladŶjaka za ǀiŶo, sadƌžaǀa 



 135  ƌashladŶo sƌedstǀo. Stoga pazite da Ŷe oštetite cijevi. 
 Ne upotƌeďljaǀajte elektƌičŶe uƌeđaje u odjeljĐiŵa 

za čuǀaŶje hƌaŶe uŶutaƌ uƌeđaja, osiŵ ako je 
ŶaǀedeŶu upoƌaďu pƌepoƌučio pƌoizǀođač. 

 Ne oštećujte zatǀoƌeŶi sustaǀ ƌashladŶog sƌedstǀa. 
 Ne upotƌeďljaǀajte ŵehaŶičke uƌeđaje ili ďilo kakve druge alate kako biste ubrzali postupak 

odleđiǀaŶja, osiŵ oŶih koje je pƌepoƌučio proizvođač.  
 Ne upotƌeďljaǀajte elektƌičŶe uƌeđaje u odjeljĐiŵa 

za čuǀaŶje hƌaŶe, osiŵ ako je ŶaǀedeŶu upoƌaďu 
pƌepoƌučio pƌoizǀođač. 

 Pazite da ǀeŶtilaĐijski otǀoƌi Ŷa uƌeđaju ili 
ugƌađeŶiŵ sklopoǀiŵa Ŷe ďudu zapƌiječeŶi. 

 Ne dodirujte unutaƌŶje eleŵeŶte za hlađenje, pogotovo ne mokrim rukama, kako se ne biste opekli ili povrijedili. 
 Ne upotƌeďljaǀajte šiljaste ili oštƌe pƌedŵete, 

poput Ŷožeǀa ili ǀiliĐa, kako ďiste ukloŶili led.  
 Nikada Ŷe upotƌeďljaǀajte sušila za kosu, elektƌičŶe 

gƌijače ili dƌuge elektƌičŶe uƌeđaje za odleđiǀaŶje. 
 Ne stƌužite led Ŷožeŵ ili oštƌiŵ pƌedŵetoŵ kako 

ďiste ga ukloŶili. KoƌišteŶjeŵ ŶaǀedeŶih pƌedŵeta 
ŵožete oštetiti sustaǀ ƌashladŶog sƌedstǀa, a 
Ŷjegoǀo ĐuƌeŶje ŵože uzƌokoǀati požaƌ ili 
oštećeŶje ǀaših očiju. 

 Ne upotrebljavajte mehaničke uƌeđaje ili dƌugu 
opƌeŵu kako ďiste uďƌzali postupak odleđiǀaŶja. 



 136   U potpuŶosti izďjegaǀajte koƌišteŶje otǀoƌeŶog 
plaŵeŶa ili elektƌičŶe opƌeŵe – poput gƌijača, 
čistača Ŷa paƌu, sǀijeća, uljŶih laŵpi – kako biste 
uďƌzali postupak odleđiǀaŶja. 

 Nikada ne čistite koŵpƌesoƌ ŵlazoŵ ǀode. Oďƌišite 
ga teŵeljito suhoŵ kƌpoŵ ŶakoŶ čišćeŶja kako 
ďiste spƌiječili ŶastajaŶje hƌđe. 

 Saǀjetujeŵo ǀaŵ da očistite i kaďel za ŶapajaŶje 
jeƌ ďilo kakǀe pƌeǀelike Ŷaslage pƌašiŶe Ŷa kaďelu 
za ŶapajaŶje ŵogu uzƌokoǀati požaƌ. 

 Oǀaj je uƌeđaj osŵišljeŶ i izƌađeŶ saŵo za upoƌaďu 
u kućaŶstǀu. 

 Jaŵstǀo se poŶištaǀa ako se uƌeđaj postaǀi ili upotrebljava u komercijalnim ili nestambenim prostorima.  
 Uƌeđaj se ŵoƌa pƌaǀilŶo postaǀiti, Ŷaŵjestiti i njime se rukovati sukladno uputama koje su 

ŶaǀedeŶe u ispoƌučeŶoŵ koƌisŶičkoŵ pƌiƌučŶiku s uputama.   
 Jamstvo, koje se primjenjuje samo na nove 

uƌeđaje, Ŷije pƌeŶosiǀo Ŷa ƌaďljeŶe uƌeđaje.  
 Naše poduzeće Ŷe sŶosi Ŷikakǀu odgoǀoƌŶost za 

slučajŶa ili posljedičŶa oštećeŶja.  
 Jaŵstǀo Ŷe poŶištaǀa Ŷi u kojeŵ oďliku ǀaša zakonska ili pravna prava.  
 Ne obavljajte popravke na hladnjacima za vino. Sve 

postupke tƌeďa isključiǀo oďaǀiti osposoďljeŶo osoblje.  



 137  SIGURNOST DJECE! 
 Ako zďƌiŶjaǀate staƌi uƌeđaj s ďƌaǀoŵ ili 

zatǀaƌačeŵ Ŷa ǀƌatiŵa, pƌoǀjeƌite je li uƌeđaj u 
siguƌŶoŵ staŶju kako ďi se spƌiječilo zaglaǀljiǀaŶje djece. 

 Oǀaj uƌeđaj ŵogu upotƌeďljaǀati djeĐa od ϴ godiŶa i starija te osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, samo ako 
se Ŷalaze pod odgoǀaƌajućiŵ Ŷadzoƌoŵ ili su 
pozŶati s uputaŵa o siguƌŶoŵ koƌišteŶju uƌeđaja i 
pozŶaju opasŶosti kojiŵa se izlažu Ŷjegoǀoŵ uporabom. 

 DjeĐa se Ŷe sŵiju igƌati uƌeđajeŵ. DjeĐa Ŷe sŵiju 
čistiti ili odƌžaǀati uƌeđaj ako se Ŷe Ŷalaze pod nadzorom odrasle osobe.



 138  ZAMRZIVAČ ŠKRINJA CANDY        Klimatski razred 
Uƌeđaj je osŵišljeŶ za ƌad u ogƌaŶičeŶoŵ ƌaspoŶu okolišŶe teŵpeƌatuƌe koja oǀisi o kliŵatskiŵ 
zoŶaŵa. Ne upotƌeďljaǀajte uƌeđaj Ŷa teŵpeƌatuƌaŵa koje Ŷisu uŶutaƌ ƌaspoŶa. Kliŵatski ƌazƌed 
ǀašeg uƌeđaja ŶazŶačeŶ je Ŷa ŶaljepŶiĐi s tehŶičkiŵ opisoŵ uŶutaƌ odjeljka hladŶjaka  Klimatski razred OkolišŶa teŵperatura ;°CͿ OkolišŶa teŵperatura ;°FͿ SN Od 10 do 32 Od 50 do 90 N Od 16 do 32 Od 61 do 90 ST Od 16 do 38 Od 61 do 100 T Od 16 do 43 Od 61 do 110 
UPUTE ZA PRENOŠENJE 
Uƌeđaj se tƌeďa pƌeŶositi saŵo uspƌaǀŶo u okoŵitoŵ položaju. Tijekoŵ pƌeŶošeŶja aŵďalaža se Ŷe 
sŵije ukloŶiti. Ako se uƌeđaj pƌeŶosi u ǀodoƌaǀŶoŵ položaju, potƌeďŶo ga je postaǀiti Ŷa lijeǀu 
ďočŶu stƌaŶu ;gledaŶo s pƌedŶje stƌaŶeͿ i Ŷe sŵije se uključiti ŶajŵaŶje ϰ sata ŶakoŶ postaǀljaŶja 
uƌeđaja u uspƌaǀaŶ položaj kako ďi se sustaǀ opoƌaǀio.  1. NepƌidƌžaǀaŶje pƌethodŶih uputa ŵože uzƌokoǀati ŶastaŶak oštećeŶja uƌeđaja. Pƌoizǀođač Ŷe snosi nikakvu odgovornost ako se ove upute ne slijede.  2. Uƌeđaj se ŵoƌa zaštiti od kiše, ǀlage i dƌugih atŵosfeƌskih utjeĐaja. 



 139  UPUTE ZA POSTAVLJANJE 1. Izďjegaǀajte postaǀljaŶje uƌeđaja u ďliziŶi štedŶjaka, ƌadijatoƌa ili Ŷa ŵjestiŵa gdje je izložeŶ 
SuŶčeǀoj sǀjetlosti jeƌ će koŵpƌesoƌ ƌaditi dulje ǀƌijeŵe. Ako postaǀite uƌeđaj u ďliziŶi izǀoƌa 
topliŶe ili hladŶjaka, pƌidƌžaǀajte se sljedećih ŶajŵaŶjih odŵaka:  

ŠtedŶjaĐi                                           ϰ" ;ϭϬϬ ŵŵͿ  Radijatori                                        12" (300 mm)  Hladnjaci                                            4" (100 mm)   2. Pƌipazite da oko uƌeđaja iŵa doǀoljŶo pƌostoƌa kako ďi se oŵogućilo sloďodŶo kƌužeŶje zƌaka. 
Najďolje ďi ďilo ostaǀiti ŶajŵaŶje ϭϬ Đŵ pƌostoƌa oko zaŵƌziǀača i pƌidƌžaǀati se odŵaka koji su prikazani na gƌafičkoŵ pƌikazu u Ŷastaǀku.                 3. Uƌeđaj se ŵoƌa postaǀiti Ŷa ƌaǀŶu poǀƌšiŶu. 4. Zabranjeno je upotrebljavati hladnjak na otvorenom. 5. Zaštitite ga od ǀlage. Ne postaǀljajte hladŶjak u ǀlažŶe pƌostoƌije kako ďiste spƌiječili ŶastaŶak 
hƌđe Ŷa ŵetalu. Ne špƌiĐajte ǀodu u zaŵƌziǀač jeƌ ćete oslaďiti izolaĐijski sloj i uzƌokoǀati pojavu curenja. 6. Pogledajte poglaǀlje „ČišćeŶje i odƌžaǀaŶje͞ kako ďi ste pƌipƌeŵili sǀoj uƌeđaj za upoƌaďu.  7. Ako se zaŵƌziǀač postaǀi uŶutaƌ pƌostoƌija koje se Ŷe zagƌijaǀaju, gaƌaža, itd., koŶdeŶzaĐija se 
ŵože pojaǀiti Ŷa ǀaŶjskiŵ poǀƌšiŶaŵa zaŵƌziǀača tijekoŵ hladŶog ǀƌeŵeŶa. Riječ je o 
ŶoƌŵalŶoj pojaǀi, a Ŷe o kǀaƌu. UkloŶite koŶdeŶziƌaŶu tekućiŶu suhoŵ kƌpoŵ.  

POČETAK UPORABE 
Pƌije Ŷego što započŶete upotƌeďljaǀati zaŵƌziǀač:  1. Pƌoǀjeƌite je li Ŷjegoǀa uŶutƌašŶjost suha i ŵože li zƌak sloďodŶo se kƌetati u Ŷjegoǀoŵ 

stƌažŶjeŵ dijelu.  2. Očistite uŶutƌašŶjost pƌeŵa uputaŵa koje su ŶaǀedeŶe u odjeljku „ODRŽAVANJE͞.  3. UŵetŶite kaďel za ŶapajaŶje u utičŶiĐu i uključite ŶapajaŶje elektƌičŶoŵ eŶeƌgijoŵ kada se 
upali ĐƌǀeŶi sǀjetlosŶi pokaziǀač. Izďjegaǀajte slučajŶo isključiǀaŶje pƌitiskoŵ pƌekidača. ZeleŶi 
se sǀjetlosŶi pokaziǀač pali i koŵpƌesoƌ započiŶje ƌaditi. 4. UtakŶite utikač u zidŶu utičŶiĐu; sǀa LED sǀjetla i svjetlo digitalnog zaslona ǀƌaćaju se u 



 140  normalno stanje nakon dvije sekunde; pristupite statusu za izmjenu; ako se ne obavi nikakva radnja u narednih 5 sekundi, sustav će se autoŵatski zaključati. 5. Postavite temperaturni raspon od - 24 °C do - 16 °C. 6. Ako ćete spƌeŵiti ǀeć zaŵƌzŶutu hƌaŶu, otǀoƌite poklopaĐ zaŵƌziǀača i pƌoǀjeƌite je li 
zaŵƌziǀač dosegao ispƌaǀŶu teŵpeƌatuƌu. Zatim stavite prethodno zamrznutu hranu. 
;Pogledajte odjeljak „ČuǀaŶje zaŵƌzŶute hƌaŶe͞Ϳ.  7. Ne staǀljajte hƌaŶu u zaŵƌziǀač odŵah ŶakoŶ što ga uključite. Pričekajte da se dosegŶe 
ispƌaǀŶa teŵpeƌatuƌa čuǀaŶja. Pƌepoƌučujeŵo ǀaŵ da pƌoǀjeƌite teŵpeƌatuƌu točŶiŵ 
teƌŵoŵetƌoŵ ;pogledajte odjeljak „Rad zaŵƌziǀača͞Ϳ.  

RAD ZAMRZIVAČA             
Podešavanja za otključavanje Istovremeno pritisnite gumb „+͞ i gumb „-͞ i dƌžite ih duže od jedne sekunde za funkciju 
otključaǀaŶja, da ďiste namjestili temperaturu, kao i za funkciju brzog zamrzavanja. 
 Svaki put kada pritisnete gumb „Up͞ ;GoƌeͿ, teŵpeƌatuƌa se poǀeća za ϭ °C; svaki put kada pritisnete gumb „DoǁŶ͞ ;Dolje), temperatura se smanji za 1 °C; kada pritisnete gumb „Stop͞, sustav se automatski zaustavlja nakon pet sekundi u skladu s ŶaŵješteŶoŵ temperaturom; nakon automatske potvrde sustav se zaustavlja i prestaje treperiti. 
 PodešaǀaŶje teŵpeƌatuƌe i ďƌzog zaŵƌzaǀaŶja podrazumijeva prekid u radu od 0,014. Funkcija brzog zamrzavanja 
 Pritiskom na gumb „Supeƌ FRZ͞ 24h pƌije uŵetaŶja opteƌećeŶja. temperatura se automatski postavlja na - 30 °C, digitalno se treperenje usporava kada se dosegne - 30 °C, svjetlo se 

uključuje i, u skladu sa zamrzavanjem, prestaje treperiti poslije pet sekundi. 
 Funkcija brzog zamrzavanja traje Ϯϲ sati, ŶakoŶ čega se autoŵatski isključuje, sǀjetlo funkcije 

se isključuje i poŶoǀno se postaǀlja pƌethodŶa fuŶkĐija hlađeŶja. 
 U otključaŶoŵ staŶju pƌitisŶite gumb za brzo zamrzavanje; funkcija se zaustavlja, svjetlo 

fuŶkĐije se isključuje i poŶoǀno se postaǀlja pƌethodŶa fuŶkĐija hlađeŶja.  Funkcija temperaturnog alarma 
NakoŶ ϯ sata ƌada zaŵƌziǀača Ŷa teŵpeƌatuƌi ǀišoj od - 12 °C, uključuje se sǀjetlo alaƌŵa i oglašaǀa 



 141  se zǀučŶi alaƌŵ. Svjetlosni indikatori 
 Kada je zaŵƌziǀač u ŶoƌŵalŶoŵ staŶju, svjetlo koje pokazuje ŶapajaŶje ostaje uključeŶo. Kada se stanje promijeni (tj. digitalno treperenje), zaslon se uključuje i sǀjetlo digitalnog zaustavljanja treperi upola sporije. 
 NapajaŶje zaŵƌziǀača, sǀjetlo koje pokazuje ŶapajaŶje se isključuje. Nakon tri sata ƌada zaŵƌziǀača Ŷa teŵpeƌatuƌi ǀišoj od - 12 °C, uključuje se sǀjetlo alaƌŵa i oglašaǀa 
se zǀučŶi alaƌŵ. Napomena: Temperatura je tǀoƌŶički ŶaŵješteŶa na - 18 °C. Nakon svake promjene parametara, ako se tijekom narednih deset sekundi ne obavi nijedna radnja, svi uneseni parametri bit će 
potǀƌđeŶi. 
Čuvanje zamrznute hrane 
PƌethodŶo pakiƌaŶa i zaleđeŶa hƌaŶa šiƌoke potƌošŶje tƌeďa se čuǀati sukladŶo uputaŵa 
pƌoizǀođača zaleđeŶe hƌaŶe koje se odŶose Ŷa odjeljak zaŵƌziǀača .  
Kako ďi se sačuǀala ǀisoka kǀaliteta hƌaŶe koju pƌopisuje pƌoizǀođač zaŵƌzŶute hƌaŶe, a koju 
odƌžaǀa pƌodaǀač, pazite da:  

ϭ. Staǀite pakiƌaŶja hƌaŶe u zaŵƌziǀač što je pƌije ŵoguće ŶakoŶ kupŶje.  
Ϯ. Ne koŶzuŵiƌate hƌaŶu ŶakoŶ isteka datuŵa ŶaǀedeŶog ispod „Najďolje upotƌijeďiti do͞ i „Rok 

tƌajaŶja͞.  DOPUТTENO ZABRANJENO Odleđivati hranu iz zamrzivača u hladnjaku ili mikrovalnoj pećnici sukladno uputama za odleđivanje i pripremanje. Upotrijebiti Уiljaste ili oУtre predmete, poput noževa ili vilica, kako biste uklonili led. Paziti da u cijelosti zatvorite poklopac zamrzivača svaki puta nakon njegovog otvaranja. Staviti vruću hranu u zamrzivač. Ostaviti prvo da se hrana ohladi. Odmrzavati zamrznuto meso prije pripremanja. Stavljati boce s tekućinom ili zatvorene limenke s gaziranim tekućinama u zamrzivač koje mogu prsnuti. 
Pƌoǀjeƌiti sadƌžaj zaŵƌziǀača u ƌedoǀitiŵ vremenskim razmacima. UkloŶiti ŶaŵiƌŶiĐe iz zaŵƌziǀača ŵokƌiŵ rukama. 
Redoǀito očistiti i odleđiǀati zaŵƌziǀač. Zaleđiǀati gaziƌaŶa pića. 

Čuǀati ŵale ŶaŵiƌŶiĐe u pƌiložeŶoj košaƌi. NasilŶo zatǀaƌati poklopaĐ. Oštetit ćete uƌeđaj. 
Pƌipƌeŵati sǀježu hƌaŶu za zaleđiǀaŶje u ŵaliŵ 

poƌĐijaŵa kako ďi se ďƌže zaledila. Čuǀati otƌoǀŶe ili opasŶe tǀaƌi u zaŵƌziǀaču. 
Izǀaditi sladoled iz zaŵƌziǀača ϭϬ – 20 minuta 

pƌije poslužiǀaŶja. KoŶzuŵiƌati sladoled i zaleđeŶu ǀodu izƌaǀŶo iz 
zaŵƌziǀača. Može uzƌokoǀati pojaǀu „ledeŶih 

opekotiŶa͞ Ŷa usŶaŵa. Omotati zamrznutu hranu nakon kupnje i staviti 
je odŵah u zaŵƌziǀač. Dƌžati otopljeŶu zaŵƌzŶutu hƌaŶu koja se ŵoƌa konzumirati unutar 24 sata ili pripremiti i ponovno zalediti. 

Dƌžati hƌaŶu što je kƌaće ŵoguće i koŶzuŵiƌati je 
pƌije datuŵa ŶaǀedeŶog ispod „Najďolje 

upotƌijeďiti do͞ i „Rok tƌajaŶja͞. Pƌekoƌačiti Ŷajǀeći kapaĐitet zaleđiǀaŶja ;ϱ kg u 
Ϯϰ sataͿ tijekoŵ zaleđiǀaŶja sǀježe hƌaŶe. 



 142  Zamotati svu hranu u aluminijsku foliju ili staviti je 
u kǀalitetŶe plastičŶe ǀƌeće za zaleđiǀaŶje i istisnuti zrak.  
Čuǀati zaŵƌzŶutu hƌaŶu šiƌoke potƌošŶje sukladno uputama koje su navedene na pakiranjima koja kupite.  Uvijek odabrati visokokvalitetnu sǀježu hƌaŶu i 

pƌoǀjeƌiti je li teŵeljito čista pƌije zaleđiǀaŶja   
Kako ďiste sazŶali ǀiše iŶforŵaĐija o čuǀaŶju, preuzŵite aplikaĐiju i pogledajte odjeljak 
„Saǀjeti i trikoǀi͞. 
Zaleđivanje svježe hrane 
Ako je ŵoguće, postaǀite sǀježu hƌaŶu, koju želite zaŵƌzŶuti, pokƌaj ďočŶih stjeŶki zaŵƌziǀača i dalje 
od ǀeć zaŵƌzŶute hƌaŶe zaŵƌziǀača.  
KapaĐitet zaleđiǀaŶja ǀašeg uƌeđaja tijekoŵ Ϯϰ sata je ϱ kg ;ϭϬ lďͿ.  
Nikada Ŷe pƌekoƌačujte Ŷajǀeći kapaĐitet. Ne zaleđujte ǀelike količiŶe odjedŶoŵ. Kǀaliteta se hƌaŶe 
Ŷajďolje čuǀa kada se zaŵƌzŶe uŶutƌašŶji glaǀŶi dio hƌaŶe što je pƌije ŵoguće.  
Pazite da Ŷe poŵiješate ǀeć zaleđeŶu i sǀježu hƌaŶu.  
ŠTEDNJA ENEGRIJE Kako biste ostvarili bolju uУtedu energije: 

 Postavite uređaj dalje od izvora topline u dobro prozračenoj prostoriji gdje nije izložen izravnoj Sunčevoj svjetlosti. 
 Ne stavljajte vruću hranu u zamrzivač kako biste izbjegli povećavanje unutraУnje temperature i stalan rad kompresora. 
 Ne pretrpavajte zamrzivač kako bi se zrak mogao pravilno kretati. 
 Odledite uređaj ako postoji led koji olakУava hlađenje. 
 Ako dođe do nestanka električne energije, preporučujemo vam da vrata zamrzivača budu zatvorena. 
 Otvorite ili nakratko otvorite vrata uređaja. 
 Ne namjeУtajte temperaturu na iznimno niske vrijednosti. 
 Uklonite praУinu na stražnjem dijelu uređaja. 

ODRŽAVANJE 
Odleđivanje 
Odledite uƌeđaj dǀa puta godišŶje kada je deďljiŶa leda pƌiďližŶo ϳ ŵŵ ;ϭ/ϰ͞Ϳ.  
U pƌotiǀŶoŵ ŵožete izǀući kaďel za ŶapajaŶje zaŵƌziǀača iz utičŶiĐe i odspojiti ga s glaǀŶog napajanja. Izvucite cijev za vodu i stavite je u spremnik za vodu. 
Postaǀite zakƌetŶi pƌekidač u položaj „MAX͞ ϲ sati pƌije odleđiǀaŶja kako ďi se hƌaŶa zaledila Ŷa 
ŶajŶižu teŵpeƌatuƌu pƌije Ŷego što je izǀadite iz zaŵƌziǀača. HƌaŶa se tƌeďa uŵotati u Ŷekoliko 
slojeǀa Ŷoǀiŵa i čuǀati Ŷa hladŶoŵ ŵjestu ;Ŷpƌ. hladŶjaku ili stalkuͿ. Izǀadite košaƌu iz zaŵƌziǀača. 
Ostaǀite poklopaĐ otǀoƌeŶiŵ. SpƌeŵŶike s ǀƌućoŵ ǀodoŵ ŵožete pažljiǀo postaǀiti u zaŵƌziǀač 
kako ďiste uďƌzali postupak odleđiǀaŶja. 



 143  Kada se postupak odleđiǀaŶja zaǀƌši, sakupite odleđeŶu ǀodu koja se Ŷakupila Ŷa doŶjeŵ dijelu 
zaŵƌziǀača kako je pƌikazaŶo Ŷa gƌafičkoŵ pƌikazu u Ŷastaǀku i teŵeljito osušite uŶutƌašŶjost 
zaŵƌziǀača. PƌeďaĐite u položaj Bƌzo zaleđiǀaŶje i ostaǀite da ƌadi oko tƌi sata.             1. Na donjem dijelu zaŵƌziǀača Ŷalazi se Đijeǀ za ǀodu. Tijekoŵ izǀođeŶja postupka odleđiǀaŶja 

skiŶite guŵeŶi pokƌiǀ kako ďi odleđeŶa ǀoda kapila u ƌupu i Đuƌila ǀaŶi. ;NAPOMENE: 
Sačuǀajte guŵeŶi pokƌiǀ tijekoŵ odleđiǀaŶja i staǀite ga poŶoǀŶo kada se postupak 
odleđiǀaŶja zaǀƌšiͿ. 2. Izvucite cijev za vodu 20 - 25 mm dok ne vidite rupu za vodu. 3. Okƌećite Đijeǀ za ǀodu dok stƌeliĐe Ŷe ďudu okƌeŶute pƌeŵa dolje. 4. NakoŶ što se postupak odleđiǀaŶja zaǀƌši, pƌoǀjeƌite Đuƌi li još ǀoda kako ďiste ŵogli ǀƌatiti natrag gumu za vodu i okretati je dok strelice ne budu okrenute prema gore. 

Čišćenje i održavanje 
Pƌepoƌučujeŵo ǀaŵ da izǀučete kaďel za ŶapajaŶje zaŵƌziǀača iz utičŶiĐe i odspojite ga s glaǀŶog 
ŶapajaŶja pƌije čišćeŶja.  
Nikada Ŷe upotƌeďljaǀajte za čišćeŶje oštƌe aďƌaziǀŶe alate, sapuŶ, kućaŶski deteƌdžeŶt ili ǀosak za poliranje.   Upotƌijeďite ŵlaku ǀodu za čišćeŶje uŶutƌašŶjeg dijela zaŵƌziǀača koji zatiŵ oďƌišite.  
Upotƌijeďite kƌpu uŵočeŶu u otopiŶu od jedŶe žličiĐe sode ďikaƌďoŶe u času ǀode kako ďiste očistili 
uŶutƌašŶjost zaŵƌziǀača i oďƌisali ga.  
PƌekoŵjeƌŶi led ŵoƌa se sǀakodŶeǀŶo uklaŶjati upoƌaďoŵ plastičŶe lopatiĐe za uklaŶjaŶje leda koju 
ŵožete kupiti u oďližŶjoj tƌgoǀiŶi. Velike ŶakupiŶe leda sŵaŶjuju učiŶkoǀitost ƌada zaŵƌziǀača.  
Ako Ŷećete upotƌeďljaǀati zaŵƌziǀač dulje ǀƌeŵeŶsko ƌazdoďlje, isključite ga, izǀadite sǀu hƌaŶu, 
očistite ga i ostaǀite poklopaĐ poluotǀoƌeŶ.  
Redoǀito pƌoǀjeƌaǀajte ďƌtǀe poklopĐa koji tƌeďaju ďiti čisti i ďez čestiĐa hƌaŶe.  
RJEŠAVANJE PROBLEMA 

 Ako uƌeđaj Ŷe ƌadi kada se uključi, pƌoǀjeƌite. 
 Oǀaj je uƌeđaj osŵišljeŶ i izƌađeŶ saŵo za upoƌaďu u kućaŶstǀu. 
 Kaďel za ŶapajaŶje pƌaǀilŶo je uŵetŶut u utičŶiĐu i ŶapajaŶje je uključeŶo. ;Kako ďiste 

pƌoǀjeƌili ŶapajaŶje utičŶiĐe, uključite kaďel za ŶapajaŶje dƌugog uƌeđaja u istu utičŶiĐuͿ. 
 Osigurač je pƌegoƌio/došlo je do pƌekida u stƌujŶoŵ kƌugu/glaǀŶi ƌazǀodŶi pƌekidač 

isključeŶ je. 
 Nadzor temperature pravilno je postavljen. 
 Ako se ispoƌučeŶi kaďel za ŶapajaŶje zaŵijeŶi, pƌoǀjeƌite je li Ŷoǀi kaďel za ŶapajaŶje 

pƌaǀilŶo pƌiključeŶ. Ako uƌeđaj i dalje Ŷe ƌadi ŶakoŶ što oďaǀite sǀoje pƌethodŶo 
ŶaǀedeŶe pƌoŵjeŶe, oďƌatite se koƌisŶičkoj služďi.     



 144  ZBRINJAVANJE STARIH UREĐAJA            Ovaj uređaj označen je sukladno Direktivi 2012/19/EZ o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi (WEEE). Oprema WEEE sadržava zagađujuće tvari (koje mogu prouzročiti negativne posljedice za okoliУ) i osnovne komponente (koje se mogu ponovno upotrijebiti). Važno je da se oprema WEEE obrađuje primjenom odgovarajućih postupaka kako bi se uklonili i pravilno zbrinuli svi zagađivači te prikupili i reciklirali svi materijali.  Pojedinci mogu imati važnu ulogu u postizanju cilja da oprema WEEE ne postane ekoloУki problem. Potrebno je pridržavati se nekoliko osnovnih pravila: Oprema WEEE ne smije se zbrinjavati kao kućanski otpad.  Oprema WEEE treba se zbrinuti na pripadajućim mjestima za prikupljanje otpada kojima upravljaju općina ili registrirana poduzeća. Kada je riječ o većim količinama opreme WEE, prikupljanje na kućnom pragu obavlja se u brojnim državama.  U brojnim se državama prilikom kupnje novog uređaja stari uređaj može vratiti prodavaču koji će ga preuzeti besplatno, samo ako je oprema iste vrste ili ima iste funkcije kako i kupljena oprema.                   Sukladnost  Postavljanjem oznake            na ovaj uređaj potvrđujemo da on zadovoljava sve pripadajuće europske sigurnosne, zdravstvene i okoliУne zahtjeve koji se primjenjuju unutar zakona kojem podliježe ovaj uređaj. 
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 146  Hǀala ǀaŵ što ste kupili oǀaj uređaj. 
Moliŵo ǀas da pre upotreďe oǀog zaŵrziǀača pažljiǀo pročitate uputstǀo za upotreďu kako ďiste u 
potpuŶosti iskoristili Ŷjegoǀe perforŵaŶse.  Sǀu dokuŵeŶtaĐiju čuǀajte radi kasŶije upotreďe ili 
ukoliko Ŷeko drugi postaŶe ǀlasŶik zaŵrziǀača. Oǀaj uređaj ŶaŵeŶjeŶ je isključiǀo za upotreďu u 
doŵaćiŶstǀiŵa ili: - u kuhinjskoj prostoriji u okviru prodavnica, kancelarija ili drugih radnih prostorija  - na poljoprivrednim dobrima, za korisnike hotela, motela ili drugih stambenih objekata - u sŵeštajŶiŵ jediŶiĐaŵa za preŶoćište s doručkoŵ ;B & BͿ - za keteriŶg služďe i sličŶe priŵeŶe koje Ŷe podrazuŵeǀaju trgoǀiŶu Ŷa ŵalo. 
Oǀaj uređaj se sŵe koristiti isključiǀo za skladišteŶje hraŶe, dok se sǀaka drugačija ŶaŵeŶa sŵatra 
opasŶoŵ i u toŵ slučaju proizǀođač Ŷe sŶosi Ŷikakǀu odgoǀorŶost za ŵoguće kǀaroǀe. Takođe je 
preporučljiǀo da osŵotrite usloǀe garaŶĐije. Moliŵo ǀas da iŵate Ŷa uŵu da je za potpuŶo 
iskorišćaǀaŶje perforŵaŶsi i ďesprekoraŶ rad ǀašeg uređaja ǀeoŵa ǀažŶo da pažljiǀo pročitate oǀa uputstva. NepridržaǀaŶje oǀih uputstaǀa ŵože doǀesti do toga da izguďite praǀo Ŷa ďesplatŶo servisiranje u okviru garantnog roka. BEZBEDNOSNE INFORMACIJE 
Oǀo uputstǀo sadƌži ŵŶoštǀo ǀažŶih ďezďedŶosŶih 
iŶfoƌŵaĐija. Saǀetujeŵo ǀaŵ da oǀa uputstǀa čuǀate Ŷa sigurnom mestu kako bi vam ona bila pri ruci i kako bi 
ǀaŵ ďila od koƌisti ƌadi kǀalitetŶog ƌada uƌeđaja.  
Fƌižideƌ sadƌži ƌashladŶi gas ;RϲϬϬa: izoďutaŶͿ kao i izolacioni gas (ciklopentan), koji, iako zapaljivi, ni 
ŶajŵaŶje Ŷe utiču ŶepoǀoljŶo Ŷa okoliŶu.   Upozorenje: opasŶost od požaƌa  
Ukoliko dođe do oštećeŶja ĐeǀŶog sisteŵa sa ƌashladŶiŵ gasom: 
 Izbegavajte upotrebu otvorenog plamena i izvora zapaljenja. 
Doďƌo pƌoǀetƌite pƌostoƌiju u kojoj je uƌeđaj sŵešteŶ. 
Vƌeŵe ƌada izƌažeŶo u pƌoĐeŶtiŵa: 18 ° C：Rad u trajanju od 11 min, prekid rada u trajanju  



 147  UPOZORENJE! 
 Moƌa se ǀoditi ƌačuŶa pƌilikoŵ čišćeŶja 

uƌeđaja/ƌukoǀaŶja uƌeđajeŵ da ďi se izďegao 
koŶtakt sa ŵetalŶiŵ žiĐaŵa koŶdeŶzatoƌa Ŷa 
poleđiŶi uƌeđaja, jeƌ ŵožete poǀƌediti pƌste i ƌuke 
ili ŵožete oštetiti uƌeđaj. 

 Nije pƌedǀiđeŶo da se oǀaj uƌeđaj postaǀlja Ŷa ďilo 
koji dƌugi uƌeđaj ili ispod Ŷjega. Neŵojte sedati Ŷiti 
se peŶjati Ŷa ǀƌh sǀog uƌeđaja jeƌ Ŷije pƌedǀiđeŶ za takvu upotrebu. Možete se poǀƌediti ili oštetiti 
uƌeđaj.  

 Vodite ƌačuŶa da Ŷe dođe do pƌiklješteŶja napojnog kabla tokom ili nakon 
podizaŶja/poŵeƌaŶja uƌeđaja, kako ďiste spƌečili 
kidaŶje ili oštećiǀaŶje kaďla. 

 Pƌilikoŵ postaǀljaŶja uƌeđaja Ŷa Ŷjegoǀo ŵesto, 
ǀodite ƌačuŶa da pod, Đeǀi, zidoǀe itd. Neŵojte 
poŵeƌati uƌeđaj tako što ďiste ga ǀukli za ǀƌata ili 
ƌučku. Ne dopuštajte deĐi da se igƌaju s uƌeđajeŵ 
ili Ŷjegoǀiŵ upƌaǀljačkiŵ koŵaŶdaŵa. Naša 
koŵpaŶija Ŷeće sŶositi Ŷikakǀu odgoǀoƌŶost za bilo kakav kvar ukoliko se nisu sledila ova uputstva.  

 Neŵojte oǀaj uƌeđaj postaǀljati Ŷa ŵesto kojeŵ ima vlage, ulja ili pƌašiŶe i Ŷeŵojte ga izlagati suncu i vodi. 
 Neŵojte oǀaj uƌeđaj postaǀljati ďlizu ďilo kakǀih izvora toplote ili zapaljivih materijala. 
 Ukoliko je došlo do kǀaƌa elektƌičŶog ŶapajaŶja, 



 148  Ŷeŵojte otǀaƌati ǀƌata uƌeđaja. To se Ŷeće odƌaziti 
Ŷa zaleđeŶu hƌaŶu ukoliko kǀaƌ Ŷe potƌaje duže od 
ϮϬ sati. Ukoliko kǀaƌ ďude ǀƌeŵeŶski tƌajao duže, hranu treba proveriti i odmah je upotrebiti ili je skuvati, a zatim ponovo zamrznuti. 

 Ne brinite ukoliko ustanovite da se vrata 
hoƌizoŶtalŶog zaŵƌziǀača teško otǀaƌaju neposredno nakon njihovog zatvaranja. To se 
događa usled ƌazlike u pƌitisku koji će se izjedŶačiti i dozvoliti da se vrata normalno otvore nakon nekoliko minuta.  

 Neŵojte uƌeđaj pƌiključiǀati Ŷa izǀoƌ elektƌičŶog 
ŶapajaŶja dok se Ŷe ukloŶe sǀa aŵďalaža i 
tƌaŶspoƌtŶi štitŶiĐi.  

 Sačekajte da pƌođe ŶajŵaŶje ϰ sati pƌe Ŷego što 
uključite uƌeđaj da ďi se ulje u koŵpƌesoƌu sleglo 
ukoliko je uƌeđaj ďio polegŶut tokoŵ tƌaŶspoƌta. 

 Oǀaj zaŵzƌiǀač se sŵe upotƌeďljaǀati saŵo za oŶo 
za šta je ŶaŵeŶjeŶ ;tj. ČuǀaŶje i zamrzavanje jestivih namirnica). 

 Neŵojte u ǀitƌiŶi za ǀiŶo dƌžati lekoǀe ili uzoƌke za 
ispitiǀaŶje. Pƌilikoŵ skladišteŶja teŵpeƌatuƌŶo 
osetljiǀe ŵateƌije, ŵože doći do ŶjeŶog kǀaƌeŶja ili neke druge nekontrolisane reakcije. 

 Pƌe spƌoǀođeŶja ďilo kakǀe opeƌaĐije, iskopčajte 
ŶapojŶi kaďl iz utičŶiĐe za elektƌičŶu eŶeƌgiju. 

 Pƌilikoŵ pƌispeća uƌeđaja, oďaǀite pƌoǀeƌu da ďiste 
ustaŶoǀili da li je uƌeđaj oštećeŶ i da li su sǀi 
Ŷjegoǀi deloǀi i dodaĐi u saǀƌšeŶoŵ staŶju.  



 149   Ukoliko dođe do ĐuƌeŶja u ƌashladŶoŵ sisteŵu, 
izďegaǀajte koŶtakt s zidŶoŵ utičŶiĐoŵ i Ŷeŵojte koristiti otvoren plamen. Otvorite prozor i 
dozǀolite da uđe ǀazduh u pƌostoƌiju. NakoŶ toga, pozovite servisni centara . 

 Neŵojte koƌistiti pƌodužŶe kaďloǀe ili adapteƌe za napajanje. 
 Neŵojte sŶažŶo poǀlačiti kaďl ili saǀijati ga ili dodirivati ga prljavim rukama. 
 Vodite ƌačuŶa da Ŷe oštetite utikač i/ili utičŶiĐu 

elektƌičŶog ŶapajaŶja; to ŵože doǀesti do stƌujŶog 
udaƌa ili izďijaŶja požaƌa. 

 Neŵojte u uŶutƌašŶjosti zaŵƌziǀača staǀljati ili 
skladištiti zapaljive i visoko isparljive materijale kao 
što su eteƌ, ďeŶziŶ, tečŶi ŶaftŶi gas, pƌopaŶ, 
aeƌosol spƌej ďoĐa, adheziǀi, čist alkohol itd. Oǀi materijali mogu prouzrokovati eksploziju. 

 Ukoliko se kaďl za ŶapajaŶje ošteti, ŵoƌa ďiti 
zaŵeŶjeŶ od stƌaŶe pƌoizǀođača, oǀlašćeŶog servisera ili jednako kvalifikovanog lica kako bi se izbegla opasnost. 

 Neŵojte ďlizu ǀitƌiŶe za ǀiŶo koƌistiti ili skladištiti 
zapaljiǀe spƌejeǀe kao što je ďoja u spƌeju. To ŵože 
pƌouzƌokoǀati eksploziju ili požaƌ. 

 Na ǀƌh uƌeđaja Ŷeŵojte postavljati predmete i/ili posude s vodom. 
 Ne pƌepoƌučujeŵo upotƌeďu pƌodužŶih kaďloǀa i 

adapteƌa sa ǀiše pƌiključŶih ŵesta. 
 Neŵojte uƌeđaj izlagati ǀatƌi. Vodite ƌačuŶa da 



 150  pƌilikoŵ tƌaŶspoƌta ili tokoŵ upotƌeďe Ŷe oštetite 
ƌashladŶi sisteŵ/Đeǀi uƌeđaja. U slučaju oštećeŶja, 
Ŷeŵojte uƌeđaj izlagati ǀatƌi i poteŶĐijalŶoŵ izǀoƌu zapaljenja i odmah provetrite prostoriju u kojoj se 
uƌeđaj Ŷalazi. 

 Rashladni sistem koji se nalazi pozadi i unutar 
ǀitƌiŶe za ǀiŶo sadƌži ƌashladŶi gas. Stoga ǀodite 
ƌačuŶa da Ŷe dođe do oštećiǀaŶja Đeǀi. 

 Neŵojte upotƌeďljaǀati elektƌičŶe uƌeđaje uŶutaƌ 
pƌegƌada za skladišteŶje ŶaŵiƌŶiĐa osiŵ ako Ŷije 
ƌeč o ŵodeliŵa koje je pƌepoƌučio pƌoizǀođač. 

 Pazite da Ŷe oštetite ƌashladŶi sisteŵ. 
 Neŵojte koƌistiti ŵehaŶičke uƌeđaje ili dƌuge predmete da biste upravljali procesom otapanja, 

osiŵ ukoliko je ƌeč o oŶoŵe što je pƌepoƌučio 
pƌoizǀođač.  

 Neŵojte upotƌeďljaǀati elektƌičŶe uƌeđaje uŶutaƌ 
pƌegƌada za skladišteŶje ŶaŵiƌŶiĐa osiŵ ako Ŷije 
ƌeč o ŶačiŶu koji je pƌepoƌučio pƌoizǀođač. 

 Vodite ƌačuŶa da u ventilacionim otvorima na 
kućištu ili uŶutaƌ uƌeđaja Ŷeŵa fizičkih pƌepƌeka 
koje spƌečaǀaju ǀeŶtilaĐiju. 

 Neŵojte pokušaǀati da ŵƌaz uŶutaƌ zaŵƌziǀača 
uklaŶjate koƌisteći zašiljeŶe ili oštƌe pƌedŵete kao 
što su Ŷožeǀi i ǀiljuške.  

 Ne dodirujte unutrašŶje eleŵeŶte za hlađeŶje, pogotovo ne mokrim rukama, da se ne biste opekli ili povredili. 
 Nikada Ŷeŵojte koƌistiti feŶ za kosu, elektƌičŶe 



 151  gƌejaliĐe ili sličŶe elektƌičŶe uƌeđaje da ďiste otopili led. 
 Neŵojte koƌistiti Ŷož ili Ŷeki oštƌi pƌedŵet da ďiste sastrugali mraz ili led koji se pojavio. To bi moglo 

doǀesti do oštećiǀaŶja ƌashladŶog sisteŵa, usled 
čega ďi ŵoglo doći do zapaljeŶja ƌashladŶog gasa 
ili ďi ǀaŵ isti ŵogao pƌsŶuti u oči. 

 Neŵojte koƌistiti ŵehaŶičke uƌeđaje ili dƌugu opremu da biste ubrzali proces otapanja. 
 Nikako Ŷeŵojte pokušaǀati da poŵoću otǀoƌeŶog 

plaŵeŶa ili elektƌičŶe opƌeŵe, kao što su gƌejaliĐe, 
paƌočistači, sǀeće, uljŶe laŵpe ili Ŷešto Ŷalik toŵe da biste ubrzali proces otapanja. 

 Nikada Ŷeŵojte ǀodoŵ pƌati koŵpƌesoƌ, ǀeć ga nakon čišćeŶja teŵeljŶo oďƌišite suǀoŵ kƌpoŵ da 
ďiste spƌečili pojaǀljiǀaŶje ƌđe. 

 Pƌepoƌučljiǀo je da utikač uǀek ďude čist jeƌ 
pƌljaǀštiŶa Ŷa Ŷjeŵu ŵože pƌouzƌokoǀati požaƌ. 

 Oǀaj uƌeđaj je dizajŶiƌaŶ i koŶstƌuisaŶ isključiǀo za 
upotƌeďu u doŵaćiŶstǀiŵa. 

 Garantni ƌok će ďiti pƌekiŶut ukoliko je uƌeđaj postavljen ili ukoliko se koristi u komercijalne 
sǀƌhe ili ǀaŶ doŵaćiŶstǀa.  

 Oǀaj uƌeđaj se ŵoƌa postaǀiti Ŷa odgoǀaƌajuć 
ŶačiŶ, Ŷa odgoǀaƌajućeŵ ŵestu i Ŷjiŵe se ŵoƌa rukovati u skladu s uputstvima koji se nalaze u 
ďƌošuƌi KoƌisŶičko uputstǀo.   

 GaƌaŶĐija je pƌiŵeŶjiǀa saŵo Ŷa Ŷoǀe uƌeđaje i Ŷe 
ŵože se pƌeŶeti ukoliko je uƌeđaj pƌepƌodat.  



 152   Naša koŵpaŶija Ŷe sŶosi Ŷikakǀu odgoǀoƌŶost za 
slučajŶo oštećiǀaŶje i oštećiǀaŶje koje je poslediĐa 
ŶeŵaƌŶog koƌišćeŶja.  

 Ova gaƌaŶĐija Ŷi Ŷa koji ŶačiŶ Ŷe uŵaŶje ǀaša prava garantovana ustavom i zakonom.  
 Neŵojte ǀƌšiti popƌaǀke Ŷa VitƌiŶaŵa za ǀiŶo. Sǀe 

popƌaǀke ŵoƌa izǀoditi isključiǀo za to kvalifikovano osoblje.  BEZBEDNOST DECE! 
 Ukoliko uklaŶjate staƌi uƌeđaj sa ďƌaǀoŵ ili ƌezom 

Ŷa ǀƌatiŵa, postaƌajte se da su oďezďeđeŶe da 
deĐa Ŷe ďi ŵogla upasti u uŶutƌašŶjost zaŵƌziǀača. 

 Oǀaj uƌeđaj sŵeju koƌistiti deĐa od ϴ i ǀiše godiŶa, 
kao i osoďe čije su fizičke i ŵeŶtalŶe sposoďŶosti i 
čula sŵaŶjeŶe ili kojiŵa Ŷedostaje iskustǀo i znaŶje za koƌišćeŶje oǀog uƌeđaja; takǀiŵ 
osoďaŵa tƌeďa oďezďediti odgoǀaƌajući Ŷadzoƌ ili 
uputstǀa o ďezďedŶoŵ koƌišćeŶju oǀog uƌeđaja i treba ih upoznati s potencijalnim opasnostima. 

 DeĐa se Ŷe sŵeju igƌati s oǀiŵ uƌeđajeŵ. DeĐa Ŷe smeju bez nadzora obavljati pƌoĐese čišćeŶja i 
ƌedoǀŶog odƌžaǀaŶja.  



 153  HORIZONTALNI ZAMRZIVAČ CANDY        Klimatski razred 
Oǀaj uƌeđaj je dizajŶiƌaŶ za ƌad u pƌostoƌu čiji je teŵpeƌatuƌŶi opseg ogƌaŶičeŶ u zaǀisŶosti od klimatskih zona. Neŵojte oǀaj uƌeđaj koƌistiti Ŷa teŵpeƌatuƌi koja je izvan dozvoljenih granica. 
Kliŵatski ƌazƌed ǀašeg uƌeđaja je ŶazŶačeŶ Ŷa ŶalepŶiĐi sa tehŶičkiŵ opisoŵ, koja se Ŷalazi u 
uŶutƌašŶjosti zaŵƌziǀača.  Klimatski razred Sobna temp. (° C) Sobna temp. (° F) SN Od 10 do 32 Od 50 do 90 N Od 16 do 32 Od 61 do 90 ST Od 16 do 38 Od 61 do 100 T Od 16 do 43 Od 61 do 110 UPUTSTVA ZA TRANSPORT 
Oǀaj uƌeđaj tƌeďa tƌaŶspoƌtoǀati saŵo u uspƌaǀŶoŵ položaju. Aŵďalaža u koju je uƌeđaj zapakoǀaŶ 
se tokoŵ tƌaŶspoƌta Ŷe sŵe oštetiti. Ukoliko je uƌeđaj tokoŵ tƌaŶspoƌtovan u horizontalnom 
položaju, ŵože se ŶagiŶjati saŵo Ŷa Ŷjegoǀu leǀu stƌaŶu ;gledaŶo spƌedaͿ i Ŷe sŵe se uključiǀati 
ŶajŵaŶje ϰ sati da ďi se sadƌžaj ƌashladŶog sisteŵa slegao ŶakoŶ što je uƌeđaj ǀƌaćeŶ u uspƌaǀŶi 
položaj.  1. Ukoliko se ne slede ova uputstva ŵože doći do oštećiǀaŶja uƌeđaja. Pƌoizǀođač uƌeđaja se 

Ŷeće sŵatƌati odgoǀoƌŶiŵ za Ŷastalu štetu ukoliko se Ŷisu sledila poŵeŶuta uputstǀa.  2. Oǀaj uƌeđaj se ŵoƌa zaštititi od kiše, ǀlage i dƌugih atŵosfeƌskih utiĐaja.  UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE 1. Ako je moguće, izďegaǀajte da oǀaj uƌeđaj postaǀljate poƌed špoƌeta, ƌadijatoƌa ili Ŷa diƌektŶu 
suŶčeǀu sǀetlost jeƌ to ŵože doǀesti do toga da koŵpƌesoƌ ƌadi u ǀećiŵ iŶteƌǀaliŵa Ŷego što 
je pƌedǀiđeŶo. Ukoliko je uƌeđaj postaǀljeŶ ďlizu Ŷekog izǀoƌa toplote ili fƌižideƌa, poštujte 



 154  sledeće ŵiŶiŵalŶe ƌazdaljiŶe:  
Od špoƌeta                                           ϭϬϬ ŵŵ  Od radijatora                                       300 mm  
Od fƌižideƌa                                          ϭϬϬ ŵŵ   2. PoďƌiŶite se da oko uƌeđaja ima dovoljno prostora za slobodan protok vazduha. Idealno bi bilo 
da sloďodaŶ pƌostoƌ oko zaŵƌziǀača Ŷe ďude ŵaŶji od ϭϬ Đŵ i da postoje ƌazŵaĐi poput oŶih prikazanih na dijagramu.                          3. Uƌeđaj ŵoƌa ďiti postaǀljeŶ Ŷa ƌaǀŶoj poǀƌšiŶi. 4. ZaďƌaŶjeŶo je da se fƌižideƌ dƌži Ŷa otǀoƌeŶoŵ. 5. Zaštitite uƌeđaj od ǀlage. Neŵojte zaŵƌziǀač dƌžati Ŷa ǀlažŶoŵ ŵestu kako Ŷe ďi došlo do 
pojaǀe koƌozije Ŷa ŵetalŶiŵ deloǀiŵa. Neŵojte zaŵƌziǀač pƌskati ǀodoŵ, jeƌ to ŵože oslaďiti njegovu izolaciju i dovesti do curenja rashladnog sredstva. 6. Pƌilikoŵ pƌipƌeŵe uƌeđaja za upotƌeďu, ǀideti odeljak „ČišćeŶje i odƌžaǀaŶje͞.  7. Ukoliko je zaŵƌziǀač postaǀljeŶ u pƌostoƌiji koja se Ŷe gƌeje, kao što je Ŷpƌ. gaƌaža, ŵože doći 
do pojaǀe koŶdeŶzaĐije Ŷa Ŷjegoǀoj spoljašŶjosti. To je uoďičajeŶa pojaǀa i Ŷije ƌeč o kǀaƌu. 
UkloŶite koŶdeŶzaĐiju poŵoću suǀe kƌpe.  

PUŠTANJE U RAD 
Pƌe uključiǀaŶja ǀašeg zaŵƌziǀača, ŵoliŵo pƌoǀeƌite sledeće:  1. Da li je uŶutƌašŶjost suǀa i da li ǀazduh sloďodŶo ŵože da Điƌkuliše s pƌedŶje stƌaŶe.  2. Da li je uŶutƌašŶjost očišćeŶa kao što je opisaŶo u odeljku „ODRŽAVANJE͞.  3. Postaǀite utikač u zidŶu utičŶiĐu i uključite elektƌičŶo ŶapajaŶje ŶakoŶ čega će se upaliti 

CRVENA laŵpiĐa. Vodite ƌačuŶa da Ŷe pƌitisŶete slučajŶo pƌekidač i tako isključite uƌeđaj. 
Zasijaće zeleŶa laŵpiĐa i koŵpƌesoƌ će se pokƌeŶuti. 4. UtakŶite utikač u zidŶu utičŶiĐu; sǀa LED sǀetla i sǀetlo digitalŶog ekƌaŶa ǀƌaćaju se u 
ŶoƌŵalŶo staŶje ŶakoŶ Ϯ sekuŶde; pƌistupite u status za izŵeŶu; ako se Ŷe izǀƌši Ŷikakǀa radnja u narednih 5 sekuŶdi, sisteŵ će se autoŵatski zaključati 5. Postavite temperaturni raspon od -24°C do -16°C.  6. Ukoliko želite da u skladištite ŶaŵiƌŶiĐe koje su ǀeć zaŵƌzŶute, otǀoƌite ǀƌata zaŵƌziǀača i 
pƌoǀeƌite da li je dostigao odgoǀaƌajuću teŵpeƌatuƌu. NakoŶ toga ŵožete da u njega ubacite 



 155  ǀeć zaŵƌzŶutu hƌaŶu. ;Videti odeljak „SkladišteŶje zaŵƌzŶute hƌaŶe͞Ϳ.  7. Neŵojte puŶiti zaŵƌziǀač ŶaŵiƌŶiĐaŵa odŵah ŶakoŶ što ste ga uključili. Sačekajte da se 
postigŶe odgoǀaƌajuća teŵpeƌatuƌa za skladišteŶje. Pƌepoƌučujeŵo da teŵpeƌatuƌu proverite 
poŵoću Ŷekog tačŶog teƌŵoŵetƌa ;Videti odeljak „RukoǀaŶje zaŵƌziǀačeŵ͞Ϳ.  

RUKOVANJE ZAMRZIVAČEM              
Podešavanja za otključavanje 
IstoǀƌeŵeŶo pƌitisŶite dugŵe „+͞ i dugŵe „-͞ i dƌžite ih duže od ϭ sekuŶde za fuŶkĐiju 
otključaǀaŶja, da ďiste podesili temperaturu i za funkciju brzog zamrzavanja. 
 Sǀaki put kada pƌitisŶete dugŵe „Up͞ ;GoƌeͿ teŵpeƌatuƌa se poǀeća za ϭ°C; sǀaki put kada 

pƌitisŶete dugŵe „DoǁŶ͞ ;DoleͿ teŵpeƌatuƌa se sŵaŶji za ϭ°C; kada pƌitisŶete dugŵe „Stop͞ sistem se automatski zaustaǀlja ŶakoŶ ϱ sekuŶdi u skladu s podešeŶoŵ teŵpeƌatuƌoŵ; ŶakoŶ automatske potvrde sistem se zaustavlja i prestaje da treperi. 
 PodešaǀaŶje teŵpeƌatuƌe i ďƌzog zaŵƌzaǀaŶja podƌazuŵeǀa pƌekid u ƌadu od Ϭ,Ϭϭϰ.  Funkcija brzog zamrzavanja 
 Pritiskom na dugŵe „Supeƌ FRZ͞ 24h pƌe Ŷego što uŵetŶete opteƌećeŶja. (Brzo zamrzavanje) temperatura se automatski postavlja na -30°C, digitalno treperenje se usporava kada se dostigne -ϯϬ°C, sǀetlo se uključuje i u skladu sa zaŵƌzaǀaŶjeŵ, pƌestaje da tƌepeƌi posle ϱ sekundi. 
 Funkcija brzog zamrzavanja traje Ϯϲ sati, ŶakoŶ čega se autoŵatski isključuje, sǀetlo fuŶkĐije 

se isključuje i poŶoǀo se postaǀlja pƌethodŶa fuŶkĐija hlađeŶja. 
 U otključaŶoŵ staŶju pƌitisŶite dugŵad za ďƌzo zaŵƌzaǀaŶje; fuŶkĐija se zaustaǀlja, sǀetlo 

fuŶkĐije se isključuje i poŶoǀo se postaǀlja pƌethodŶa fuŶkĐija hlađeŶja.  Funkcija temperaturnog alarma 
NakoŶ ϯ sata ƌada zaŵƌziǀača Ŷa teŵpeƌatuƌi ǀišoj od -ϭϮ°C, uključuje se sǀetlo alaƌŵa i oglašaǀa se 
zǀučŶi alaƌŵ.  Svetlosni indikatori 
 Kada je zaŵƌziǀač u ŶoƌŵalŶoŵ staŶju sǀetlo koje pokazuje ŶapajaŶje ostaje uključeŶo. Kada 

se staŶje pƌoŵeŶi ;tj. digitalŶo tƌepeƌeŶjeͿ ekƌaŶ se uključuje i sǀetlo digitalŶog zaustaǀljaŶja 



 156  treperi upola sporije. 
 NapajaŶje zaŵƌziǀača, sǀetlo koje pokazuje ŶapajaŶje se isključuje. Nakon 3 sata ƌada zaŵƌziǀača Ŷa teŵpeƌatuƌi ǀišoj od -ϭϮ°C, uključuje se sǀetlo alaƌŵa i 

oglašaǀa se zǀučŶi alaƌŵ. 
NapoŵeŶa: teŵpeƌatuƌa je faďƌički podešeŶa Ŷa -18°C. Nakon svake promene parametara, ako se 
tokoŵ ŶaƌedŶih ϭϬ sekuŶdi Ŷe izǀƌši ŶijedŶa ƌadŶja, sǀi uŶeti paƌaŵetƌi ďiće potǀƌđeŶi. 
Skladištenje zamrznute hrane 
Faďƌički zapakoǀaŶu i zaŵƌzŶutu koŵeƌĐijalizoǀaŶu hƌaŶu tƌeďa skladištiti u skladu s uputstǀiŵa 
pƌoizǀođača za skladišteŶje zaŵƌzŶute hƌaŶe u  delu zaŵƌziǀača.  Da biste kvalitetno koristili hranu koja je faďƌički zaŵƌzŶuta ili koje je zaŵƌzŶuo Ŷeki tƌgoǀaĐ Ŷa 
ŵalo, tƌeďa ǀoditi ƌačuŶa o sledećiŵ sŵeƌŶiĐaŵa:  

ϭ. Pakete sa zaŵƌzŶutoŵ hƌaŶoŵ što pƌe staǀite u zaŵƌziǀač ŶakoŶ služďe.  
Ϯ. Neŵojte pƌekoƌačiǀati datuŵe „Upotƌeďljiǀo do͞ i „Najďolje upotƌeďiti do͞.  DOZVOLJENO JE NIJE DOZVOLJENO Dobro otopiti hranu iz zamrzivača u frižideru ili mikrotalasnoj pećnici vodeći računa o uputstvima za otapanje i kuvanje. Za uklanjanje leda koristiti oУtre predmete kao 

Уto su noževi. Nakon svakog otvaranja i zatvaranja vrata proveravati da li su ista potpuno zatvorena. Stavljati vrelu hranu u zamrzivač. Sačekajte da se najpre ohladi. Otopiti meso u potpunosti pre kuvanja. Stavljati flaУe ili zapečaćene konzerve sa gaziranom tečnoУću je može doći do njihovog pucanja. 
RedoǀŶo pƌoǀeƌaǀati sadƌžaj zaŵƌziǀača. Vaditi ŶaŵiƌŶiĐe iz zaŵƌziǀača ǀlažŶiŵ ƌukaŵa. 

RedoǀŶo čistite i otapajte zaŵƌziǀač. Zaŵƌzaǀati gaziƌaŶa pića. 
Male ŶaŵiƌŶiĐe dƌžati u dostaǀljeŶoj posudi. Lupati ǀƌatiŵa zaŵƌziǀača. Oštetićete uƌeđaj. Pƌipƌeŵati hƌaŶu koju želite da zaŵƌzŶete u 

ŵaliŵ poƌĐijaŵa ƌadi ďƌžeg zaleđiǀaŶja. SkladišteŶje otƌoǀŶih i opasŶih supstaŶĐi u 
zaŵƌziǀaču. 

UkloŶiti sladoled iz zaŵƌziǀača od ϭϬ do ϮϬ 
ŵiŶuta pƌe poslužiǀaŶja. Konzumiranje sladoleda i leda odmah po 

ǀađeŶju iz zaŵƌziǀača. To ŵože pƌouzƌokoǀati 
„ledeŶe opekotiŶe͞ Ŷa usŶaŵa. 

Uŵotajte faďƌički zaŵƌzŶutu hƌaŶu ŶakoŶ 
kupoǀiŶe i što pƌe je staǀite u zaŵƌziǀač. Pokušajte da spasite otopljeŶu hƌaŶu tako što 

ćete je pojesti u ƌoku od Ϯϰ časa ili je skuǀati i potom ponovo zamrznuti. 
Dƌžite hƌaŶu u zaŵƌziǀaču što kƌaće i poštujte 

datuŵe za „Upotƌeďljiǀo do͞ i „Najďolje 
upotƌeďiti do͞. Pƌekoƌačiti Ŷajǀeći dozǀoljeŶi kapaĐitet 

zaŵƌzaǀaŶja ;ϱ kg u toku sǀakih Ϯϰ časaͿ 
pƌilikoŵ zaŵƌzaǀaŶja sǀeže hƌaŶe. Svu hranu umotajte u aluminijumsku foliju ili u 

kǀalitetŶe kese za zaŵƌziǀače i postaƌajte se da tom prilikom istisnete sav vazduh.  
Faďƌički zaŵƌzŶutu hƌaŶu skladištite u skladu sa uputstvima navedenim na pakovanju kupljene namirnice.  
Uǀek ďiƌajte sǀežu i kǀalitetŶu hƌaŶu i proverite da li je ista dobro oprana.  



 157   Za ǀiše iŶforŵaĐija o skladišteŶju ŶaŵirŶiĐa, preuzeti Ŷašu aplikaĐiju i otići Ŷa deo „Saǀeti i 
trikoǀi͞. 
Zamrzavanje sveže hrane 
Sǀežu hƌaŶu koju želite da zaŵƌzŶete postaǀite ďlizu uŶutƌašŶjih zidoǀa da ďise ona brzo zamrzla i, 
ako je ŵoguće, dƌžite je podalje od ǀeć zaŵƌzŶute hƌaŶe.  
KapaĐitet zaŵƌzaǀaŶja za ǀaš uƌeđaj u peƌiodu od Ϯϰ časa je ϱ kg.  
Nikada Ŷeŵojte pƌekoƌačiǀati Ŷajǀeći dozǀoljeŶi kapaĐitet. Neŵojte odjedŶoŵ zaŵƌzaǀati pƌeǀeliku 
količiŶu ŶaŵiƌŶiĐa. Kǀalitet hƌaŶe se Ŷajďolje čuǀa kada se što je pƌe ŵoguće zaŵƌzŶe ŶjeŶ 
uŶutƌašŶji deo.  
Stƌogo ǀodite ƌačuŶa da Ŷe ŵešate ǀeć zaŵƌzŶutu hƌaŶu sa sǀežoŵ hƌaŶoŵ.  
UŠTEDA ENERGIJE Radi bolje uУtede energije savetujemo sledeće: 

 Postavljanje uređaja daleko od izvora toplote, ne izlaganje istih direktnoj sunčevoj svetlosti i držanje zamrzivača u dobro provetravanoj prostoriji.  
 Izbegavajte da u frižider stavljate vrelu hranu jer to može dovesti do povećavanja unutraУnje temperature, a samim tim i neprestanog rada kompresora. 
 Nemojte pretrpavati zamrzivač namirnicama radi dobre cirkulacije vazduha. 
 U slučaju pojave leda u uređaju, otopite ga da biste olakУali prenos hladnoće. 
 U slučaju prekida električne energije, preporučljivo je da vrata frižidera ostanu zatvorena. 
 Vrata uređaja otvarajte Уto je ređe moguće. 
 Izbegavajte da na uređaju zadajete veoma nisku temperaturu. 
 Čistite praУinu koja se nalazi na prednjoj strani uređaja.  

ODRŽAVANJE Otapanje 
Otapajte uƌeđaj dǀaput godišŶje ili kada sloj ŵƌaza dostigŶe deďljinu od 7 mm.  
To ŵože učiŶiti i isključiǀaŶjeŵ zaŵƌziǀača iz utičŶiĐe. IzǀuĐite otopljeŶu ǀodu i staǀite je u posudu za vodu. 
Točkić Ŷa teƌŵostatu postaǀite Ŷa MAX ϲ časoǀa pƌe otapaŶja da ďiste oďezďedili da hƌaŶa, pƌilikoŵ 
ǀađeŶja, ďude Ŷa ŶajŶižoj teŵpeƌatuƌi. Sǀu hƌaŶu tƌeďa uŵotati u Ŷekoliko slojeǀa ŶoǀiŶa i dƌžati je 
Ŷa hladŶoŵ ŵestu ;tj. u fƌižideƌu ili špajzuͿ. Izǀadite posudu iz zaŵƌziǀača. Ostaǀite ǀƌata otǀoƌeŶa. 
U zaŵƌziǀač se ŵogu staǀiti posude sa toploŵ ǀodoŵ da ďi se otapaŶje uďƌzalo,. NakoŶ što je otapaŶje zaǀƌšeŶo, izďaĐite otopljeŶu ǀodu koja se skupila Ŷa dŶu zaŵƌziǀača, kao što 
je pƌikazaŶo Ŷa sliĐi i doďƌo osušite uŶutƌašŶjost zaŵƌziǀača. Uključite zaŵƌziǀač Ŷa Bƌzo zamrzavanje i ostavite ga da tako radi oko 3 sata.         



 158      1. Prilikoŵ otapaŶja, ostaĐi ǀode se skupljaju Ŷa dŶu zaŵƌziǀača. SkiŶite guŵeŶi čep i otopljeŶa 
ǀoda će sići u ƌupu i oteći. ;NAPOMENE: Moliŵo ǀas da čuǀate oǀaj guŵeŶi čep pƌilikoŵ otapanja i da ga nakon otapanja vratite na svoje mesto. 2. Izbacujte od 20 do 25 mm Ŷiǀoa ǀode sǀe dok ƌupa za odǀod ǀode Ŷe ďude uočljiǀa. 3. Okƌećite čep za odǀod ǀode sǀe dok stƌeliĐa Ŷe ďude usŵeƌeŶa ka dole. 4. Kada se pƌoĐes otapaŶja zaǀƌši, postaƌajte se da čep odǀoda za ǀodu ďude doďƌo postaǀljeŶ da nikakva ne bi curela iz tog odvoda. 

Čišćenje i održavanje 
Pƌepoƌučujeŵo da pƌe čišćeŶja isključite zaŵƌziǀač isključiǀaŶjeŵ Ŷjegoǀog utikača iz utičŶiĐe.  
Nikada za čišćeŶje Ŷeŵojte koƌistiti oštƌe i hƌapaǀe pƌedŵete, sapuŶe, kućŶa sƌedstǀa za čišćeŶje, 
deteƌdžeŶte i paste za poliƌaŶje.   Za čišćeŶje uŶutƌašŶjeg dela zaŵƌziǀača koƌistite ŵlaku ǀodu i potoŵ ga osušite.  
IsĐedite kƌpu koju ste pƌethodŶo potopili u tečŶost koja se sastoji od jedŶe kašičiĐe sode ďikaƌďoŶe 
u pola litƌe ǀode da ďiste očistili zaŵƌziǀač i posušili ga.  Ostatke leda tƌeďa ƌedoǀŶo uklaŶjati poŵoću plastičŶog stƌugača koji ŵožete kupiti oďližŶjoj 
pƌodaǀŶiĐi. Velika količiŶa ŶataložeŶog leda sŵaŶjiće efikasŶost zaŵƌziǀača.  
Ako se zaŵƌziǀač Ŷeće koƌistiti duži ǀƌeŵeŶski peƌiod, isključite ga, očistite i Ŷjegoǀa ǀƌata ostavite 
odškƌiŶuta.  
RedoǀŶo pƌoǀeƌaǀajte da li je zaptiǀŶa guŵa Ŷa ǀƌatiŵa čista i da li Ŷa Ŷoj iŵa pƌljaǀštiŶe.  OTKRIVANJE I OTKLANJANJE PROBLEMA/KVAROVA 

 Ukoliko uƌeđaj Ŷe ƌadi dok je uključeŶ, ŵoliŵo pƌoǀeƌite sledeće. 
 Oǀaj uƌeđaj je dizajŶiƌaŶ i koŶstƌuisaŶ isključiǀo za upotƌeďu u doŵaćiŶstǀiŵa. 
 Da li je utikač doďƌo ukopčaŶ u utičŶiĐu i da li je elektƌičŶo ŶapajaŶje uključeŶo. ;Da ďiste 

pƌoǀeƌili ŶapajaŶje u utičŶiĐi, ukopčajte utikač Ŷa dƌugo ŵesto.Ϳ 
 Da li je topljiǀi/autoŵatski osiguƌač ƌeagoǀao i isključio glaǀŶi pƌekidač ŶapajaŶja. 
 Da li je upƌaǀljaŶje teŵpeƌatuƌoŵ adekǀatŶo podešeŶo. 
 Da li je isporučeni utikač dobro povezan ukoliko je njime zamenjen prethodni utikač koji je bio neispravan. Ukoliko uređaj ni nakon svih ovih provera ne radi, obratite se Korisničkoj podrУci.     



 159  ODLAGANJE STAROG UREĐAJA             Ovaj uređaj je obeležen u skladu sa evropskom direktivom 2012/19/EU o otpadnoj električnoj i elektronskoj opremi (OEEO). OEEO materijali sastoje se od zagađujućih supstanci (koje mogu imati negativne posledice po okolinu), kao i osnovnih komponenti (koje se mogu ponovo upotrebiti). Važno je da OEEO materijali budu podvrgnuti posebnim tretmanima, kako bi se uklonili i odložili svi zagađivači na odgovarajuć način, a sačuvali i reciklirali svi materijali kod kojih je to moguće.  Svaki pojedinac može imati važnu ulogu u ulaganju napora da OEEO materijali ne postanu pretnja po okolinu; od suУtinske je važnosti da se slede neka osnovna pravila: OEEO materijale ne treba tretirati kao kućni otpad.  OEEO materijali se moraju ostaviti na odgovarajućim mestima za prikupljanje reciklirajućeg otpada, koja su u nadležnosti lokalne samouprave ili za to registrovanih kompanija. U mnogim zemljama, organizovano je sakupljanje krupnog otpada  U mnogim zemljama, prilikom kupovine novog uređaja, stari možete vratiti trgovcu koji je dužan da ga preuzme bez naknade, i to ukoliko je uređaj identičan i poseduje iste funkcije kao i kupljena oprema.                
Usklađenost  Postavljanjem znaka          na ovaj uređaj, potvrđujemo usklađenost s odgovarajućim evropskim zahtevima o bezbednosti, zaУtiti zdravlja i životne sredine koji su zakonski primenjivi za ovaj uređaj. 
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 161  Děkujeŵe ǀĄŵ, že jste si zakoupili teŶto spotřeďič. 
Před tşŵ, Ŷež ďudete ŵrazĄk použşǀat, přečtěte si pozorŶě pokǇŶǇ ǀ této přşručĐe, aďǇste 
ŵaǆiŵalizoǀali jeho ǀýkoŶ.  UĐhoǀejte dokuŵeŶtaĐi pro ŶĄsledŶé použitş Ŷeďo pro Ŷoǀého 
ǀlastŶşka. TeŶto spotřeďič je určeŶ ǀýhradŶě pro použitş ǀ domácnosti nebo podobných aplikacích, jako jsou: - kuĐhǇňské koutǇ pro zaŵěstŶaŶĐe ǀ dşlŶĄĐh, kaŶĐelĄřşĐh a jiŶýĐh praĐoǀŶşĐh prostředşĐh - farmy, v hotely, motely a jiné typy residencí - noclehárny (B & B) - ĐateriŶgoǀé služďǇ a podobné aplikace, kde nejde o maloobchodní prodej 
TeŶto spotřeďič se ŵůže použşǀat pouze pro skladoǀĄŶş potraǀiŶ. Jakékoliǀ jiŶé ǀǇužitş se poǀažuje 
za ŶeďezpečŶé a ǀýroďĐe ŶeŶese odpoǀědŶost za jakékoliǀ škodǇ. Doporučujeŵe ǀĄŵ, aďǇste si 
přečetli zĄručŶş podŵşŶkǇ. AďǇste dosĄhli Ŷejlepšşho ŵožŶého ǀýkoŶu a bezporuchového provozu 
sǀého spotřeďiče, je ǀelŵi důležité, aďǇste si pečliǀě přečetli tǇto pokǇŶǇ. Pokud Ŷeďudete 
dodržoǀat tǇto pokǇŶǇ, ŵůžete ztratit ŶĄrok Ŷa ďezplatŶý serǀis ǀ zĄručŶş doďě. 
BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE 
TeŶto ŶĄǀod oďsahuje ŵŶoho důležitýĐh ďezpečŶostŶşĐh 
iŶfoƌŵaĐş. Dopoƌučujeŵe ǀĄŵ uĐhoǀat tyto pokyny na 
ďezpečŶĠŵ ŵşstě, aďǇ ďǇlǇ sŶadŶo dostupŶĠ a použşǀĄŶş 
spotřeďiče ďǇlo ďezpƌoďlĠŵoǀĠ.  Mrazák obsahuje plynné chladivo (R600a: isobutan) a izolačŶş plǇŶ ;ĐǇklopeŶtaŶͿ. TǇto plǇŶǇ jsou šetƌŶĠ k žiǀotŶşŵu pƌostředş, ale jsou hořlaǀĠ.   UpozorŶěŶş: Ŷeďezpečş požĄƌu  Pokud dojde k poškozeŶş okƌuhu Đhladiǀa: 
 Ŷepřiďližujte se s oteǀřeŶýŵ ohŶěŵ a zdƌoji hořeŶş. 
DůkladŶě ǀětƌejte ŵşstŶost, ǀe kteƌĠ je spotřeďič 
uŵşstěŶ.   



 162  VAROVÁNÍ! 
 Při čištěŶş/přeŵşsťoǀĄŶş spotřeďiče ŵusşte dĄt pozor, abyste se nedotkli koǀoǀýĐh dƌĄtů 

ǀýŵěŶşku tepla Ŷa zadŶş stƌaŶě spotřeďiče. Mohli 
ďǇste si poƌaŶit pƌstǇ Ŷeďo ƌuku, Ŷeďo poškodit 
spotřeďič. 

 Spotřeďič ŶeŶş koŶstƌuoǀĄŶ pƌo uŵşstěŶş Ŷa jiŶĠŵ 
spotřeďiči. Nepokoušejte se sedat si Ŷeďo stoupat 
Ŷa spotřeďič. NeŶş Ŷa to koŶstruován. Mohli byste 
se zƌaŶit Ŷeďo poškodit spotřeďič.  

 Při přeŶĄšeŶş/přesouǀĄŶş spotřeďiče dďejte, aďǇ se 
kaďel ŶapĄjeŶş ŶezaĐhǇtil pod spotřeďičeŵ. Mohlo vy dojít k přeřşzŶutş Ŷeďo poškozeŶş kaďelu napájení. 

 Při uŵşsťoǀĄŶş sǀĠho spotřeďiče dejte pozoƌ, aby 
se Ŷepoškodila podlaha, potƌuďş, stěŶǇ atd. 
Nepřeŵisťujte spotřeďič tahĄŶşŵ za ǀşko Ŷeďo 
kliku. NeŶeĐhte děti, aďǇ si se spotřeďičeŵ hƌĄli nebo manipulovali s oǀladači. Pokud Ŷeďudou tǇto 
pokǇŶǇ dodƌžeŶǇ, Ŷaše společŶost se zřşkĄ ǀeškeƌĠ 
odpoǀědŶosti.  

 NeiŶstalujte spotřeďič ǀe ǀlhkĠŵ, ŵastŶĠŵ Ŷeďo 
pƌašŶĠŵ pƌostředş, zaďƌaňte půsoďeŶş přşŵýĐh 
sluŶečŶşĐh papƌsků Ŷeďo ǀodǇ. 

 NeiŶstalujte spotřeďič poďlşž zdƌojů tepla Ŷeďo 
hořlaǀýĐh ŵateƌiĄlů. 

 Pokud dojde k výpadku proudu, neotevírejte víko. Zmrzlé potravinǇ ďǇ ŶeŵělǇ ďýt oǀliǀŶěŶǇ, pokud 



 163  ďude ǀýpadek pƌoudu kƌatšş Ŷež ϮϬ hodin. Pokud 
je ǀýpadek pƌoudu delšş, je ŶutŶĠ potƌaǀiŶǇ zkontrolovat a okaŵžitě sŶşst, Ŷeďo uǀařit a poté zmrazit. 

 Pokud zjistşte, že ǀşko tƌuhliĐoǀĠho ŵƌazĄku lze 
oďtşžŶě oteǀřşt, hŶed jak je zaǀřete, Ŷeŵějte 
oďaǀǇ. Je to způsoďeŶo ƌozdşleŵ tlaku, kteƌý se vyrovná, a ďudete ŵoĐi ǀşko oteǀřşt za Ŷěkolik minut.  

 Nepřipojujte spotřeďič k napájení elektrickým 
pƌoudeŵ, dokud Ŷejsou odstƌaŶěŶǇ ǀšeĐhŶǇ oďalǇ a ĐhƌĄŶiče pƌo přepƌaǀu.  

 Pokud byl spotřeďič přepƌaǀoǀĄŶ ǀe ǀodoƌoǀŶĠ 
poloze, před zapŶutşŵ jej ŶeĐhte stĄt alespoň 4 hodiny, aby se usadil olej v kompresoru. 

 TeŶto ŵƌazĄk se sŵş použşǀat pouze k zaŵýšleŶýŵ 
Ʒčelůŵ ;tj. uklĄdĄŶş a mrazení potravin). 

 V ĐhladŶičĐe Ŷa ǀşŶo Ŷeskladujte lĠkǇ Ŷeďo mateƌiĄlǇ uƌčeŶĠ pƌo ǀýzkuŵ. Pokud ďudete 
skladoǀat ŵateƌiĄl, kteƌý ǀǇžaduje přşsŶou 
koŶtƌolu teplotǇ skladoǀĄŶş, je ŵožŶĠ, že dojde k jeho zŶehodŶoĐeŶş Ŷeďo ŵůže dojşt k nekontrolované reakci a ǀzŶiku Ŷeďezpečş. 

 Před jakoukoliǀ ŵaŶipulaĐş se spotřeďičeŵ, odpojte kabel napájení od zásuvky. 
 Při dodĄŶş zkoŶtƌolujte, že pƌodukt ŶeŶş poškozeŶ a že ǀšeĐhŶǇ součĄsti a přşslušeŶstǀş jsou v dokonalém stavu.  
 Pokud dojde k úniku chladiva, nedotýkejte se 



 164  zásuvky a Ŷepoužşǀejte oteǀřeŶý oheň. Oteǀřete okno a ǀǇǀětƌejte. PotĠ zaǀolejte seƌǀisŶş středisko a požĄdejte o opravu. 
 Nepoužşǀejte pƌodlužoǀaĐş kaďelǇ Ŷeďo adaptĠƌǇ. 
 Netahejte a neohýbejte kabel napájení, nedotýkejte se zásuvky mokrýma rukama. 
 VǇhŶěte se poškozeŶş zĄstƌčkǇ Ŷeďo kaďelu napájení; mohlo by dojít k úrazu elektrickým 

pƌoudeŵ Ŷeďo požĄƌu. 
 Neuŵisťujte aŶi ŶeuklĄdejte hořlaǀĠ Ŷeďo ǀǇsoĐe prchavé látky, jako jsou éter, benzín, LPG, propan, 

aeƌosoloǀĠ ŶĄdoďǇ, lepidla, čistý alkohol atd. TǇto 
ŵateƌiĄlǇ ŵohou způsoďit ǀýďuĐh. 

 Je-li ŶapĄjeĐş kaďel poškozeŶ, ŵusş jej ǀǇŵěŶit 
ǀýƌoďĐe, jeho seƌǀisŶş teĐhŶik Ŷeďo podoďŶě 
kǀalifikoǀaŶý teĐhŶik, aďǇ Ŷedošlo ke ǀzŶiku nebezpečných situací. 

 Poďlşž ĐhladŶičkǇ Ŷa ǀşŶo Ŷepoužşǀejte aŶi 
ŶeuklĄdejte hořlaǀĠ spƌeje, jako jsou ďaƌǀǇ ǀe spreji. Mohlo by dojít k ǀýďuĐhu Ŷeďo požĄru. 

 Na hoƌŶş stƌaŶu spotřeďiče ŶepoklĄdejte předŵětǇ nebo nádoby s vodou. 
 Nedopoƌučujeŵe použşǀat pƌodlužoǀaĐş kaďelǇ aŶi 

sşťoǀĠ adaptĠƌǇ. 
 Nelikǀidujte spotřeďič spĄleŶşŵ. Při přepƌaǀě a použşǀĄŶş spotřeďiče dďejte, aďǇ Ŷedošlo k poškozeŶş okƌuhu/potƌuďş Đhladiva. V přşpadě 

poškozeŶş ŶeǀǇstaǀujte spotřeďič ohŶi, zdƌojůŵ vznícení a okaŵžitě ǀǇǀětƌejte ŵşstŶost, ǀe kteƌĠ je 



 165  spotřeďič uŵşstěŶ. 
 SǇstĠŵ ĐhlazeŶş uŵşstěŶý za a uǀŶitř ĐhladŶičkǇ Ŷa 

ǀşŶo oďsahuje Đhladiǀo. Zaďƌaňte poškozeŶş potrubí. 
 UǀŶitř pƌostoƌu pro skladování potravin ve 

spotřeďiči Ŷepoužşǀejte elektƌiĐkĠ spotřeďiče, pokud se nejedná o spotřeďiče dopoƌučeŶĠ výrobcem. 
 Nepoškoďte okƌuh Đhladiǀa. 
 Nepoužşǀejte ŵeĐhaŶiĐkĠ ŶĄstƌoje aŶi jiŶak 

ŶeuƌǇĐhlujte pƌoĐes ƌozŵƌazoǀĄŶş. Použşǀejte 
pouze pƌostředkǇ dopoƌučeŶĠ ǀýƌoďĐeŵ.  

 UǀŶitř pƌostoƌu pƌo skladoǀĄŶş potƌaǀiŶ 
Ŷepoužşǀejte elektƌiĐkĠ spotřeďiče, pokud se nejedná o spotřeďiče dopoƌučeŶĠ ǀýƌoďĐeŵ. 

 OtǀoƌǇ pƌo ǀeŶtilaĐi spotřeďiče Ŷeďo skřşŶě, ǀe 
kteƌĠ je spotřeďič ǀestaǀěŶ, udƌžujte ǀolŶĠ ďez 
překĄžek. 

 Pƌo odstƌaňoǀĄŶş ŶĄŵƌazǇ Ŷepoužşǀejte špičatĠ 
Ŷeďo ostƌĠ předŵětǇ.  

 Nedotýkejte se vnitřních chladicích prvků, a to 
oďzǀlĄště pokud ŵĄte ŵokƌĠ ƌuĐe, pƌotože byste se mohli popálit nebo zranit. 

 Na poŵoĐ odŵƌazoǀĄŶş ŶikdǇ Ŷepoužşǀejte 
ǀǇsoušeče ǀlasů, elektƌiĐkĠ ohřşǀače a jiné 
podoďŶĠ elektƌiĐkĠ spotřeďiče. 

 NĄŵƌazu ŶeškƌĄďejte Ŷožeŵ Ŷeďo ostƌýŵi 
předŵětǇ. Mohlo ďǇ dojşt k poškozeŶş okƌuhu chladiva a ǀǇteklĠ Đhladiǀo ŵůže způsoďit požĄƌ 



 166  Ŷeďo poškozeŶş zƌaku. 
 Nepoužşǀejte žĄdŶĄ ŵeĐhaŶiĐkĄ zařşzeŶş pƌo urychlení procesu rozmrazování. 
 Je aďsolutŶě ŶezďǇtŶĠ zaďƌĄŶit použşǀĄŶş 

oteǀřeŶĠho ohŶě Ŷeďo elektƌiĐkýĐh přşstƌojů, jako 
jsou ohřşǀače, paƌŶş čističe, sǀşčkǇ, olejoǀĠ laŵpǇ a podobné, pro zrychlení fáze rozmrazování. 

 Okolí kompresoru nikdy nemyjte vodou. Po 
ǀǇčištěŶş, aďǇste zaďƌĄŶili koƌozi, důkladŶě je 
otřete suĐhýŵ hadƌeŵ. 

 Dopoƌučuje se udƌžoǀat zĄstƌčku ǀ čistotě. NĄŶosǇ 
pƌaĐhu Ŷa zĄstƌčĐe ŵohou způsoďit požĄƌ. 

 Pƌodukt ǀe uƌčeŶ a ǀǇƌoďeŶ pouze pƌo použitş v domácnosti. 
 Tato záruka pozbude platnosti, pokud je produkt 

iŶstaloǀĄŶ Ŷeďo použşǀĄŶ ǀ koŵeƌčŶşĐh Ŷeďo 
ŶeƌezideŶčŶşĐh pƌostoƌĄĐh.  

 TeŶto pƌodukt ŵusş ďýt spƌĄǀŶě iŶstaloǀĄŶ, 
uŵşstěŶ a provozován v souladu s pokyny uvedenými v ďƌožuře PokǇŶǇ pƌo užiǀatele.   

 Tato záruka je platná pouze pro nové produkty a neŶş přeŶosŶĄ, pokud je pƌodukt zŶoǀu pƌodĄŶ.  
 Naše společŶost ǀǇlučuje odpoǀědŶost za ŶĄhodŶĠ 

Ŷeďo ŶĄsledŶĠ škodǇ.  
 Záruka v žĄdŶĠŵ přşpadě Ŷeƌušş ǀaše pƌĄǀa vyplývající z předpisů Ŷeďo zĄkoŶů.  
 ChladŶičku Ŷa ǀşŶo Ŷeopƌaǀujte. VšeĐhŶǇ opƌaǀǇ 

ŵusş pƌoǀĄdět pouze kǀalifikoǀaŶý opƌaǀĄř. 



 167   
BEZPEČNOST DĚTÍ! 
 Pokud likvidujete produkt se zámkem nebo 

zĄpadkou Ŷa dǀeřşĐh, zajistěte, aďǇ ďǇlǇ dǀeře v ďezpečŶĠ poloze, aďǇ se ǀ produktu nemohly 
zaǀřşt děti. 

 TeŶto spotřeďič ŵohou použşǀat děti staƌšş ϴ let a osoby s omezenými fyzickými, senzorickými nebo 
ŵeŶtĄlŶşŵi sĐhopŶostŵi Ŷeďo osoďǇ ŶezkušeŶĠ a ŶezŶalĠ za předpokladu, že je zajištěŶ dostatečŶý 
dohled Ŷeďo jsou poskǇtŶutǇ dostatečŶĠ pokǇŶǇ, 
jak použşǀat spotřeďič ďezpečŶýŵ způsoďeŵ, a že 
osoďǇ ƌozuŵş ŵožŶýŵ ƌizikůŵ. 

 Děti si Ŷesŵş se spotřeďičeŵ hƌĄt. ČistěŶş a užiǀatelskou Ʒdƌžďu Ŷesŵş pƌoǀĄdět děti bez dozoru.               



 168  TRUHLICOVÝ MRAZÁK CANDY        
Klimatická třída 
Spotřeďič je uƌčeŶ pƌo použşǀĄŶş ǀ omezeném rozsahu okolních teplot v závislosti na klimatických 
zſŶĄĐh. Nepoužşǀejte spotřeďič ŵiŵo staŶoǀeŶý ƌozsah teplot. KliŵatiĐkĄ třşda ǀašeho spotřeďiče je 
uǀedeŶa Ŷa štştku s teĐhŶiĐkýŵi Ʒdaji uǀŶitř ŵƌazĄku.  
KliŵatiĐkĄ třşda Okolní teplota T. (°C) Okolní teplota T. (°F) SN Od 10 do 32 Od 50 do 90 N Od 16 do 32 Od 61 do 90 ST Od 16 do 38 Od 61 do 100 T Od 16 do 43 Od 61 do 110 
POKYNY PRO PŘEPRAVU 
Spotřeďič se sŵş přepƌaǀoǀat pouze ǀe sǀislĠ poloze. V pƌůďěhu přepƌaǀǇ se Ŷesŵş poškodit dodaŶý obal. Pokud je v pƌůďěhu přepƌaǀǇ ŶutŶĠ otočit pƌodukt do ǀodoƌoǀŶĠ polohǇ, ŵusş ďýt položeŶ Ŷa 
leǀou stƌaŶu ;při pohledu zepředu a po otočeŶş do sǀislĠ polohǇ se Ŷesŵş zapŶout dřşǀe Ŷež za 4 hodiny, aby se systém usadil.  1. Pokud ǀýše uǀedeŶý pokǇŶ Ŷedodƌžşte, ŵůže dojşt k poškozeŶş spotřeďiče. Pokud tǇto pokǇŶǇ nebudou dodƌžeŶǇ, ǀýƌoďĐe ŶeŶese žĄdŶou odpoǀědŶost.  2. Spotřeďič je ŶutŶĠ ĐhƌĄŶit před deštěŵ, ǀlhkostş a dalšşŵi atŵosfĠƌiĐkýŵi ǀliǀǇ.  POKYNY PRO INSTALACI 1. Pokud je to ŵožŶĠ, Ŷeuŵisťujte spotřeďič ǀ ďlşzkosti spoƌĄků, ƌadiĄtoƌů Ŷeďo Ŷa přşŵĠŵ 

sluŶečŶşŵ sǀětle, pƌotože ďǇ to způsoďilo ďěh koŵpƌesoƌu po dlouhou doďu. Pokud je 
spotřeďič uŵşstěŶ poďlşž zdƌoje tepla Ŷeďo ĐhladŶičkǇ, dodƌžujte ŵiŶiŵĄlŶş ǀzdĄleŶost po stranách:  



 169  Od spoƌĄků                                  ϭϬϬ ŵŵ  
Od ƌadiĄtoƌů                                300 mm  
Od ĐhladŶiček                              100 mm   2. Zajistěte, aďǇ okolo spotřeďiče ďǇl dostatek ŵşsta, aďǇ okolo Ŷěj ŵohl pƌoudit ǀzduĐh. V ideĄlŶşŵ přşpadě je okolo ŵƌazĄku pƌostoƌ alespoň ϭϬ cm a zajistěte dodƌžeŶş ŵezeƌ podle schématu uvedenĠho Ŷşže.                           3. Spotřeďič ŵusş ďýt uŵşstěŶ Ŷa ƌoǀŶĠ ploše. 4. Je zakĄzĄŶo použşǀat spotřeďič ŵiŵo uzaǀřeŶĠ pƌostoƌǇ. 5. OĐhƌaŶa před ǀlhkostş. Neuŵisťujte spotřeďič do ǀlhkýĐh pƌostoƌ. Mohlo ďǇ dojşt ke koƌozi 
koǀoǀýĐh čĄstş. Na ŵƌazĄk Ŷestřşkejte ǀodu. Došlo ďǇ k poškozeŶş izolaĐe a probíjení. 6. Přşpƌaǀa spotřeďiče k použşǀĄŶş je popsĄŶa ǀ „ČištěŶş a ošetřoǀĄŶş͞.  7. Pokud je spotřeďič uŵşstěŶ ǀ ŶeǀǇtĄpěŶýĐh pƌostoƌĄĐh, Ŷapř. ǀ gaƌĄži, ŵůže ǀ chladu 
doĐhĄzet ke koŶdeŶzaĐi ǀodǇ Ŷa ǀŶějšşĐh poǀƌšşĐh. Jedná se o normální jev a ne o vadu. 
Odstƌaňte koŶdeŶzoǀaŶou ǀodu suĐhýŵ hadƌeŵ.  

JAK ZAČÍT POUŽÍVAT 
Před začĄtkeŵ použşǀĄŶş ŵƌazĄku pƌoǀeďte ŶĄsledujşĐş koŶtƌolǇ:  1. VŶitřek je suĐhý a koleŵ zadŶş stƌaŶǇ ŵůže ǀolŶě Điƌkuloǀat ǀzduĐh.  2. VǇčistěte ǀŶitřek podle dopoƌučeŶş ǀ čĄsti „OŠETŘOVÁNÍ͞.  3. Zastƌčte zĄstƌčku do zĄsuǀkǇ a zapŶěte ŶapĄjeŶş elektƌiĐkýŵ pƌoudeŵ. Rozsǀştş se čeƌǀeŶĄ 

koŶtƌolka. Zaďƌaňte ŶĄhodŶĠŵu ǀǇpŶutş přelepeŶşŵ ǀǇpşŶače pĄskou. Zelená kontrolka se rozsvítí a ƌozďěhŶe se koŵpƌesoƌ. 4. Zasuňte zĄstƌčku do zĄsuǀkǇ, ǀšeĐhŶǇ LED koŶtƌolkǇ a koŶtƌolkǇ Ŷa digitĄlŶşŵ displeji se ǀƌĄtş 
do ŶoƌŵĄlŶşho staǀu po Ϯ ǀteřiŶĄĐh; připƌaǀeŶo ke zŵěŶě staǀu; pokud Ŷeďude ďěheŵ ϱ 
ǀteřiŶ zadĄŶa žĄdŶĄ opeƌaĐe, sǇstĠŵ se autoŵatiĐkǇ uzaŵkŶe.  5. Nastavené rozmezí teplot -24 °C ~ -16 °C. 6. Pokud ĐhĐete uložit již zŵƌazeŶĠ potƌaǀiŶǇ, oteǀřete ǀşko ŵƌazĄku a zkoŶtƌolujte, že ŵƌazĄk 
dosĄhl spƌĄǀŶĠ teplotǇ. PotĠ ŵůžete ǀložit zŵƌazeŶĠ potƌaǀiŶǇ. (Podrobnosti jsou uvedeny v „UklĄdĄŶş zŵƌazeŶýĐh potƌaǀiŶ͞.Ϳ  7. NeŶaplňujte spotřeďič okaŵžitě po zapŶutş. VǇčkejte, až je dosažeŶo spƌĄǀŶĠ teplotǇ pƌo 
uložeŶş. Dopoƌučujeŵe zkoŶtƌoloǀat teplotu přesŶýŵ teploŵěƌeŵ ;ǀiz „Pƌoǀoz ŵƌazĄku͞Ϳ.  



 170  PROVOZ MRAZÁKU              Odemknutí 
Dƌžte tlačştka „+͞ a „-͞ stiskŶutĄ zĄƌoǀeň dĠle Ŷež ϭ ǀteřiŶu pro odemknutí, nastavení teploty a funkci rychlého mrazení Super Freezing. 
 KaždĠ stiskŶutş tlačştka „Ŷahoƌu͞ zǀýšş teplotu o ϭ °C, každĠ stiskŶutş tlačştka „dolů͞ sŶşžş 

teplotu o ϭ °C. Při stiskŶutş tlačştka stop se po ϱ ǀteřiŶĄĐh sǇstĠŵ autoŵatiĐkǇ zastaǀş podle 
ŶastaǀeŶĠ teplotǇ. Po autoŵatiĐkĠŵ potǀƌzeŶş se sǇstĠŵ zastaǀş a přestaŶe ďlikat. 

 NastaǀeŶş teplotǇ a ƌǇĐhlĠho ŵƌazeŶş Ŷastaǀş čekaĐş doďu Ŷa Ϭ,Ϭϭϰ.  Funkce rychlého mrazení Super Freezing 
 Po stiskŶutş tlačştka „Supeƌ FRZ͞ 24h před ǀložeŶşŵ zatşžeŶş. Se teplota automaticky nastaví na -ϯϬ °C, ďlikĄŶş Ŷa digitĄlŶşŵ displeji se zpoŵalş, jakŵile ďude dosažeŶo teplotǇ -30 °C, 

koŶtƌolka se ƌozsǀştş a podle ŵƌazeŶş přestaŶe ďlikat po ϱ ǀteřiŶĄĐh. 
 FuŶkĐe ƌǇĐhlĠho ŵƌazeŶş ďěžş po doďu Ϯϲ hodiŶ, po uplǇŶutş tĠto doby se automaticky vypne, 

koŶtƌolka zhasŶe a oďŶoǀş se předĐhozş fuŶkĐe ĐhlazeŶş. 
 S odeŵkŶutýŵ oǀlĄdĄŶşŵ stiskŶěte tlačştko ƌǇĐhlĠho ŵƌazeŶş. FuŶkĐe se zastaǀş, koŶtƌolka 

zhasŶe a oďŶoǀş se předĐhozş fuŶkĐe ĐhlazeŶş.  Funkce alarmu teploty Bude-li teplota ǀ ŵƌazŶičĐe ǀǇššş Ŷež -ϭϮ °C po doďu ϯ hodiŶ, ƌozsǀştş se ǀýstƌažŶĄ koŶtƌolka a zazŶş 
ǀýstƌažŶý sigŶĄl. Kontrolky 
 U ŵƌazŶičkǇ ǀ ŶoƌŵĄlŶşŵ staǀu tƌǀale sǀştş koŶtƌolka ŶapĄjeŶş. KdǇž se staǀ zŵěŶş ;tj. digitĄlŶş displej bliká), displej se rozsvítí a digitĄlŶş koŶtƌolka stop ďlikĄ poloǀičŶş ƌǇĐhlostş. 
 NapĄjeŶş ŵƌazŶičkǇ, koŶtƌolka ŶapĄjeŶş zhasŶe. Bude-li teplota ǀ ŵƌazŶičĐe ǀǇššş Ŷež -ϭϮ °C po doďu ϯ hodiŶ, ƌozsǀştş se ǀýstƌažŶĄ koŶtƌolka a zazŶş 
ǀýstƌažŶý sigŶĄl. Poznámka: Teplota je z výroby nastavena na -18 °C. Dojde-li ke zŵěŶě paƌaŵetƌů a potĠ Ŷeďude 
zadĄŶa žĄdŶĄ opeƌaĐe po doďu ϭϬ ǀteřiŶ, ďudou ǀšeĐhŶǇ ŶastaǀeŶĠ paƌaŵetƌǇ potǀƌzeŶǇ.  



 171  Ukládání zmrazených potravin Zabalené a v zmrazeném stavu zakoupené potraviny musí být skladovány v souladu s pokyny výrobce zmrazené potraviny pro prostor mrazáku .  
AďǇ ďǇla udƌžeŶa ǀǇsokĄ kǀalita zŵƌazeŶĠ potƌaǀiŶǇ, kteƌou dosĄhl jejş ǀýƌoďĐe a prodejce, je nutné 
dodƌžoǀat ŶĄsledujşĐş pƌaǀidla:  

ϭ. Vložte zŵƌazeŶĠ potƌaǀiŶǇ do ŵƌazĄku Đo Ŷejdřşǀe po ŶĄkupu.  
Ϯ. Dodƌžujte data „Spotřeďoǀat do͞, „Datuŵ spotřeďǇ͞ uǀedeŶĠ Ŷa oďalu.   ANO NE Rozmrazujte potraviny důkladně v chladničce nebo mikrovlnné troubě podle pokynů pro rozmrazování a vaření. Pro odstraňování námrazy používat Уpičaté nebo ostré předměty. Po každém použití zkontrolujte, že je víko truhlicového mrazáku důkladně uzavřeno. Vkládat do mrazáku horké potraviny. Nechte je nejprve vychladnout. Před vařením zmrazené potraviny dokonale rozmrazte. Vkládat do mrazáku lahve s kapalinami nebo utěsněné plechovky obsahující kysličníkem uhličitým sycené kapaliny. Mohlo by dojít k jejich prasknutí. 

PƌaǀidelŶě koŶtƌolujte oďsah ŵƌazĄku. Vyndavat potraviny z mrazáku mokrýma rukama. 
PƌaǀidelŶě ŵƌazĄk čistěte a rozmrazujte. Mƌazit šuŵiǀĠ ŶĄpoje. 
MalĠ položkǇ skladujte v dodaŶĠŵ koši. Vşko zaǀşƌat silou. Došlo ďǇ k poškozeŶş 

spotřeďiče. 
Připƌaǀte potƌaǀiŶǇ k mrazení v malých porcích, aby se rychle zmrazily. Ukládat do mrazáku jedovaté a ŶeďezpečŶĠ látky. Zmrzlinu vyndejte z ledŶiĐe ϭϬ až ϮϬ ŵiŶut před podáváním. Konzumovat zmrzlinu a ledové kostky hned po vyndání z mrazáku. Mohli byste si popálit rty mrazem. Po nakoupení potraviny zabalte a ƌǇĐhle ǀložte do mrazáku. SŶažit se skladoǀat potƌaǀiŶǇ, kteƌĠ jedŶou 

ƌozŵƌzli. TakoǀĠ potƌaǀiŶǇ je ŶutŶĠ spotřeďoǀat do 24 hodin, Ŷeďo je uǀařit a zmrazit. 
Skladujte potƌaǀiŶǇ Đo Ŷejkƌatšş doďu a dodƌžujte 

data „Spotřeďujte do͞ a „Datuŵ spotřeďǇ͞. KdǇž zŵƌazujete čeƌstǀĠ potƌaǀiŶǇ, překƌačoǀat maximální schopnost zmrazování (5 kg za 24 hodin). 
VšeĐhŶǇ potƌaǀiŶǇ zaďalte do aloďalu nebo 

plastoǀýĐh sĄčku pƌo ŵƌazeŶş a ǀǇtlačte z obalu 
ǀšeĐheŶ ǀzduĐh.  Nakoupené zmrazené potraviny uchovávejte v souladu s pokyny na obalech nakoupených potravin.  

VždǇ ǀǇďşƌejte ǀǇsoĐe kǀalitŶş čeƌstǀĠ potƌaǀiŶǇ a před zŵƌazeŶşŵ je dokoŶale očistěte.   Pokud chcete získat více informací o skladoǀáŶí, stáhŶěte si aplikaĐi a Ŷaǀštiǀte stráŶky 
„Tipy a rady͞. 



 172  Zmrazování čerstvých potravin 
Uložte čeƌstǀĠ potƌaǀiŶǇ, kteƌĠ se ŵajş zŵƌazit, ďlşzko ďočŶşĐh stěŶ, aďǇ se ƌǇĐhle zŵƌazilǇ a byly 
dĄle od již zŵƌazeŶých potravin. 
SĐhopŶost zŵƌazoǀĄŶş ǀašeho spotřeďiče je ϱ kg za 24 hodin. 
TeŶto ǀýkoŶ ŶikdǇ Ŷepřekƌačujte. Nezŵƌazujte přşliš ŵŶoho potƌaǀiŶ ŶajedŶou. Kǀalita potƌaǀiŶ se 
ŶejlĠpe zaĐhoǀĄ, kdǇž jsou zĐela zŵƌazeŶǇ Đo ŶejƌǇĐhleji to jde. 
ZǀlĄštŶş pozoƌŶost ǀěŶujte toŵu, aďǇ se ŶeŵşĐhalǇ zŵƌazeŶĠ a čeƌstǀĠ potƌaǀiŶǇ. ÚSPORA ENERGIE Pro vyУУí úsporu energie doporučujeme: 

 Neinstalovat spotřebič poblíž zdrojů tepla, instalovat jej mimo dosah přímého slunečního svitu a v dobře větrané místnosti. 
 Nevkládat do chladničky horké potraviny. ZvýУila by se vnitřní teplota a kompresor by běžel bez přestávek. 
 Nehromaďte potraviny, aby se zajistila dostatečná cirkulace vzruchu. 
 Pokud je ve spotřebiči námraza, proveďte odmrazení, aby se zajistil správný přenos chladu. 
 Pokud dojde k výpadku elektrického proudu, nechte dveře chladničky zavřené. 
 Otevírejte dveře spotřebiče co nejméně. 
 Nenastavujte termostat spotřebiče na příliУ nízkou teplotu. 
 Odstraňujte prach, který se hromadí na zadní straně spotřebiče. 

OŠETŘOVÁNÍ Rozmrazování 
Rozŵƌazujte dǀakƌĄt do ƌoka, kdǇž ǀƌstǀa ŶĄŵƌazǇ dosĄhŶe tloušťkǇ asi ϳ mm. 
Můžete takĠ ǀǇpŶout ŶapĄjeŶş ŵƌazĄku a vytáhnout kabel napájení. VǇjŵěte potƌuďş ǀodǇ a ǀložte jej do nádoby s vodou. 6 hodiŶ před ƌozŵƌazoǀĄŶşŵ Ŷastaǀte kŶoflşk teƌŵostatu do polohǇ „MAX͞, aďǇ ďǇlǇ potƌaǀiŶǇ 
zŵƌazeŶǇ Ŷa ŶejŶižšş ŵožŶou teplotu. VšeĐhŶǇ potƌaǀiŶǇ je ŶutŶĠ zaďalit do Ŷěkolika ǀƌsteǀ ŶoǀiŶ a uložit Ŷa ĐhladŶĠŵ, ŵşstě ;ĐhladŶička Ŷeďo poliĐeͿ. Odstƌaňte koš ŵƌazĄku. NeĐhte ǀşko oteǀřeŶĠ. 
RozŵƌazoǀĄŶş lze uƌǇĐhlit ǀložením nádob s teplou vodou do mrazáku. 
Po dokoŶčeŶş ƌozŵƌazoǀĄŶş odstƌaňte ǀodu kteƌĄ se Ŷahƌoŵadila Ŷa dŶě ŵƌazĄku podle Ŷşže uvedeného nákresu a pečliǀě ǀǇtřete ǀŶitřek do suĐha. ZapŶěte ƌǇĐhle ŵƌazeŶş a nechte jej zapnuté 
po doďu třş hodiŶ.           1. Na dŶě ŵƌazĄku je ǀedeŶş ǀodǇ. Při ƌozŵƌazoǀĄŶş odstƌaňte pƌǇžoǀý kƌǇt a roztátá voda 

odteče otǀoƌeŵ. ;POZNÁMKY: V pƌůďěhu ƌozŵƌazoǀĄŶş pečliǀě uĐhoǀejte pƌǇžoǀý kƌǇt a po 
ƌozŵƌazeŶş jej ǀƌaťte Ŷa ŵşsto.Ϳ 2. VǇtĄhŶěte ǀedeŶş ǀodǇ asi o ϮϬ až Ϯϱ ŵŵ, aďǇ ďǇl ǀidět otvor pro výtok vody. 



 173  3. Otočte ǀedeŶş ǀodǇ tak, aďǇ šipka sŵěřoǀala dolů. 4. Po dokoŶčeŶş ƌozŵƌazoǀĄŶş, před uložeŶşŵ ǀedeŶş ǀodǇ a otočeŶşŵ šipkou Ŷahoƌu, 
zkoŶtƌolujte, že již ŶeǀǇtĠkĄ žĄdŶĄ ǀoda. 

Čištění a ošetřování 
Dopoƌučujeŵe ǀǇpŶout ŶapĄjeŶş ŵƌazĄku a vytáhnout kabel napájení.  
Při čištěŶş ŶikdǇ Ŷepoužşǀejte žĄdŶý ostƌý Ŷeďo dƌsŶý ŶĄstƌoj, ŵýdlo, čistiĐş pƌostředek pƌo 
doŵĄĐŶost, ƌozpouštědlo Ŷeďo ǀoskoǀĠ leštěŶkǇ.   Na čištěŶş iŶteƌiĠƌu ŵƌazĄku použijte ǀlažŶou ǀodu a potĠ ŵƌazĄk ǀǇtřete do suĐha.  Na čištěŶş iŶteƌiĠƌu použijte ǀǇždşŵaŶý hadƌ ŶaŵočeŶý do ƌoztoku jedŶĠ lžičkǇ sodǇ ǀ půl litƌu ǀodǇ.  
VelkĠ ŶĄŶosǇ ledu ŵusş ďýt pƌaǀidelŶě odstƌaňoǀĄŶǇ plastoǀou škƌaďkou Ŷa led, kteƌou ďěžŶě zakoupíte v oďĐhodě. VelkĠ ŶĄŶosǇ ledu sŶşžş ǀýkoŶ ŵƌazĄku.  Pokud Ŷeďude ŵƌazĄk použşǀĄŶ po delšş doďu, odstƌaňte ǀšeĐhŶǇ potƌaǀiŶǇ, ǀǇčistěte ŵƌazĄk a ŶeĐhte ǀşko oteǀřeŶĠ.  
PƌaǀidelŶě koŶtƌolujte těsŶěŶş ǀşka, zda je čistĠ a Ŷejsou Ŷa Ŷěŵ zďǇtkǇ potƌaǀiŶ.  
ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ 

 Pokud se po zapŶutş spotřeďič ŶezapŶe, zkoŶtƌolujte následující body. 
 Pƌodukt ǀe uƌčeŶ a ǀǇƌoďeŶ pouze pƌo použitş ǀ domácnosti. 
 ZĄstƌčka je řĄdŶě zasuŶuta do zĄsuǀkǇ a napájení elektrickým proudem je zapnuté. 

;ZkoŶtƌolujte, že je zĄsuǀka ŶapĄjeŶa poŵoĐş jiŶĠho spotřeďičeͿ. 
 NeŶş přepĄleŶĄ pojistka / rozpojeŶ jistič / hlaǀŶş ǀǇpşŶač ǀedeŶş ďǇl ǀǇpŶut. 
 Bylo provedeno správné nastavení teploty. 
 Pokud jste ǀǇŵěŶili zĄstƌčku, zkoŶtƌolujte, že ďǇla tato zĄstƌčka řĄdŶě připojeŶa. Pokud 

po těĐhto koŶtƌolĄĐh spotřeďič ŶefuŶguje, koŶtaktujte zĄkazŶiĐký seƌǀis.                    



 174  LIKVIDACE STARÉHO SPOTŘEBIČE            Tento spotřebič je označen podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ). OEEZ se týká těkavých látek (které mohou mít Уkodlivý vliv na životní prostředí) a základních součástí (které lze opakovaně využít). Je nutné postupovat podle OEEZ, aby se řádně zlikvidovaly vУechny těkavé látky a recyklovaly vУechny materiály.  Jednotlivci mohou hrát významnou roli při ochranně životního prostředí. Při likvidaci je nutné dodržovat některá základní pravidla: S elektrickými a elektronickými zařízeními se nesmí zacházet jako s domovním odpadem.  Elektrická a elektronická zařízení musí být odevzdávána do přísluУného sběrného dvora spravovaného místní samosprávou nebo registrovanou společností. V mnoha zemích se organizuje odběr velkých elektrických a elektronických zařízení z domácností.  V mnoha zemích, když koupíte nový spotřebič, můžete starý odevzdat obchodníkovi, který musí bezplatně přijmout jeden starý spotřebič za jeden nový prodaný spotřebič, pokud se jedná o ekvivalentní typ se stejným určením, jako nový zakoupený spotřebič.                 Shoda s předpisy  Umístěním značky           na tento produkt potvrzujeme shodu se vУemi přísluУnými evropskými směrnicemi týkajícími se bezpečnosti, ochrany zdraví a ochrany životního prostředí, které lze použít pro tento produkt. 
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 176  DziękujeŵǇ za zakup tego urządzeŶia. 
Przed rozpoĐzęĐieŵ użǇtkoǁaŶia lodſǁki prosiŵǇ uǁażŶie przeĐzǇtać tę iŶstrukĐję oďsługi — 
zaǁarte ǁ Ŷiej iŶforŵaĐje pozǁolą zŵaksǇŵalizoǁać ǁǇdajŶość urządzeŶia.  Całą dokuŵeŶtaĐję 
ŶależǇ zaĐhoǁać ǁ Đelu skorzǇstaŶia z Ŷiej ǁ przǇszłośĐi luď przekazaŶia kolejŶǇŵ ǁłaśĐiĐieloŵ 
urządzeŶia. UrządzeŶie jest przezŶaĐzoŶe ǁǇłąĐzŶie do użǇtku doŵoǁego luď podoďŶǇĐh 
zastosoǁań. Może ďǇć użǇtkoǁaŶe: - w kuchniach dla personelu w sklepach, biurach i innych miejscach pracy, - ǁ gospodarstǁaĐh rolŶǇĐh, przez klieŶtſǁ hoteli, ŵoteli oraz ǁ iŶŶǇĐh środoǁiskaĐh tǇpu mieszkalnego, - w pensjonatach, - ǁ ĐateriŶgu i podoďŶǇĐh ďraŶżaĐh ŶiezǁiązaŶǇĐh z haŶdleŵ detaliĐzŶǇŵ. 
UrządzeŶie ŵoże ďǇć użǇǁaŶe ǁǇłąĐzŶie do przeĐhoǁǇǁaŶia żǇǁŶośĐi, a każdǇ iŶŶǇ sposſď 
użǇtkoǁaŶia jest uzŶaǁaŶǇ za ŶieďezpieĐzŶǇ i produĐeŶt Ŷie poŶosi odpoǁiedzialŶośĐi za jego 
skutki. ZaleĐaŶe jest zapozŶaŶie się z ǁaruŶkaŵi gǁaraŶĐji. W Đelu zapeǁŶieŶia jak Ŷajlepszej i 
ďezproďleŵoǁej praĐǇ urządzeŶia ŶależǇ uǁażŶie przeĐzǇtać tę iŶstrukĐję. NiestosoǁaŶie się do 
iŶstrukĐji ŵoże skutkoǁać utratą praǁa do ďezpłatŶego serǁisoǁaŶia ǁ okresie oďoǁiązǇǁaŶia gwarancji. 
INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
PodƌęĐzŶik zaǁieƌa ǁiele ǁażŶǇĐh iŶfoƌŵaĐji dotǇĐząĐǇĐh 
ďezpieĐzeństǁa. W celu zagwarantowania 
ďezpƌoďleŵoǁej eksploataĐji uƌządzeŶia zaleĐaŵǇ 
odłożeŶie dokuŵeŶtaĐji ǁ ďezpieĐzŶe ŵiejsĐe.  
UƌządzeŶie ǁǇkoƌzǇstuje ĐzǇŶŶik ĐhłodŶiĐzǇ ;RϲϬϬa: izobutan) oraz gaz izolacyjny (cyklopentan). Substancje te 
spełŶiają ǁǇŵogi dotǇĐząĐe oĐhƌoŶǇ śƌodoǁiska, jedŶak 
są łatǁopalŶe.   

OstƌożŶie: ƌǇzǇko pożaƌu  
W ƌazie uszkodzeŶia oďǁodu ĐzǇŶŶika ĐhłodŶiĐzego: 
 UŶikać ŶieosłoŶiętǇĐh płoŵieŶi i Ŷie koƌzǇstać ze 
źƌſdeł zapłoŶu. 
DokładŶie pƌzeǁietƌzǇć poŵieszĐzeŶie, ǁ ktſƌǇŵ 
zŶajduje się uƌządzeŶie. 



 177  OSTRZEŻENIE! 
 PodĐzas ĐzǇszĐzeŶia/pƌzeŶoszeŶia zaŵƌażaƌki 

ŶależǇ zaĐhoǁać ostƌożŶość, tak aďǇ Ŷie dotkŶąć 
zŶajdująĐǇĐh się z tǇłu ŵetaloǁǇĐh pƌzeǁodſǁ 
spƌężaƌki, poŶieǁaż gƌozi to oďƌażeŶiaŵi palĐſǁ 
luď dłoŶi alďo uszkodzeŶieŵ pƌoduktu. 

 UƌządzeŶie Ŷie jest przystosowane do ustawiania 
jedŶo Ŷa dƌugiŵ ƌazeŵ z iŶŶǇŵi uƌządzeŶiaŵi. Nie 
ŶależǇ siadać aŶi staǁać Ŷa uƌządzeŶiu, poŶieǁaż 
Ŷie jest oŶo zapƌojektoǁaŶe do takiĐh zastosoǁań. Grozi to odniesieniem urazów lub uszkodzeniem 
uƌządzeŶia.  

 Podczas podnoszenia/pƌzeŶoszeŶia zaŵƌażaƌki 
ŶależǇ uǁażać, żeďǇ Ŷie pƌzǇgŶieść kaďla 
zasilająĐego, poŶieǁaż gƌozi to jego pƌzeƌǁaŶieŵ lub uszkodzeniem. 

 W tƌakĐie ustaǁiaŶia uƌządzeŶia ŶależǇ uǁażać, 
żeďǇ Ŷie uszkodzić podłoża, ƌuƌ, śĐiaŶ itp. Nie 
pƌzesuǁać uƌządzeŶia pƌzez ĐiągŶięĐie za pokƌǇǁę 
luď uĐhǁǇt. Nie pozǁalać dzieĐioŵ Ŷa ďaǁieŶie się 
uƌządzeŶieŵ aŶi Ŷa ŵaŶipuloǁaŶie pƌzǇ jego 
pƌzełąĐzŶikaĐh. NiepƌzestƌzegaŶie iŶstƌukĐji ďędzie 
skutkoǁało zǁolŶieŶieŵ Ŷaszej fiƌŵǇ z 
jakiejkolǁiek odpoǁiedzialŶośĐi.  

 Nie ŵoŶtoǁać uƌządzenia w miejscach wilgotnych, 
zaolejoŶǇĐh, zapǇloŶǇĐh aŶi Ŷie ǁǇstaǁiać go Ŷa 
ďezpośƌedŶie działaŶie śǁiatła słoŶeĐzŶego aŶi wody. 



 178   Nie ŵoŶtoǁać uƌządzeŶia ǁ poďliżu uƌządzeń 
gƌzeǁĐzǇĐh luď ŵateƌiałſǁ łatǁopalŶǇĐh. 

 W ƌazie aǁaƌii zasilaŶia Ŷie ŶależǇ otǁieƌać 
pokƌǇǁǇ. Aǁaƌie tƌǁająĐe kƌſĐej Ŷiż ϮϬ godziŶ Ŷie 
poǁiŶŶǇ ǁpłǇǁać Ŷa zaŵƌożoŶą żǇǁŶość. W 
pƌzǇpadku dłuższǇĐh aǁaƌii żǇǁŶość ŶależǇ 
spƌaǁdzić i ŶiezǁłoĐzŶie spożǇć luď ugotoǁać i 
poŶoǁŶie zaŵƌozić. 

 UtƌudŶioŶe otǁieƌaŶie pokƌǇǁǇ zaŵƌażaƌki skrzyniowej zaƌaz po jej zaŵkŶięĐiu Ŷie śǁiadĐzǇ o 
aǁaƌii. PƌzǇĐzǇŶą jest ƌſżŶiĐa ĐiśŶień, ktſƌa po 
kilku ŵiŶutaĐh poǁiŶŶa się ǁǇƌſǁŶać, 
uŵożliǁiająĐ ŶoƌŵalŶe otǁaƌĐie uƌządzeŶia.  

 Nie ŶależǇ podłąĐzać uƌządzeŶia do zasilaŶia, dopóki wszystkie opakowania oraz elementy zaďezpieĐzająĐe podĐzas tƌaŶspoƌtu Ŷie zostaŶą 
usuŶięte.  

 Jeśli zaŵƌażaƌka ďǇła tƌaŶspoƌtoǁaŶa ǁ pozǇĐji 
pozioŵej, pƌzed podłąĐzeŶieŵ ŶależǇ odĐzekać Đo 
ŶajŵŶiej ϰ godziŶǇ, żeďǇ uŵożliǁić śĐiekŶięĐie 
oleju spƌężaƌkoǁego. 

 Zaŵƌażaƌka ŵoże ďǇć ǁǇkoƌzǇstǇǁaŶa ǁǇłąĐzŶie zgodnie z jej przeznaczeniem (tzn. do 
pƌzeĐhoǁǇǁaŶia i zaŵƌażaŶia żǇǁŶośĐiͿ. 

 Nie pƌzeĐhoǁǇǁać lekſǁ aŶi ŵateƌiałſǁ 
ďadaǁĐzǇĐh ǁ ĐhłodziaƌĐe do ǁiŶa. Jeżeli 
pƌzeĐhoǁǇǁaŶe ŵają ďǇć ŵateƌiałǇ ǁǇŵagająĐe 
śĐisłej koŶtƌoli teŵpeƌatuƌǇ pƌzeĐhoǁǇǁaŶia, mogą uleĐ oŶe zepsuĐiu luď ŵoże ǁǇstąpić 



 179  ŶiekoŶtƌoloǁaŶa ƌeakĐja poǁodująĐa ƌǇzǇko. 
 Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy 

uƌządzeŶiu ŶależǇ ǁǇjąć ǁtǇĐzkę zasilaŶia z gniazdka. 
 PƌzǇ odďioƌze ŶależǇ spƌaǁdzić, ĐzǇ pƌodukt Ŷie jest uszkodzony i czy wszystkie ĐzęśĐi oƌaz 

akĐesoƌia są ǁ idealŶǇŵ staŶie.  
 W pƌzǇpadku stǁieƌdzeŶia ŶieszĐzelŶośĐi układu 

ĐhłodząĐego Ŷie dotǇkać gŶiazdka śĐieŶŶego i Ŷie 
użǇǁać ŶieosłoŶiętǇĐh płoŵieŶi. OtǁoƌzǇć okŶo i 
ǁpuśĐić poǁietƌze do poŵieszĐzeŶia. 
SkoŶtaktoǁać się z seƌǁiseŵ ǁ celu przeprowadzenia naprawy. 

 Nie użǇǁać pƌzedłużaĐzǇ aŶi dodatkoǁǇĐh 
połąĐzeń. 

 Nie ŶaĐiągać ŶadŵieƌŶie i Ŷie zagiŶać kaďla 
zasilająĐego aŶi Ŷie dotǇkać ǁtǇĐzki ŵokƌǇŵi 
ƌękaŵi. 

 Nie uszkadzać ǁtǇĐzki aŶi pƌzeǁodu zasilająĐego, 
poŶieǁaż ŵoże to spoǁodoǁać poƌażeŶie 
elektƌǇĐzŶe luď pożaƌ. 

 W razie uszkodzenia przewodu zasilającego powinien on zostać wymieniony przez producenta, jego serwisanta lub inną wykwalifikowaną osobę, aby uniknąć zagrożenia. 
 Nie uŵieszĐzać aŶi Ŷie pƌzeĐhoǁǇǁać ǁ 

uƌządzeŶiu suďstaŶĐji łatwopalnych i wysoce lotnych takich jak eter, benzyna, gaz LPG, gaz 



 180  propanowy, aerozole, kleje, czysty alkohol itp. 
MateƌiałǇ te ŵogą spoǁodoǁać ǁǇďuĐh. 

 Nie użǇǁać aŶi Ŷie pƌzeĐhoǁǇǁać ǁ poďliżu 
Đhłodziaƌki do ǁiŶa łatǁopalŶǇĐh aeƌozoli takiĐh jak farba w spƌaǇu. Może to dopƌoǁadzić do 
ǁǇďuĐhu luď pożaƌu. 

 Nie staǁiać Ŷa uƌządzeŶiu pƌzedŵiotſǁ luď 
pojeŵŶikſǁ ŶapełŶioŶǇĐh ǁodą. 

 OdƌadzaŵǇ koƌzǇstaŶie z pƌzedłużaĐzǇ i 
ƌozgałęźŶikſǁ. 

 Nie ŶależǇ utǇlizoǁać uƌządzeŶia pƌzez spaleŶie. 
NależǇ uǁażać, żeďǇ Ŷie uszkodzić oďǁodu 
ĐhłodŶiĐzego/ƌuƌ uƌządzeŶia podĐzas tƌaŶspoƌtu i 
użǇtkoǁaŶia. W pƌzǇpadku stǁieƌdzeŶia 
uszkodzeń Ŷie Ŷaƌażać uƌządzeŶia Ŷa koŶtakt z 
ogŶieŵ luď poteŶĐjalŶǇŵi źƌſdłaŵi zapłoŶu. 
PƌzeǁietƌzǇć poŵieszĐzeŶie, ǁ ktſƌǇŵ zŶajduje się 
uƌządzeŶie. 

 Układ ĐhłodząĐǇ zŶajdująĐǇ się z tǇłu i ǁeǁŶątƌz 
Đhłodziaƌki do ǁiŶa zaǁieƌa ĐzǇŶŶik ĐhłodŶiĐzǇ. W 
zǁiązku z tǇŵ ŶależǇ uŶikać uszkadzaŶia ƌuƌek. 

 Nie użǇǁać uƌządzeń elektƌǇĐzŶǇĐh ǁeǁŶątƌz 
koŵſƌ do pƌzeĐhoǁǇǁaŶia żǇǁŶośĐi, ĐhǇďa że są 
to uƌządzeŶia tǇpu zaleĐaŶego przez producenta. 

 Nie uszkadzać oďǁodu ĐhłodŶiĐzego. 
 Nie użǇǁać uƌządzeń ŵeĐhaŶiĐzŶǇĐh aŶi żadŶǇĐh 

iŶŶǇĐh śƌodkſǁ pƌzǇspieszaŶia pƌoĐesu 
ƌozŵƌażaŶia, ĐhǇďa że są oŶe zaleĐaŶe pƌzez producenta.  



 181   Nie użǇǁać uƌządzeń elektƌǇĐzŶǇĐh ǁeǁŶątƌz komór do przechowywaŶia żǇǁŶośĐi, ĐhǇďa że są 
to uƌządzeŶia tǇpu zaleĐaŶego pƌzez pƌoduĐeŶta. 

 NależǇ dďać o dƌożŶość otǁoƌſǁ ǁeŶtǇlaĐǇjŶǇĐh 
ǁ oďudoǁie uƌządzeŶia ǁolŶostojąĐego luď ǁ konstrukcji do zabudowy. 

 Nie dotykaj wewnętrznych elementów chłodzących, zwłaszcza jeśli masz mokre ręce, ponieważ możesz ulec poparzeniu lub doznać obrażeń. 
 Nie usuǁać szƌoŶu pƌzǇ poŵoĐǇ spiĐzastǇĐh luď 

ostƌǇĐh pƌzedŵiotſǁ takiĐh jak Ŷoże luď ǁidelĐe.  
 NigdǇ Ŷie użǇǁać do ƌozŵƌażaŶia suszaƌek do 

ǁłosſǁ, gƌzejŶikſǁ elektƌǇĐzŶǇĐh aŶi podoďŶǇĐh urządzeń. 
 Nie pƌſďoǁać zeskƌoďǇǁać poǁstałego szƌoŶu aŶi 

lodu Ŷożeŵ aŶi iŶŶǇŵ ostƌǇŵ pƌzedŵioteŵ. W teŶ 
sposſď ŵożŶa dopƌoǁadzić do uszkodzeŶia 
oďǁodu ĐhłodŶiĐzego i ǁǇĐieku ĐzǇŶŶika 
ĐhłodŶiĐzego, ktſƌǇ ŵoże spoǁodoǁać pożaƌ luď uraz oczu. 

 Nie użǇǁać uƌządzeń mechanicznych ani innego 
spƌzętu do pƌzǇspieszaŶia pƌoĐesu ƌozŵƌażaŶia. 

 BezǁzględŶie uŶikać użǇǁaŶia ŶieosłoŶiętǇĐh 
płoŵieŶi i uƌządzeń elektƌǇĐzŶǇĐh, takiĐh jak 
ŶagƌzeǁŶiĐe, ŵǇjki paƌoǁe, a także śǁieĐ, laŵp 
ŶaftoǁǇĐh itp. do pƌzǇspieszaŶia ƌozŵƌażaŶia. 

 NigdǇ Ŷie zŵǇǁać spƌężaƌki ǁodą. Po ĐzǇszĐzeŶiu 
dokładŶie pƌzetƌzeć suĐhą śĐieƌeĐzką, żeďǇ 



 182  zapobiec powstawaniu rdzy. 
 ZaleĐa się utƌzǇŵǇǁaŶie ǁtǇĐzki ǁ ĐzǇstośĐi, 

poŶieǁaż ŶadŵieƌŶe zaŶieĐzǇszĐzeŶie pǇłeŵ ŵoże 
spoǁodoǁać pożaƌ. 

 Pƌodukt został zapƌojektoǁaŶy i wyprodukowany 
ǁǇłąĐzŶie do użǇtku doŵoǁego. 

 Instalacja lub eksploatacja produktu w obiektach komercyjnych lub niemieszkalnych spowoduje 
uŶieǁażŶieŶie gǁaƌaŶĐji.  

 Pƌodukt ŵusi zostać odpoǁiedŶio zaiŶstaloǁaŶǇ, 
ustaǁioŶǇ i ďǇć pƌaǁidłoǁo oďsługiǁaŶǇ zgodnie z 
iŶfoƌŵaĐjaŵi zaǁaƌtǇŵi ǁ dołąĐzoŶej iŶstƌukĐji.   

 Gwarancja dotyczy tylko produktów nowych i nie 
ulega pƌzeŶiesieŶiu ǁ pƌzǇpadku odspƌzedażǇ.  

 Nasza fiƌŵa Ŷie poŶosi żadŶej odpoǁiedzialŶośĐi 
za szkodǇ pƌzǇpadkoǁe luď ŶastępĐze.  

 GǁaƌaŶĐja ǁ żadeŶ sposſď Ŷie ǁpłǇǁa Ŷa 
pƌzǇsługująĐe ǁłaśĐiĐieloǁi pƌoduktu pƌaǁa 
ǁǇŶikająĐe z ustaǁ luď pƌzepisſǁ.  

 Nie ǁǇkoŶǇǁać saŵodzielŶǇĐh Ŷapƌaǁ Đhłodziaƌki 
do ǁiŶa. Wszelkie pƌaĐe pƌzǇ uƌządzeŶiu ŵuszą 
ďǇć ǁǇkoŶǇǁaŶe pƌzez ǁǇkǁalifikoǁaŶǇ peƌsoŶel.  

BEZPIECZEŃSTWO DZIECI! 
 WǇƌzuĐająĐ zużǇtǇ pƌodukt, ktſƌego dƌzǁi są 

zaŵǇkaŶe Ŷa kłſdkę luď zasuǁę, ŶależǇ zadďać, 
aďǇ dzieĐi Ŷie ŵiałǇ ŵożliǁośĐi pƌzǇpadkoǁego 
zatƌzaśŶięĐia się ǁeǁŶątƌz pƌoduktu. 

 UƌządzeŶie ŵoże ďǇć oďsługiǁaŶe pƌzez dzieĐi 



 183  poǁǇżej ϴ ƌoku żǇĐia i pƌzez osoďǇ o ograniczonych 
ŵożliǁośĐiaĐh fizǇĐzŶǇĐh, seŶsoƌǇĐzŶǇĐh luď 
uŵǇsłoǁǇĐh luď osoďǇ ŶieposiadająĐe 
dośǁiadĐzeŶia aŶi ǁiedzǇ pod ǁaƌuŶkieŵ, że są 
oŶe pod odpoǁiedŶiŵ Ŷadzoƌeŵ luď zostałǇ 
poiŶstƌuoǁaŶe, jak ďezpieĐzŶie oďsługiǁać 
uƌządzeŶie. 

 DzieĐi Ŷie ŵogą ďaǁić się uƌządzeŶieŵ. 
CzǇszĐzeŶie i koŶseƌǁaĐja Ŷie ŵogą ďǇć wykonywane przez dzieci bez dozoru.  

ZAMRAŻARKA SKRZYNIOWA CANDY        Klasa klimatyczna 
UƌządzeŶie zostało zapƌojektoǁaŶe do pƌaĐǇ ǁ ogƌaŶiĐzoŶǇŵ zakƌesie teŵpeƌatuƌ ƌoďoĐzǇĐh 
zależąĐǇŵ od stƌefǇ kliŵatǇĐzŶej. Nie ŶależǇ użǇtkoǁać uƌządzeŶia ǁ teŵpeƌatuƌaĐh 
ǁǇkƌaĐzająĐǇĐh poza teŶ zakƌes. Klasa kliŵatǇĐzŶa uƌządzeŶia została podaŶa Ŷa etǇkieĐie z opiseŵ 
teĐhŶiĐzŶǇŵ ǁeǁŶątƌz koŵoƌǇ Đhłodziaƌki.  Klasa klimatyczna Temp. otoczenia (°C) Temp. otoczenia (°F) SN Od 10 do 32 Od 50 do 90 N Od 16 do 32 Od 61 do 90 ST Od 16 do 38 Od 61 do 100 T Od 16 do 43 Od 61 do 110 



 184  INSTRUKCJE DOTYCZĄCE TRANSPORTU 
UƌządzeŶie ŶależǇ tƌaŶspoƌtoǁać ǁǇłąĐzŶie ǁ pozǇĐji pioŶoǁej. OpakoǁaŶie Ŷie ŵoże uleĐ uszkodzeniu w tƌakĐie tƌaŶspoƌtu. Jeśli podĐzas tƌaŶspoƌtu pƌodukt ŵusi zostać ustaǁioŶǇ pozioŵo, 
ǁolŶo go położǇć ǁǇłąĐzŶie Ŷa leǁǇŵ ďoku ;z peƌspektǇǁǇ osoďǇ patƌząĐej Ŷa pƌzedŶią kƌaǁędź 
dƌzǁiͿ, a pƌzed uƌuĐhoŵieŶieŵ ŶależǇ odĐzekać Đo ŶajŵŶiej ϰ godziŶǇ, żeďǇ uŵożliǁić staďilizaĐję 
układu po pƌzǇǁƌſĐeŶiu pozǇĐji pioŶoǁej.  1. NiezastosoǁaŶie się do poǁǇższǇĐh iŶstƌukĐji gƌozi uszkodzeŶieŵ uƌządzeŶia. PƌoduĐeŶt Ŷie 

poŶosi odpoǁiedzialŶośĐi za skutki zigŶoƌoǁaŶia tǇĐh iŶstƌukĐji.  2. UƌządzeŶie ŵusi ďǇć zaďezpieĐzoŶe pƌzed deszĐzeŵ, ǁilgoĐią oƌaz iŶŶǇŵi zjaǁiskaŵi atmosferycznymi.  
INSTRUKCJE DOTYCZĄCE INSTALACJI 1. W ŵiaƌę ŵożliǁośĐi ŶależǇ uŶikać ustaǁiaŶia uƌządzeŶia ǁ poďliżu piekaƌŶikſǁ, gƌzejŶikſǁ 

luď ǁ ŵiejsĐaĐh ďezpośƌedŶio ŶasłoŶeĐzŶioŶǇĐh, poŶieǁaż ďędzie to poǁodoǁało ǁǇdłużaŶie 
pƌaĐǇ spƌężaƌki. W pƌzǇpadku iŶstalaĐji ǁ poďliżu źƌſdeł Điepła luď lodſǁek ŶależǇ zaĐhoǁać 
ŶastępująĐǇ ŵiŶiŵalŶǇ odstęp ďoĐzŶǇ:  Piekarnik   4" (100 mm)  Grzejnik   12" (300 mm)  Lodówka   4" (100 mm)  2. Wokſł uƌządzeŶia ŶależǇ zostaǁić ǁǇstaƌĐzająĐą ilość ǁolŶego ŵiejsĐa, żeďǇ uŵożliǁić 
sǁoďodŶǇ pƌzepłǇǁ poǁietƌza. NależǇ postaƌać się zostaǁić Đo ŶajŵŶiej ϭϬ Đŵ ǁolŶej 
pƌzestƌzeŶi ǁokſł zaŵƌażaƌki oƌaz zapeǁŶić odstępǇ pokazaŶe Ŷa poŶiższǇŵ sĐheŵaĐie.                          3. UƌządzeŶie ŶależǇ ustaǁić Ŷa płaskiej poǁieƌzĐhŶi. 4. Nie ǁolŶo użǇtkoǁać lodſǁki Ŷa zeǁŶątƌz. 5. OĐhƌoŶa pƌzed ǁilgoĐią. Nie ustaǁiać zaŵƌażaƌki ǁ ǁilgotŶǇĐh ŵiejsĐaĐh, poŶieǁaż gƌozi to 
ƌdzeǁieŶieŵ eleŵeŶtſǁ ŵetaloǁǇĐh. Nie spƌǇskiǁać zaŵƌażaƌki ǁodą, poŶieǁaż ŵoże to 
osłaďić izolaĐję i spoǁodoǁać upłǇǁ pƌądu. 6. PƌzǇgotoǁaŶie uƌządzeŶia do użǇtku opisaŶo ǁ ĐzęśĐi „CzǇszĐzeŶie i pielęgŶaĐja͟.  



 185  7. W pƌzǇpadku iŶstalaĐji zaŵƌażaƌki ǁ ŵiejsĐu ŶieogƌzeǁaŶǇŵ ;takiŵ jak Ŷp. gaƌażͿ ǁ ĐhłodŶe 
dŶi Ŷa zeǁŶętƌzŶǇĐh poǁieƌzĐhŶiaĐh uƌządzeŶia ŵoże się skƌaplać ǁoda. Jest to ŶoƌŵalŶe 
zjaǁisko, ktſƌe Ŷie ozŶaĐza aǁaƌii. NależǇ zetƌzeć taką ǁilgoć za poŵoĐą suĐhej śĐieƌeĐzki.  

ROZPOCZĘCIE UŻYTKOWANIA 
Pƌzed ƌozpoĐzęĐieŵ użǇtkoǁaŶia zaŵƌażaƌki ŶależǇ:  1. Spƌaǁdzić, ĐzǇ ǁŶętƌze jest suĐhe, a z tǇłu uƌządzeŶia ŵożliǁǇ jest sǁoďodŶǇ oďieg poǁietƌza.  2. WǇĐzǇśĐić uƌządzeŶie zgodŶie z iŶstƌukĐjaŵi zaǁaƌtǇŵi ǁ ĐzęśĐi „PIELĘGNACJA͟.  3. WłożǇć ǁtǇĐzkę do gŶiazda śĐieŶŶego i ǁłąĐzǇć zasilaŶie. ZaśǁieĐi się ĐzeƌǁoŶa koŶtƌolka. W 

Đelu uŶikŶięĐia pƌzǇpadkoǁego odłąĐzeŶia ŵożŶa zakleić pƌzełąĐzŶik. ZaśǁieĐi się zieloŶa 
koŶtƌolka, a spƌężaƌka zaĐzŶie pƌaĐoǁać. 4. WłożǇć ǁtǇĐzkę do gŶiazdka śĐieŶŶego, Đałe ośǁietleŶie LED i ĐǇfƌoǁǇ ǁǇśǁietlaĐz 
pƌzǇǁƌaĐają ŶoƌŵalŶe działaŶie po Ϯ sekuŶdaĐh; ǁejść, aďǇ zŵieŶić status; jeśli Ŷie zostanie 
ǁǇkoŶaŶa żadŶa ĐzǇŶŶość pƌzez ϱ sekuŶd, sǇsteŵ ďlokuje się autoŵatǇĐzŶie.  5. Ustaǁić zakƌes teŵpeƌatuƌǇ od -24°C do -16°C. 6. Pƌzed ǁłożeŶieŵ do zaŵƌażaƌki pƌoduktſǁ już zaŵƌożoŶǇĐh ŶależǇ otǁoƌzǇć pokƌǇǁę i 
spƌaǁdzić, ĐzǇ ǁŶętƌze uƌządzeŶia osiągŶęło ǁłaśĐiǁą teŵpeƌatuƌę. Jeśli teŵpeƌatuƌa jest 
odpoǁiedŶia, ŵożŶa ǁłożǇć zaŵƌożoŶą żǇǁŶość do zaŵƌażaƌki ;patƌz „PƌzeĐhoǁǇǁaŶie 
żǇǁŶośĐi już zaŵƌożoŶej͟Ϳ.  7. Nie ǁkładać pƌoduktſǁ do zaŵƌażaƌki ŶatǇĐhŵiast po jej ǁłąĐzeŶiu. NależǇ zaĐzekać, aż 
osiągŶie odpoǁiedŶią teŵpeƌatuƌę pƌzeĐhoǁǇǁaŶia. ZaleĐaŵǇ spƌaǁdzaŶie teŵpeƌatuƌǇ pƌzǇ 
użǇĐiu pƌeĐǇzǇjŶego teƌŵoŵetƌu ;patƌz „Oďsługa zaŵƌażaƌki͟Ϳ.  

OBSŁUGA ZAMRAŻARKI              
Odblokowywanie ustawień 
PƌzǇtƌzǇŵaj oďa pƌzǇĐiski „+͟ i „-͟ pƌzez poŶad ϭ sekuŶdę ǁ pƌzǇpadku funkcji odblokowywania, 
ustaǁiaŶia teŵpeƌatuƌǇ i ustaǁiaŶia szǇďkiego zaŵƌażaŶia. 
 Teŵpeƌatuƌa ǁzƌasta o ϭ°C pƌzǇ każdoƌazoǁǇŵ ŶaĐiśŶięĐiu pƌzǇĐisku „W gſƌę͟ i spada o ϭ°C 

pƌzǇ każdoƌazoǁǇŵ ŶaĐiśŶięĐiu pƌzǇĐisku „W dſł͟; po ŶaĐiśŶięĐiu pƌzǇĐisku zatƌzǇŵǇǁaŶia po 
ϱ sekuŶdaĐh sǇsteŵ autoŵatǇĐzŶie zatƌzǇŵuje się Ŷa ustaǁioŶej teŵpeƌatuƌze, po 
potǁieƌdzeŶiu autoŵatǇĐzŶǇŵ sǇsteŵ zatƌzǇŵuje się i pƌzestaje ŵigać. 



 186   W pƌzǇpadku ustaǁieŶia teŵpeƌatuƌǇ i szǇďkiego zaŵƌażaŶia ustaǁia się Đzas zatƌzǇŵaŶia Ŷa 0,014.  Funkcja szybkiego zamrażania 
 NaĐiśŶij pƌzǇĐisk „Supeƌ FRZ͟ 24h pƌzed ǁłożeŶieŵ oďĐiążeŶia. Temperatura jest automatycznie ustawiana na -ϯϬ°C, ĐǇfƌoǁǇ ǁskaźŶik zŵŶiejsza pƌędkość ŵigaŶia po 

osiągŶięĐiu -ϯϬ°C, zaśǁieĐa się śǁiatło i ǁ fuŶkĐji zaŵƌożeŶia pƌzestaje ŵigać po ϱ sekuŶdaĐh. 
 FuŶkĐja szǇďkiego zaŵƌażaŶia pozostaje aktǇǁŶa pƌzez Ϯϲ godziŶ, po ĐzǇŵ ǁǇłąĐza się 

autoŵatǇĐzŶie, śǁiatło gaśŶie i pƌzǇǁƌaĐaŶa jest ǁĐześŶiejsza fuŶkĐja ĐhłodzeŶia. 
 W tƌǇďie odďlokoǁaŶia ŶaĐiśŶij pƌzǇĐiski szǇďkiego zaŵƌażaŶia, fuŶkĐja ta jest ǁǇłąĐzaŶa, 

śǁiatło gaśŶie i pƌzǇǁƌaĐaŶa jest popƌzedŶia fuŶkĐja ĐhłodzeŶia.    Funkcja alarmu temperatury 
GdǇ teŵpeƌatuƌa zaŵƌażaƌki pozostaje Ŷa pozioŵie pƌzekƌaĐzająĐǇŵ -12°C przez ponad 3 godziny, 
uƌuĐhaŵia się śǁietlŶǇ ǁskaźŶik alaƌŵoǁǇ i eŵitoǁaŶǇ jest sǇgŶał akustǇĐzŶǇ.  
Wskaźniki świetlne 
 GdǇ zaŵƌażaƌka działa ǁ tƌǇďie ŶoƌŵalŶǇŵ, ǁskaźŶik śǁietlŶǇ zasilaŶia jest zaśǁieĐoŶǇ. GdǇ 

status ulega zŵiaŶie ;ĐǇfƌoǁǇ ǁskaźŶik ŵigaͿ, ǁǇśǁietlaĐz zaśǁieĐa się i z dǁukƌotŶie 
zŵŶiejszoŶą szǇďkośĐią ŵiga ǁskaźŶik ĐǇfƌoǁǇ. 

 ZasilaŶie zaŵƌażaƌki, śǁiatło ǁskaźŶika zasilaŶia gaśŶie. 
GdǇ teŵpeƌatuƌa zaŵƌażaƌki pozostaje Ŷa pozioŵie pƌzekƌaĐzająĐǇŵ -12°C przez ponad 3 
godziŶǇ, uƌuĐhaŵia się śǁietlŶǇ ǁskaźŶik alaƌŵoǁǇ i eŵitoǁaŶǇ jest sǇgŶał akustǇĐzŶǇ.  Wskazſǁka: teŵpeƌatuƌa doŵǇślŶa dla tego pƌoduktu ustaǁioŶa faďƌǇĐzŶie to: -ϭϴ°C. Po każdej 

zŵiaŶie paƌaŵetƌſǁ, jeśli Ŷie zostaŶie ǁǇkoŶaŶa żadŶa ĐzǇŶŶość pƌzez ϭϬ sekuŶd, Ŷastępuje 
potǁieƌdzeŶie ustaǁioŶǇĐh ǁaƌtośĐi. 
Przechowywanie żywności już zamrożonej PakoǁaŶe ŵƌożoŶki ŶależǇ pƌzeĐhoǁǇǁać zgodŶie z iŶstƌukĐjaŵi pƌoduĐeŶta żǇǁŶośĐi dotǇĐząĐǇŵi 
pƌzeĐhoǁǇǁaŶia ǁ koŵoƌze zaŵƌażaƌki .  
ŻeďǇ zaĐhoǁać ǁǇsoką jakość ŵƌożoŶej żǇǁŶośĐi zapeǁŶioŶą pƌzez jej pƌoduĐeŶta oƌaz 
spƌzedaǁĐę, ŶależǇ paŵiętać o poŶiższǇĐh zasadach:  

ϭ. MƌożoŶka ŵusi się zŶaleźć ǁ zaŵƌażaƌĐe ǁ jak ŶajkƌſtszǇŵ Đzasie od ŵoŵeŶtu zakupieŶia.  
Ϯ. NależǇ pƌzestƌzegać zaŵieszĐzaŶǇĐh Ŷa opakoǁaŶiu dat „ŶależǇ spożǇć pƌzed͟ oƌaz „teƌŵiŶ 

ǁażŶośĐi͟.  NALEĽY NIE NALEĽY Dokładnie rozmraľać wyjętą z zamraľarki ľywność w lodówce lub kuchence mikrofalowej, przestrzegając instrukcji dotyczących rozmraľania i przyrządzania. Usuwać lodu przy pomocy spiczastych i ostrych przedmiotów takich jak noľe lub widelce. Sprawdzać po kaľdym otwarciu, czy pokrywa zamraľarki jest domknięta. Wkładać do zamraľarki gorącej ľywności. 
Ľywność musi wcześniej wystygnąć. Dokładnie rozmraľać mroľone mięso przed przyrządzeniem. Wkładać do zamraľarki butelek z płynami ani zamkniętych puszek z napojami gazowanymi, 



 187  poniewaľ mogą pęknąć. 
RegulaƌŶie spƌaǁdzać zaǁaƌtość zaŵƌażaƌki. WǇjŵoǁać pƌoduktſǁ z zaŵƌażaƌki ŵokƌǇŵi 

dłońŵi. 
RegulaƌŶie ĐzǇśĐić i ƌozŵƌażać zaŵƌażaƌkę. Zaŵƌażać Ŷapojſǁ gazoǁaŶǇĐh. 
PƌzeĐhoǁǇǁać ŵałe pƌoduktǇ ǁ koszǇkaĐh 

zaŵƌażaƌki. ZaŵǇkać pokƌǇǁǇ z ŶadŵieƌŶą siłą. Może to 
spoǁodoǁać uszkodzeŶie uƌządzeŶia. 

PƌzǇgotoǁǇǁać śǁieżą żǇǁŶość do zaŵƌożeŶia ǁ 
ŵałǇĐh poƌĐjaĐh, żeďǇ zagǁaƌaŶtoǁać szǇďkie 

zaŵƌożeŶie. PƌzeĐhoǁǇǁać ǁ zaŵƌażaƌĐe tƌująĐǇĐh aŶi niebezpiecznych substancji. 
WǇjŵoǁać lodǇ z zaŵƌażaƌki Ŷa ϭϬ–20 minut przed podaniem. SpożǇǁać lodſǁ luď zaŵƌożoŶej ǁodǇ 

ŶatǇĐhŵiast po ǁǇjęĐiu z zaŵƌażaƌki. Gƌozi to bolesnymi urazami ust. 
Zafolioǁać ŵƌożoŶą żǇǁŶość po zakupie i jak 

ŶajszǇďĐiej ǁłożǇć do zaŵƌażaƌki. PƌzeĐhoǁǇǁać ŵƌożoŶej żǇǁŶośĐi po 
ƌozŵƌożeŶiu — ŶależǇ ją spożǇć ǁ Điągu Ϯϰ 
godziŶ luď ugotoǁać i poŶoǁŶie zaŵƌozić. 

PƌzeĐhoǁǇǁać żǇǁŶość pƌzez jak ŶajkƌſtszǇ Đzas i 
pƌzestƌzegać dat „ŶależǇ spożǇć pƌzed͟ oƌaz 

„teƌŵiŶ ǁażŶośĐi͟. PƌzekƌaĐzać ŵaksǇŵalŶej ǁǇdajŶośĐi ŵƌożeŶia 
;ϱ kg ǁ Điągu Ϯϰ godziŶͿ ǁ pƌzǇpadku śǁieżej 

żǇǁŶośĐi. 
Oǁijać ǁszǇstkie pƌoduktǇ folią aluŵiŶioǁą luď 

ǁkładać ǁ ǁoƌeĐzki do zaŵƌażaŶia, paŵiętająĐ o 
usuŶięĐiu poǁietƌza.  

PƌzeĐhoǁǇǁać zakupioŶe ŵƌożoŶki zgodŶie z instrukcjami podanymi na opakowaniu.  
Zaǁsze ǁǇďieƌać ǁǇsokiej jakośĐi śǁieżą żǇǁŶość 

i dokładŶie ją ĐzǇśĐić pƌzed zaŵƌożeŶieŵ.   
Żeďy doǁiedzieć się ǁięĐej o przeĐhoǁyǁaŶiu żyǁŶośĐi, poďierz aplikaĐję i odǁiedź 
zakładkę „Porady i ǁskazóǁki͟. 
Zamrażanie świeżej żywności 
Śǁieżą żǇǁŶość ŶależǇ ǁkładać pƌzǇ śĐiaŶkaĐh zaŵƌażaƌki, żeďǇ pƌzǇspieszǇć pƌoĐes ŵƌożeŶia, i ǁ 
ŵiaƌę ŵożliǁośĐi z dala od pƌoduktſǁ już zaŵƌożoŶǇĐh.  
WǇdajŶość ŵƌożeŶia uƌządzeŶia ǁ Điągu Ϯϰ godziŶ ǁǇŶosi ok. ϱ kg.  
Nie ŶależǇ ŶigdǇ pƌzekƌaĐzać ŵaksǇŵalŶej ǁǇdajŶośĐi uƌządzeŶia. Nie zaŵƌażać ƌſǁŶoĐześŶie nadmiernych ilośĐi pƌoduktſǁ. Jakość żǇǁŶośĐi ďędzie Ŷajlepiej zaĐhoǁaŶa, jeśli pƌodukt zostaŶie 
zaŵƌożoŶǇ aż po saŵ śƌodek ǁ jak ŶajkƌſtszǇŵ Đzasie.  
NależǇ uŶikać ŵieszaŶia żǇǁŶośĐi śǁieżej i zaŵƌożoŶej ǁ zaŵƌażaƌĐe.  
OSZCZĘDZANIE ENERGII W celu uzyskania większej oszczędności energii naleľy przestrzegać poniľszych zaleceń: 

 Urządzenie ustawić z dala od ļródeł ciepła, w miejscu nienasłonecznionym i w dobrze wentylowanym pomieszczeniu. 
 Aby uniknąć wzrostu temperatury wewnętrznej powodującego ciągłe załączanie spręľarki, nie naleľy wkładać do lodówki gorących produktów spoľywczych. 
 Nie napełniać urządzenia nadmiernie, poniewaľ moľe to utrudniać przepływ powietrza. 
 Rozmraľać urządzenie w przypadku pojawienia się lodu w celu ułatwienia przepływu chłodu. 



 188   W razie braku prądu zaleca się zostawienie lodówki z zamkniętymi drzwiami. 
 Otwierać drzwi moľliwie jak najrzadziej i na jak najkrótszy czas. 
 Unikać ustawiania zbyt niskich temperatur. 
 Usuwać kurz z tyłu urządzenia. 

PIELĘGNACJA 
Rozmrażanie 
UƌządzeŶie ŶależǇ ƌozŵƌażać dǁa ƌazǇ ǁ ƌoku luď kiedǇ ǁaƌstǁa szƌoŶu osiągŶie gƌuďość ok. ϳ ŵŵ.  
MożŶa ƌſǁŶież ǁǇłąĐzǇć zaŵƌażaƌkę za poŵoĐą ǁǇłąĐzŶika gŶiazdka i ǁǇjąć ǁtǇĐzkę kaďla 
zasilająĐego. WǇĐiągŶąć ƌuƌkę odpłǇǁoǁą i podłożǇć pojeŵŶik Ŷa ǁodę. 
Na ϲ godziŶ pƌzed ƌozŵƌażaŶieŵ ŶależǇ ustaǁić pokƌętło teƌŵostatu ǁ położeŶiu „MAX͟, tak aďǇ 
żǇǁŶość ǁ Đhǁili ǁǇjŵoǁaŶia ďǇła zŵƌożoŶa do jak ŶajŶiższej teŵpeƌatuƌǇ. WszǇstkie pƌoduktǇ 
ŶależǇ oǁiŶąć kilkoŵa ǁaƌstǁaŵi gazet i odłożǇć ǁ ĐhłodŶe ŵiejsĐe ;Ŷp. do lodſǁki luď szafkiͿ. 
WǇjąć koszǇk z zaŵƌażaƌki. Zostaǁić pokƌǇǁę otǁaƌtą. ŻeďǇ pƌzǇspieszǇć pƌoĐes ƌozŵƌażaŶia, do 
ǁŶętƌza zaŵƌażaƌki ŵożŶa ostƌożŶie ǁłożǇć pojeŵŶiki z Điepłą ǁodą. 
Po skońĐzeŶiu ƌozŵƌażaŶia ǁǇlać ǁodę zďieƌająĐą się Ŷa dŶie zaŵƌażaƌki, postępująĐ zgodŶie z 
poŶiższǇŵ sĐheŵateŵ. WłąĐzǇć fuŶkĐję Fast Fƌeeze i zostaǁić ǁłąĐzoŶą Ŷa około tƌzǇ godziŶǇ.       1. W dolŶej ĐzęśĐi zaŵƌażaƌki zŶajduje się ƌuƌka. Na Đzas ƌozŵƌażaŶia ŶależǇ ǁǇjąć guŵoǁǇ 

koƌek, a ǁoda z ƌozŵƌażaŶia zaĐzŶie skapǇǁać do otǁoƌu i ǁǇpłǇǁać Ŷa zeǁŶątƌz ;UWAGI: gumoǁǇ koƌek ŶależǇ odłożǇć ǁ ďezpieĐzŶe ŵiejsĐe Ŷa Đzas ƌozŵƌażaŶia, a po skońĐzeŶiu 
poŶoǁŶie ǁłożǇć do otǁoƌuͿ. 2. WǇĐiągŶąć ƌuƌkę odpłǇǁoǁą Ŷa ok. ϮϬ–Ϯϱ ŵŵ, tak aďǇ ukazał się otǁſƌ odpłǇǁoǁǇ. 3. OďƌſĐić ƌuƌkę stƌzałką do dołu. 4. Po skońĐzeŶiu ƌozŵƌażaŶia ŶależǇ się upeǁŶić, że z ƌuƌki Ŷie ǁǇpłǇǁa już ǁoda, a ŶastępŶie 
oďƌſĐić ƌuƌkę stƌzałką do gſƌǇ i zaŵkŶąć. 

Czyszczenie i pielęgnacja 
ZaleĐaŵǇ ǁǇłąĐzaŶie zaŵƌażaƌki pƌzez użǇĐie ǁǇłąĐzŶika gŶiazdka i ǁǇjęĐie ǁtǇĐzki kaďla 
zasilająĐego.  
NigdǇ Ŷie stosoǁać do ĐzǇszĐzeŶia żadŶǇĐh ostƌǇĐh aŶi szoƌstkiĐh pƌzedŵiotſǁ, ŵǇdła, doŵoǁǇĐh 
śƌodkſǁ ĐzǇszĐząĐǇĐh, deteƌgeŶtſǁ aŶi ǁoskſǁ.   PƌzeŵǇć koŵoƌę zaŵƌażaƌki letŶią ǁodą i ǁǇtƌzeć do suĐha.  
ZŵoĐzǇć śĐieƌeĐzkę ǁ ƌoztǁoƌze sodǇ oĐzǇszĐzoŶej pƌzǇgotoǁaŶǇŵ ǁ pƌopoƌĐjaĐh jedŶa łǇżeĐzka 
sodǇ Ŷa ok. pſł litƌa ǁodǇ, ǁǇżąć, ŶastępŶie uŵǇć ǁŶętƌze uƌządzeŶia, a po skońĐzeŶiu ǁǇtƌzeć do sucha.  
NależǇ ƌegulaƌŶie usuǁać Ŷadŵiaƌ lodu, użǇǁająĐ dostępŶǇĐh ǁ spƌzedażǇ plastikoǁǇĐh skƌoďakſǁ 
do lodu. Duże ilośĐi lodu ŵogą utƌudŶiać pƌaĐę zaŵƌażaƌki.  
Jeśli zaŵƌażaƌka Ŷie ďędzie użǇǁaŶa pƌzez dłuższǇ Đzas, ŶależǇ ją ǁǇłąĐzǇć, opƌſżŶić, ǁǇĐzǇśĐić i 
zostaǁić z pokƌǇǁą otǁaƌtą Ŷa ośĐież.  
RegulaƌŶie spƌaǁdzać, ĐzǇ Ŷa uszĐzelkaĐh pokƌǇǁǇ Ŷie zďieƌa się ďƌud oƌaz dƌoďiŶǇ żǇǁŶośĐi.  



 189   ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 
 Jeśli uƌządzeŶie Ŷie uƌuĐhaŵia się po ǁłąĐzeŶiu, ŶależǇ spƌaǁdzić, ĐzǇ: 
 Pƌodukt został zapƌojektoǁaŶǇ i ǁǇpƌodukoǁaŶǇ ǁǇłąĐzŶie do użǇtku doŵoǁego. 
 WtǇĐzka jest pƌaǁidłoǁo podłąĐzoŶa do gŶiazda, a zasilaŶie jest ǁłąĐzoŶe ;ǁ Đelu sprawdzenia gniazda ŶależǇ podłąĐzǇć do Ŷiego iŶŶe uƌządzeŶieͿ. 
 BezpieĐzŶik Ŷie uległ pƌzepaleŶiu/Ŷie zadziałał ǁǇłąĐzŶik autoŵatǇĐzŶǇ/Ŷie użǇto 

głſǁŶego ǁǇłąĐzŶika iŶstalaĐǇjŶego. 
 Pƌaǁidłoǁo ustaǁioŶo teŵpeƌatuƌę. 
 Noǁa ǁtǇĐzka jest pƌaǁidłoǁo podłąĐzoŶa ǁ pƌzǇpadku ǁǇŵiany wtyczki fabrycznej. 

Jeśli ŵiŵo ǁszǇstko uƌządzeŶie ǁĐiąż Ŷie działa, ŶależǇ się skoŶtaktoǁać z działeŵ 
oďsługi klieŶta.   



 190  ZŁOMOWANIE STARYCH URZĄDZEŃ            Urządzenie zostało oznaczone zgodnie z europejską dyrektywą 2012/19/UE dotyczącą zuľytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Zuľyty sprzęt elektryczny i elektroniczny zawiera substancje zanieczyszczające (które mogą wywierać negatywny wpływ na środowisko) oraz elementy podstawowe (które nadają się do ponownego wykorzystania). Waľne jest właściwe przetwarzanie zuľytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego w celu prawidłowego usunięcia i utylizacji wszystkich substancji zanieczyszczających oraz odzyskania i poddania recyklingowi wszystkich materiałów.  Kaľda osoba moľe pomóc w dbaniu, by zuľyty sprzęt elektryczny i elektroniczny nie zagraľał 
środowisku. Zasadnicze znaczenie ma przestrzeganie kilku podstawowych zasad: Zuľytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego nie naleľy traktować jak odpadów z gospodarstwa domowego.  Zuľyty sprzęt elektryczny i elektroniczny naleľy przekazać do odpowiednich punktów odbioru zarządzanych przez władze lokalne lub uprawnione firmy. W wielu krajach stosowany moľe być odbiór zuľytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego o duľych rozmiarach z domu.  W wielu krajach po zakupie nowego urządzenia stare moľna oddać sprzedawcy, który musi je bezpłatnie odebrać w ramach wymiany, jeľeli urządzenie to jest podobnego typu i ma takie same funkcje jak urządzenie dostarczone.              
Zgodność  Umieszczając znak           na tym produkcie, potwierdzamy jego zgodność z odpowiednimi wymogami europejskimi w zakresie bezpieczeństwa, zdrowia oraz ochrony środowiska stosowanymi w prawodawstwie dotyczącym tego produktu. 
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 192  Zahvaljujemo se vam za nakup tega izdelka. 
Pred uporaďo ǀašega zaŵrzoǀalŶika pozorŶo preďerite ta Ŷaǀodila, tako da ďoste lahko kar Ŷajďolje 
izkoristili ǀse Ŷjegoǀe zŵogljiǀosti.  DokuŵeŶtaĐijo shraŶite, če ďi jo ǀi ali drugi uporaďŶiki ǀ prihodnje morebiti potrebovali. Ta izdelek je namenjen izključŶo za uporaďo ǀ gospodiŶjstǀu iŶ ǀ podobnih prostorih, kot so: - čajŶe kuhiŶje ǀ trgoǀiŶah, pisarŶah iŶ drugih deloǀŶih okoljih, - kmetije, uporabniki hotelov in motelov ter drugih stanovanjskih objektov, - poŶudŶiki Ŷočiteǀ z zajtrkoŵ ;B & BͿ, - katering in podobne storitve, ki niso namenjene prodaji na drobno. 
To Ŷapraǀo se sŵe uporaďljati le za shraŶjeǀaŶje žiǀil. VsakršŶa drugačŶa uporaďa ǀelja za ŶeǀarŶo, 
proizǀajaleĐ pa ǀ priŵeru ŶeupošteǀaŶja tega opozorila Ŷe odgoǀarja za poslediĐe. Priporočaŵo vam, da se sezŶaŶite tudi z garaŶĐijskiŵi pogoji. Če želite doseči Ŷajďoljše zŵogljiǀosti ǀaše Ŷapraǀe 
iŶ se izogŶiti težaǀaŵ pri ŶjeŶeŵ deloǀaŶju, je zelo poŵeŵďŶo, da pozorŶo preďerete ta Ŷaǀodila. 
Če teh Ŷaǀodil Ŷe upošteǀate, lahko izguďite praǀiĐo do ďrezplačŶega serǀisiraŶja ǀ času ǀeljaǀŶosti garancije. VARNOSTNE INFORMACIJE Ta navodila vsebujejo veliko pomembnih varnostnih informacij. Predlagamo vam, da ta navodila shranite na 
ǀaƌŶeŵ ŵestu, kjeƌ jih ďoste iŵeli ǀselej pƌi ƌoki, če ďi jih potrebovali.  Zamrzovalnik vsebuje hladilni plin (R600a: izobutan) in izolacijski plin (ciklopentan), ki sta okolju prijazna, vendar vnetljiva.   

Pozoƌ: ŶeǀaƌŶost požaƌa  
Če se hladilŶi tokokƌog poškoduje: 
 izogiďajte se odpƌteŵu ogŶju iŶ ǀiƌoŵ ǀžiga, 
doďƌo pƌezƌačite pƌostor, v katerem se aparat nahaja. 
Čas deloǀaŶja ǀ odstotkih: 18℃：delovanje 11 min，ustavitev 20 min 25℃：delovanje 10 min，ustavitev 12 min 



 193  OPOZORILO! 
 Med čiščeŶjeŵ/pƌeŶašaŶjeŵ apaƌata pazite, da se 

Ŷe dotakŶete koǀiŶskih žiĐ koŶdeŶzatoƌja Ŷa zadŶji strani apaƌata, saj si pƌi teŵ lahko poškodujete 
pƌste iŶ ƌoke ali pa poǀzƌočite poškodďe izdelka. 

 Ta aparat ni namenjen za zlaganje pod ali na druge 
apaƌate. Ne poskušajte se usesti ali stopiti Ŷa ǀƌh 
ǀašega apaƌata, saj Ŷi teŵu ŶaŵeŶjeŶ. Pri tem 
lahko poškodujete sebe ali aparat.  

 Pazite, da ŵed pƌeŶašaŶjeŵ ali pƌestaǀljaŶjeŵ 
apaƌata pod Ŷjiŵ Ŷe ukleščite pƌiključŶega kaďla, 
saj ga s teŵ lahko odƌežete ali poškodujete. 

 Pƌi ŶaŵeščaŶju apaƌata pazite, da Ŷe poškodujete talnih oblog, cevi, stenskih oblog ipd. Aparata ne 
pƌestaǀljajte tako, da ga ǀlečete za pokƌoǀ ali ƌočaj. Ne pustite otrokom, da bi se igrali z aparatom ali 
posegali ǀ Ŷjegoǀe Ŷastaǀitǀe. Naša dƌužďa zaǀƌača 
ǀsakƌšŶo odgoǀoƌŶost ǀ pƌiŵeƌu ŶeupošteǀaŶja navodil.  

 Apaƌata Ŷe Ŷaŵeščajte Ŷa ǀlažŶo, ŵastŶo ali 
pƌašŶo ŵesto iŶ Ŷe izpostaǀljajte ga ŶeposƌedŶi 
soŶčŶi sǀetloďi ali ǀodi. 

 Apaƌata Ŷe Ŷaŵeščajte ǀ ďližiŶo gƌelŶikoǀ ali vnetljivih materialov. 
 V pƌiŵeƌu izpada elektƌičŶe eŶeƌgije Ŷe odpiƌajte 

pokƌoǀa. Če izpad Ŷe tƌaja dlje kot ϮϬ uƌ, to Ŷe ďi smelo vpliǀati Ŷa zaŵƌzŶjeŶa žiǀila. Če izpad 
elektƌičŶe eŶeƌgije tƌaja dlje, žiǀila pƌeǀeƌite iŶ jih takoj pojejte ali pa jih skuhajte in nato zamrznite. 



 194   Če pokƌoǀ zaŵƌzoǀalŶe skƌiŶje težko odpƌete takoj po tem, ko ste ga pravkar zaprli, ne skrbite. To je poslediĐa ƌazlike ǀ tlaku, ki se izeŶači iŶ po Ŷekaj 
ŵiŶutah oŵogoči ŶoƌŵalŶo odpiƌaŶje pokƌoǀa.  

 Apaƌata Ŷe pƌiključujte Ŷa elektƌičŶo ŶapajaŶje, 
dokleƌ Ŷe odstƌaŶite ǀseh zaščit, ki so ďile potrebne zaradi pakiranja in prevoza.  

 PƌedeŶ apaƌat ǀključite, ga pustite najmanj 4 ure 
ŵiƌoǀati, da se olje ǀ koŵpƌesoƌju posede, če ste 
apaƌat pƌeǀažali ǀ ǀodoƌaǀŶi legi. 

 Zamrzovalnik uporabljajte le za predvidene namene (in sicer za shranjevanje in zamrzovanje 
užitŶih žiǀilͿ. 

 V vinski vitrini ne shranjujte zdravil ali snovi za 
ƌaziskoǀalŶe ŶaŵeŶe. Če sŶoǀi, ki jih shƌaŶjujete, zahtevajo strogi nadzor temperature shranjevanja, se lahko pokvarijo ali pa pride do nenadzorovane reakcije, ki je lahko nevarna. 

 Pƌed kakƌšŶiŵi koli posegi iztakŶite ǀtič 
pƌiključŶega kaďla iz oŵƌežŶe ǀtičŶiĐe. 

 Oď dostaǀi se pƌepƌičajte, da izdelek Ŷi poškodoǀaŶ ter da so vsi sestavni deli in dodatki brezhibno ohranjeni.  
 Če opazite puščaŶje hladilŶega sisteŵa, se Ŷe 

dotikajte steŶske ǀtičŶiĐe iŶ Ŷe upoƌaďljajte odprtega ognja. Odprite okno in prezračite 
pƌostoƌ. Nato pokličite seƌǀiseƌja zaƌadi popƌaǀila. 

 Ne upoƌaďljajte podaljškoǀ ali adapteƌjeǀ. 
 PƌiključŶega kaďla Ŷe ǀleĐite pƌeŵočŶo iŶ Ŷe 



 195  zǀijajte ga teƌ Ŷe dotikajte se ǀtiča z ŵokƌiŵi rokami. 
 Pazite, da Ŷe poškodujete ǀtiča iŶ/ali pƌiključŶega kaďla, saj to lahko poǀzƌoči elektƌičŶi udaƌ ali 

požaƌ. 
 Ne postavljajte ali shranjujte vnetljivih in zelo hlapnih snovi, kot so eter, bencin, UNP, propan, 

aeƌosolŶi ƌazpƌšilĐi, lepila, čisti alkohol ipd. Te 
sŶoǀi lahko poǀzƌočijo eksplozijo. 

 Če je elektƌičŶi kaďel poškodoǀaŶ, ga ŵoƌa zamenjati izdelovalec, tehnik za servis ali podobno kvalificiran tehnik, da se izognete tveganju. 
 V ďližiŶi ǀiŶske ǀitƌiŶe Ŷe upoƌaďljajte iŶ Ŷe 

shƌaŶjujte ǀŶetljiǀih ƌazpƌšil, kot so ďaƌǀe ǀ 
ƌazpƌšilu. To lahko poǀzƌoči eksplozijo ali požaƌ. 

 Na vrh aparata ne postavljajte predmetov in/ali posod, napolnjenih z vodo. 
 Odsǀetuje se upoƌaďa podaljškoǀ iŶ ƌazdelilŶih letev. 
 Apaƌata Ŷe ŵečite ǀ ogeŶj. Pazite, da ŵed 

pƌeǀozoŵ iŶ ŵed upoƌaďo Ŷe poškodujete hladilnega tokokroga/cevi aparata. V primeru 
poškodďe, apaƌata Ŷe izpostaǀljajte ogŶju ali 
ŵoƌeďitŶiŵ ǀiƌoŵ ǀžiga iŶ takoj pƌezƌačite pƌostoƌ, 
ǀ kateƌeŵ je apaƌat ŶaŵeščeŶ. 

 Hladilni sistem, ki se nahaja na zadnji strani in v notranjosti vinske vitrine, vsebuje hladivo. Zato pazite, da ne poškodujete Đeǀi. 
 Ne upoƌaďljajte elektƌičŶih Ŷapƌaǀ ǀ ƌazdelkih za 



 196  shƌaŶjeǀaŶje žiǀil apaƌata, ƌazeŶ če so take ǀƌste, ki 
jih pƌipoƌoča pƌoizǀajaleĐ. 

 Pazite, da Ŷe poškodujete hladilŶega tokokƌoga. 
 Ne upoƌaďljajte ŵehaŶskih sƌedsteǀ za pospešiteǀ odtaljeǀaŶja oziƌoŵa takih, ki jih Ŷe pƌipoƌoči proizvajalec.  
 Ne upoƌaďljajte elektƌičŶih Ŷapƌaǀ ǀ ƌazdelkih za 

shƌaŶjeǀaŶje žiǀil, ƌazeŶ če so take ǀƌste, ki jih 
pƌipoƌoča pƌoizǀajaleĐ. 

 Ne zapiƌajte pƌezƌačeǀalŶih odpƌtiŶ Ŷa ohišju aparata ali na vgradnih elementih. 
 Ne upoƌaďljajte koŶičastih ali ostƌih pƌedŵetoǀ, 

kot so Ŷoži ali ǀiliĐe, za odstƌaŶjeǀaŶje ledu.  
 Ne dotikajte se notranjih hladilnih elementov, 

poseďej če iŵate ŵokƌe ƌoke, keƌ se lahko opečete 
ali se poškodujete. 

 Nikoli Ŷe upoƌaďljajte sušilŶikoǀ za lase, elektƌičŶih 
gƌelŶikoǀ ali dƌugih podoďŶih elektƌičŶih apaƌatoǀ za odtaljevanje. 

 Ne upoƌaďljajte Ŷoža ali ostƌih pƌedŵetoǀ za odstranjevanje morebitnega ledu ali snega. S 
takiŵi pƌedŵeti lahko poškodujete hladilŶi 
tokokƌog, zaƌadi česaƌ lahko pƌide do požaƌa ali 
poškodďe oči. 

 Ne uporabljajte mehanskih priprav ali druge 
opƌeŵe za pospešiteǀ odtaljeǀaŶja. 

 Strogo se izogibajte uporabi odprtega plamena ali 
elektƌičŶe opƌeŵe, kot so gƌelŶiki, paƌŶi čistilŶiki, 
sǀeče, oljŶe sǀetilke iŶ podoďŶo za pospešitev 



 197  odtaljevanja. 
 Koŵpƌesoƌja Ŷikoli Ŷe izpiƌajte z ǀodo, po čiščeŶju 

pa ga teŵeljito oďƌišite s suho kƌpo, da pƌepƌečite rjavenje. 
 Pƌipoƌoča se ƌedŶo čiščeŶje ǀtiča, saj lahko 

pƌekoŵeƌŶi ŶaŶosi pƌahu Ŷa Ŷjeŵ poǀzƌočijo 
požaƌ. 

 Izdelek je zasnovan in izdelan le za gospodinjsko uporabo. 
 GaƌaŶĐija pƌeŶeha ǀeljati, če se izdelek Ŷaŵesti ali uporablja v poslovnih ali nestanovanjskih prostorih.  
 Izdelek je treba pravilno postaviti, namestiti in 

upƌaǀljati ǀ skladu s pƌiložeŶiŵi Ŷaǀodili.   
 Garancija velja le za nove izdelke in ni prenosljiva, 

teŵǀeč ǀelja le za pƌǀega kupĐa.  
 Naše podjetje zaǀƌača ǀsakƌšŶo odgoǀoƌŶost za 

ŶaključŶo ali posledičŶo škodo.  
 GaƌaŶĐija ǀ ŶoďeŶeŵ pƌiŵeƌu Ŷe zŵaŶjšuje ǀaših statutornih in zakonskih pravic.  
 Vinske vitrine ne popravljajte na lastno pest. Vse 

posege Ŷa Ŷjej Ŷaj izǀajajo izključŶo usposoďljeŶe osebe.  VARNOST OTROK! 
 Če zaǀƌžete odslužeŶi izdelek, ki iŵa zapah ali 

ključaǀŶiĐo Ŷa ǀƌatih, oŶeŵogočite Ŷjegoǀo 
zapiƌaŶje, tako da pƌepƌečite ujetje otƌok. 



 198   Ta aparat lahko uporabljajo otƌoĐi, staƌejši od ϴ let, 
teƌ oseďe z zŵaŶjšaŶiŵi fizičŶiŵi, seŶzoƌičŶiŵi ali 
uŵskiŵi zŵožŶostŵi ali z poŵaŶjkaŶjeŵ izkušeŶj in znanja, pod pogojem, da so jim zagotovljeni ustrezen nadzor ali navodila glede varne uporabe naprave ter da razumejo tveganja, ki so s tem povezana. 

 Otroci naj se z aparatom ne igrajo. Otroci naj 
apaƌata Ŷe čistijo iŶ Ŷaj Ŷa Ŷjeŵ Ŷe izǀajajo 
ǀzdƌžeǀalŶih del ďƌez Ŷadzoƌa.     ZAMRZOVALNA SKRINJA CANDY           Klimatski razred Aparat je namenjen za delovanje v omejenem temperaturnem razponu, odvisno od podnebnega 

oďŵočja.  Ne upoƌaďljajte apaƌata, če temperatura presega mejne vrednosti. Klimatski razred 
ǀašega apaƌata je ŶaǀedeŶ Ŷa Ŷalepki s tehŶičŶiŵi podatki ǀ ŶotƌaŶjosti zaŵƌzoǀalŶika.  Klimatski razred Teŵperatura ozračja ;°C) Teŵperatura ozračja ;°FͿ SN Od 10 do 32 Od 50 do 90 N Od 16 do 32 Od 61 do 90 ST Od 16 do 38 Od 61 do 100 T Od 16 do 43 Od 61 do 110 



 199   NAVODILA ZA PREVOZ 
Apaƌat je tƌeďa pƌeǀažati le ǀ pokoŶčŶi legi. Oď doďaǀi eŵďalaža Ŷe sŵe ďiti poškodoǀaŶa zaƌadi 
pƌeǀoza. Če se apaƌat pƌeǀaža ǀ ǀodoƌaǀŶi legi, sŵe ďiti postaǀljeŶ le Ŷa leǀi stƌaŶiĐi ;gledaŶo pƌoti 
ǀƌatoŵ s spƌedŶje stƌaŶiͿ, po pokoŶčŶi postaǀitǀi pa se ga ŶajŵaŶj ϰ uƌe Ŷe sŵe ǀključiti, tako da se sistem uredi.   1. NeupošteǀaŶje zgoƌŶjih Ŷaǀodil iŵa lahko za poslediĐo poškodďe apaƌata. PƌoizǀajaleĐ Ŷe odgoǀaƌja 
za poslediĐe, če teh Ŷaǀodil Ŷe upošteǀate.  2. Apaƌat je tƌeďa zaščititi pƌed dežjeŵ, ǀlago iŶ dƌugiŵi ǀƌeŵeŶskiŵi dejaǀŶiki.   NAVODILA ZA NAMESTITEV 1. Če je ŵogoče, apaƌata Ŷe postaǀljajte oď kuhalŶe plošče, ƌadiatoƌje ali Ŷa ŶeposƌedŶo soŶčŶo 

sǀetloďo, saj to lahko poǀzƌoči daljši čas deloǀaŶja koŵpƌesoƌja. Če ga postaǀite oď ǀiƌ toplote 
ali zaŵƌzoǀalŶik, zagotoǀite ŶasledŶje ŶajŵaŶjše ƌazdalje oď stƌaŶeh:  

od kuhalŶe plošče                                           4" (100 mm),  od radiatorja                                                   12" (300 mm),  od zamrzovalnika                                            4" (100 mm). 2. Okoli apaƌata Ŷaj ďo doǀolj pƌostoƌa, da je zagotoǀljeŶo pƌosto kƌoženje zraka. Idealno je, da okoli zamrzovalnika pustite najmanj 10 cm prostora, tako kot je prikazano na spodnji sliki.                         3. Apaƌat postaǀite Ŷa gladko poǀƌšiŶo. 4. Zamrzovalnika ne uporabljajte na prostem. 5. Zaščitite ga pƌed ǀlago. ZaŵƌzoǀalŶika Ŷe postaǀljajte ǀ ǀlažŶe pƌostoƌe, da pƌepƌečite ƌjaǀeŶje 
koǀiŶskih deloǀ. ZaŵƌzoǀalŶika Ŷe pƌšite z ǀodo, saj lahko to škodi izolaĐiji iŶ poǀzƌoči uhajaŶje 
tekočiŶe. 6. Oglejte si poglaǀje "ČiščeŶje iŶ Ŷega" za pƌipƌaǀo ǀašega apaƌata Ŷa upoƌaďo.  7. Če je zaŵƌzoǀalŶik ŶaŵeščeŶ ǀ ŶeogƌeǀaŶih pƌostoƌih, gaƌažah ipd., se lahko oď hladŶeŵ 
ǀƌeŵeŶu Ŷa zuŶaŶjih poǀƌšiŶah tǀoƌi koŶdeŶz. To Ŷi Ŷapaka, teŵǀeč poǀseŵ ŶoƌŵaleŶ pojaǀ. 
KoŶdeŶz oďƌišite s suho kƌpo.  



 200  ZAČETEK UPORABE 
Pƌed začetkoŵ upoƌaďe zaŵƌzoǀalŶika pƌeverite naslednje:  1. Pƌepƌičajte se, da je ŶotƌaŶjost suha iŶ da lahko zƌak Ŷa zadŶji stƌaŶi pƌosto kƌoži.  2. Očistite ŶotƌaŶjost, pƌi teŵ pa sledite Ŷaǀodiloŵ iz poglaǀja "NEGA".  3. Vstaǀite ǀtič ǀ steŶsko ǀtičŶiĐo iŶ ǀključite elektƌičŶo ŶapajaŶje, pƌižge se ƌdeča sigŶalŶa lučka. 

Pƌepƌečite ŶeŶaŵeƌŶi izklop, tako da pƌelepite stikalo. ZeleŶa sigŶalŶa lučka zasǀeti iŶ 
koŵpƌesoƌ začŶe deloǀati. 4. Vstaǀite ǀtikač ǀ ǀtičŶiĐo; ǀse LED luči iŶ luč Ŷa digitalŶeŵ ekƌaŶu se Ŷoƌŵaliziƌajo po Ϯs.; dostop do spremenjenega statusa; če Ŷe deluje ŶoďeŶa fuŶkĐija za ϱs, se sisteŵ aǀtoŵatičŶo zaklene.  5. Nastavite obseg temperature od -24°C ~ -16°C. 6. Če Ŷaŵeƌaǀate shƌaŶiti že zaŵƌzŶjeŶa žiǀila, odpƌite pokƌoǀ zaŵƌzoǀalŶika iŶ pƌeǀeƌite, ali je ǀ 
zaŵƌzoǀalŶiku dosežeŶa pƌaǀa teŵpeƌatuƌa. Nato lahko ǀaŶj ǀstaǀite že zaŵƌzŶjeŶa žiǀila. 
;Oglejte si poglaǀje "ShƌaŶjeǀaŶje zaŵƌzŶjeŶih žiǀil"Ϳ.  7. Apaƌata Ŷe ŶapolŶite takoj po ǀklopu. Počakajte, dokleƌ Ŷi dosežeŶa pƌaǀa teŵpeƌatuƌa za 
shƌaŶjeǀaŶje. Pƌipoƌočaŵo ǀaŵ, da teŵpeƌatuƌo pƌeǀeƌite z ŶataŶčŶiŵ teƌŵoŵetƌoŵ ;oglejte si poglavje "Delovanje zamrzovalnika").  ZAMRZOVANJE            Nastavitve za odklepanje 

Dƌžite ͞+͟ tipko iŶ ͞-͟ tipko, oďe istočasŶo za dlje kot ϭs za fuŶkĐijo za odklepaŶje, da Ŷastaǀite temperaturo in za super zmrzovalno funkcijo. 
 Pƌitisk ǀsake tipke ͞Goƌ͟ poǀeča teŵpeƌatuƌe za ϭ°C; ǀsak pƌitisk tipke ͞Dol͟ zŵaŶjša temperature za 1°C; ko pritisnite gumb za zaustavitev, po 5s se bo sistem zaustavil 

aǀtoŵatičŶo glede Ŷa ŶastaǀljeŶo teŵpeƌatuƌo; po aǀtoŵatičŶi potƌditǀi sistema, se sistem ustavi in neha utripati. 
 Nastaǀiteǀ teŵpeƌatuƌe iŶ supeƌ zŵƌzoǀaŶja za spuščaŶje za Ϭ.Ϭϭϰ. Super zmrzovalna funkcija 
 S pƌitiskoŵ  Ŷa ͞Supeƌ FRZ͟ 24h preden. Tipko aǀtoŵatičŶo Ŷastaǀite teŵpeƌatuƌo Ŷa -30°C, 



 201  digitalŶa lučka se upočasŶi, ko eŶkƌat dosežete -ϯϬ°C, se lučka pƌižge iŶ glede Ŷa zmrzovanje, se utripanje ustavi po 5 sekundah. 
 Supeƌ zŵƌzoǀalŶa fuŶkĐija deluje Ϯϲ uƌ, poteŵ se aǀtoŵatičŶo ustaǀi, luč se ugasŶe iŶ 

pƌejšŶja fuŶkĐija hlajeŶja se oďŶoǀi. 
 V odklenjenem stanju pritisnite tipke za supeƌ zŵƌzoǀaŶje; fuŶkĐija se ustaǀi, luč se ugasŶe 

iŶ pƌejšŶja fuŶkĐija hlajeŶja se oďŶoǀi. Funkcija za alarm za temperaturo Po 3 urah temperature v zmrzovalniku nad -ϭϮ°C, se pƌižge luč za alaƌŵ iŶ pƌižge se zǀok za alaƌŵ. 
Luči za indikator 

 Z zmrzovalŶikoŵ ǀ ŶoƌŵalŶeŵ staŶju, se pƌižge iŶdikatoƌska luč za elektƌiko. Ko se 
staŶje spƌeŵeŶi ;t.j., digitalŶa luč utƌipaͿ, se ekƌaŶ pƌižge iŶ digitalŶa luč za zaustaǀiteǀ 
utƌipa Ŷa poloǀičŶi hitƌosti. 

 ZŵƌzoǀalŶik se ǀklopi, luč za iŶdikatoƌ za elektƌiko se ugasne.  Po 3 urah temperature v zmrzovalniku nad -ϭϮ°C, se pƌižge luč za alaƌŵ iŶ pƌižge se zǀok za alaƌŵ. 
OPOMBA. Teŵpeƌatuƌa je toǀaƌŶiško ŶastaǀljeŶa Ŷa: -ϭϴ°C. Po ǀsaki spƌeŵeŵďi paƌaŵetƌoǀ, če Ŷi nobene funkcije v 10s, vsi nastavljeni parametric so potrjeni 
Shranjevanje zamrznjenih živil 
PƌedpakiƌaŶa, toǀaƌŶiško zaŵƌzŶjeŶa žiǀila je tƌeďa shƌaŶjeǀati ǀ skladu z Ŷaǀodili pƌoizǀajalĐa 
zaŵƌzŶjeŶega žiǀila ǀ  zamrzovalnem razdelku.  Da bi zagotovili visoko kakovost, ki sta jo dosegla proizvajalec zamrznjenih žiǀil iŶ pƌodajaleĐ hƌaŶe, 
je tƌeďa upošteǀati ŶasledŶje:  1．Žiǀilo ǀstaǀite ǀ zaŵƌzoǀalŶik čiŵ pƌej po Ŷakupu.  2．Ne presezite datumov uporabnosti, ki so z oznakama "Uporabno do" in "Uporabno najmanj 
do" ŶaǀedeŶi Ŷa eŵďalaži.  DOVOLJENO PREPOVEDANO Temeljito odtaliti živila iz zamrzovalnika v hladilniku ali mikrovalovni pečici, pri tem pa slediti navodilom za odtaljevanje in kuhanje. Uporabljati koničaste ali ostre predmete, kot so noži ali vilice, za odstranjevanje ledu. Pokrov zamrzovalne skrinje po vsaki uporabi dodobra zapreti. Vstavljati vroča živila v zamrzovalnik. Pred tem naj se ohladijo. Meso pred kuhanjem v celoti odtaliti. Vstavljati v zamrzovalnik s tekočino napolnjene steklenice ali zaprte pločevinke z gazirano tekočino, saj jih lahko raznese. Redno preverjati vsebino zamrzovalnika. Jeŵati žiǀila iz zaŵƌzoǀalŶika z ŵokƌiŵi ƌokaŵi. 

RedŶo čistiti iŶ odtaljeǀati zaŵƌzoǀalŶik. Zaŵƌzoǀati gaziƌaŶe pijače. 
ShƌaŶjeǀati ŵaŶjša žiǀila ǀ pƌiložeŶi košaƌi. S silo zapƌeti pokƌoǀ. To ďi poškodoǀalo aparat. 

Pƌipƌaǀiti sǀeža žiǀila za zaŵƌzoǀaŶje ǀ ŵajhŶih 
količiŶah za zagotoǀiteǀ hitƌejšega zaŵƌzoǀaŶja. ShƌaŶjeǀati stƌupeŶe ali škodljiǀe sŶoǀi ǀ zamrzovalniku. 



 202  Vzeti sladoled iz zamrzovalnika 10 do 20 minut pred serviranjem. Jesti sladoled neposredno iz zamrzovalnika. To 
lahko poǀzƌoči ozeďliŶe. 

Oď Ŷakupu zaǀiti zaŵƌzŶjeŶa žiǀila iŶ jih čiŵ pƌej vstaviti v zamrzovalnik. ShƌaŶiti zaŵƌzŶjeŶa žiǀila, ko se odŵƌzŶejo; pojesti jih je treba v 24 urah ali jih skuhati in znova zamrzniti. 
HƌaŶiti žiǀila čiŵ ŵaŶj časa iŶ upošteǀati datuŵe "uporabno najmanj do" in "Uporabno do". Pƌeseči Ŷajǀečjo zŵogljiǀost zaŵƌzoǀaŶja ;ϱ kg ǀ 

Ϯϰ uƌahͿ pƌi zaŵƌzoǀaŶju sǀežih žiǀil. 
Oǀiti ǀsa žiǀila ǀ aluŵiŶijasto folijo ali plastičŶe 

ǀƌečke, ŶaŵeŶjeŶe za zaŵƌzoǀaŶje žiǀil in iz njih iztisniti ves zrak.  
ShƌaŶjeǀati toǀaƌŶiško zaŵƌzŶjeŶa žiǀila ǀ skladu 

z Ŷaǀodili Ŷa eŵďalaži.  
Vselej izďƌati ǀisoko kakoǀostŶa sǀeža žiǀila iŶ jih 

pƌed zaŵƌzoǀaŶjeŵ teŵeljito očistiti.   
Če želite izǀedeti ǀeč o shraŶjeǀaŶju, preŶesite aplikacijo in si oglejte zavihek "Nasveti in namigi" (Tips & Hints). 
Zamrzovanje svežih živil 
Sǀeža žiǀila, ki jih želite zaŵƌzŶiti, postaǀite oď stƌaŶske steŶe, da pospešite zaŵƌzoǀaŶje. Če je 
ŵogoče, jih Ŷe postaǀljajte ǀ ďližiŶo že zaŵƌzŶjeŶih žiǀil.  Zmogljiǀost zaŵƌzoǀaŶja ǀašega apaƌata ǀ Ϯϰ uƌah je ϱ kg ;ϭϬ lďͿ.  
Nikoli Ŷe pƌesezite Ŷajǀečje zŵogljiǀosti. Nikoli Ŷe zaŵƌzujte pƌeǀelike količiŶe. Kakoǀost žiǀil se 
ďolje ohƌaŶi, če jih zaŵƌzŶete ŶaƌaǀŶost skozi sƌedišče čiŵ hitƌeje.  Posebej pozorni bodite, da ŵed seďoj Ŷe ŵešate že zaŵƌzŶjeŶih iŶ sǀežih žiǀil. 
VARČEVANJE Z ENERGIJO Za večji prihranek energije vam svetujemo naslednje: 

 aparat namestite v dobro prezračen prostor, daleč od virov toplote in ne izpostavljate ga neposredni sončni svetlobi; 
 v zamrzovalnik ne vstavljajte vročih živil, da preprečite naraУčanje temperature v notranjosti aparata, kar povzroča stalno delovanje kompresorja; 
 zamrzovalnika ne napolnite prekomerno z živili, tako da zagotovite ustrezno kroženje zraka; 
 če se nabere led, odtalite aparat, da omogočite lažji prenos hladu; 
 v primeru izpada električne energije vam svetujemo, da ne odpirate vrat zamrzovalnika; 
 vrata aparata opirajte čim manj in za čim krajУi čas; 
 temperature ne nastavite prenizko; 
 briУite prah z zadnje strani aparata. NEGA Odtaljevanje 

Apaƌat odtalite dǀakƌat Ŷa leto oziƌoŵa takƌat, ko se ǀ Ŷjeŵ Ŷaďeƌe pƌiďližŶo ϳ ŵŵ ;ϭ/ϰ''Ϳ deďel sloj ledu.  
Če želite, lahko izključite ŶapajaŶje zaŵƌzoǀalŶika, tako da izǀlečete oŵƌežŶi ǀtič iz ǀtičŶiĐe. IzǀleĐite vodovodno cev in jo vstavite v posodo z vodo. 
Šest uƌ pƌed odtaljeǀaŶjeŵ Ŷastaǀite teƌŵostatski guŵď Ŷa ozŶako "MAX", tako da so žiǀila ohlajeŶa 



 203  Ŷa ŶajŶižji teŵpeƌatuƌi, ko jih ǀzaŵete iz zaŵƌzoǀalŶika. Vsa žiǀila oǀijte z ǀeč plastŵi časopisŶega papirja in jih shranite na hladnem mestu (npr. hladilnik ali shramba). Iz zamrzovalnika vzemite 
košaƌo. Pokƌoǀ zaŵƌzoǀalŶika pustite odpƌt. V zaŵƌzoǀalŶik pƌeǀidŶo ǀstaǀite posode z ǀƌočo ǀodo, 
da pospešite odtaljeǀaŶje. 
Ko se ǀes led stali, iztočite ǀodo, ki se je Ŷaďƌala Ŷa dŶu zaŵƌzovalnika, kot je prikazano na spodnjem 
diagƌaŵu iŶ dodoďƌa oďƌišite ŶotƌaŶjost. Vključite fuŶkĐijo hitƌega zaŵƌzoǀaŶja iŶ jo pustite deloǀati 
pƌiďližŶo tƌi uƌe.           1. Na dnu zamrzovalnika je vodovodna cev. Pred odtaljevanjem snemite gumijasti pokrov, tako 

da lahko ǀoda odteče skozi odpƌtiŶo ŶaǀzǀeŶ. ;OPOMBE: ŵed odtaljeǀaŶjeŵ shƌaŶite 
guŵijasti pokƌoǀ iŶ ga po zaključku odtaljeǀaŶja zŶoǀa Ŷaŵestite.Ϳ 2. DǀigŶite ǀodoǀodŶo Đeǀ za pƌiďližŶo ϮϬ do Ϯϱ Đŵ, tako da lahko ǀidite odpƌtiŶo za iztekaŶje vode. 3. Obrnite ǀodoǀodŶo Đeǀ, tako da je puščiĐa usŵeƌjeŶa Ŷaǀzdol. 4. Ko ste zaključili z odtaljeǀaŶjeŵ, se pƌepƌičajte, da iz ǀodoǀodŶe Đeǀi Ŷe izteka ǀeč ǀoda, 
pƌedeŶ ǀodoǀodŶo Đeǀ zŶoǀa Ŷaŵestite Ŷa pƌedǀideŶo ŵesto iŶ jo oďƌŶete tako, da puščiĐa gleda navzgor. 

Čiščenje in nega 
Pƌipoƌočaŵo ǀaŵ, da pƌed čiščeŶjeŵ izključite elektƌičŶo ŶapajaŶje zaŵƌzoǀalŶika, tako da oŵƌežŶi 
ǀtič iztakŶete iz ǀtičŶiĐe.  
Za čiščeŶje Ŷikoli Ŷe upoƌaďljajte ostƌih ali aďƌaziǀŶih pƌedŵetoǀ, ŵila, čistil za gospodiŶjstǀo, detergentov ali voska.   Ohišje zaŵƌzoǀalŶika čistite z ŵlačŶo ǀodo iŶ ga Ŷato do suhega oďƌišite.  
NotƌaŶjost zaŵƌzoǀalŶika čistite s kƌpo, ŶaŵočeŶo ǀ ƌaztopiŶi sode ďikaƌďoŶe iŶ pƌiďližŶo pol litƌa ;ϭ 
piŶtaͿ ǀode, Ŷato pa jo do suhega oďƌišite.  Prekomerne ledene obloge redŶo odstƌaŶjujte s poŵočjo plastičŶega stƌgala za led, ki je Ŷa pƌodaj ǀ 
ǀseh tƌgoǀiŶah. Deďele ledeŶe oďloge ŶegatiǀŶo ǀpliǀajo Ŷa učiŶkoǀitost zaŵƌzoǀalŶika.  
Če zaŵƌzoǀalŶika dlje časa Ŷe ďoste upoƌaďljali, ga izključite, iz Ŷjega ǀzeŵite ǀsa žiǀila, očistite ga iŶ pustite pokrov odprt.  
RedŶo pƌeǀeƌjajte tesŶila Ŷa pokƌoǀu, ki ŵoƌajo ďiti čista iŶ ďƌez ostaŶkoǀ hƌaŶe.  ISKANJE IN ODPRAVLJANJE NAPAK 

 Če apaƌat oď ǀklopu Ŷe deluje, pƌeǀeƌite ŶasledŶje. 
 Izdelek je zasnovan in izdelan le za gospodinjsko uporabo. 
 Pƌepƌičajte se, ali je ǀtič pƌaǀilŶo ǀstaǀljeŶ ǀ ǀtičŶiĐo iŶ ali je elektƌičŶo ŶapajaŶje 

ǀzpostaǀljeŶo. ;Če želite pƌeǀeƌiti, ali je oŵƌežŶa ǀtičŶiĐa pod Ŷapetostjo, ǀaŶjo ǀključite drugo napravo). 
 Pƌeǀeƌite, ali je pƌegoƌela ǀaƌoǀalka/se je spƌožil odklopŶik/je ďilo izključeŶo glaǀŶo stikalo. 
 Preverite, ali je gumb za nastavitev temperature pravilno nastavljen. 
 Če ste prvotni vtič zamenjali, se prepričajte, da je novi pravilno vezan. Če apaƌat po teh 

pƌeǀeƌjaŶjih še ǀedŶo Ŷe deluje, se oďƌŶite Ŷa popƌodajŶo služďo. 



 204  ODLAGANJE STARIH APARATOV            Ta aparat je označen v skladu z Direktivo Уt. 2012/19/EU Evropskega parlamenta in Sveta o odpadni električni in elektronski opremi (OEEO). OEEO vsebuje tako okolju Уkodljive snovi (ki lahko povzročijo negativne posledice za okolje) kot osnovne komponente (ki jih je mogoče ponovno uporabiti).  Posebna obdelava za OEEO je nujna, da se odstranijo in ustrezno odlagajo vsa onesnaževala ter predelajo in reciklirajo vsi materiali.  Posamezniki imajo lahko pomembno vlogo pri preprečevanju, da bi OEEO postala okoljska težava. Nujno je treba upoУtevati nekatera temeljna pravila. OEEO se ne sme obravnavati kot gospodinjske odpadke.  OEEO je treba predati ustreznim zbirnim mestom, ki jih upravlja občina ali registrirana podjetja. V mnogih državah je zaradi velikih količin OEEO lahko zagotovljen domači odvoz.  V Уtevilnih državah lahko ob nakupu novega aparata starega oddate prodajalcu, ki ga je dolžan brezplačno prevzeti po načelu eden za enega, če je nova oprema enake vrste in ima enake funkcije kot stara.                  Skladnost  Oznaka           na izdelku potrjuje skladnost z vsemi ustreznimi evropskimi zahtevami s področja varnosti, zdravja in okolja, ki se v zakonodaji uporabljajo za ta izdelek. 
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 206  Ďakujeŵe za zakúpeŶie tohto produktu. 
Pred začatşŵ použşǀaŶia ĐhladŶičkǇ si dƀkladŶe prečştajte teŶto ŶĄǀod Ŷa oďsluhu, ktorý vám 
poŵƀže ǀǇužiť ǀýkoŶ spotreďiča ǀ plŶej ŵiere.  Všetku dokuŵeŶtĄĐiu odložte, aďǇ ďola k dispozícii 
Ŷa ďudúĐe použitie aleďo pre ďalšşĐh ǀlastŶşkoǀ. TeŶto produkt je určeŶý ǀýlučŶe Ŷa použitie v doŵĄĐŶosti aleďo Ŷa podoďŶé účelǇ, ako Ŷaprşklad: - kuchynské priestory pre personál v obchodoch, úradoch a iných pracovných prostrediach, - na farmách, pre hostí ubytovaných v hoteloch, moteloch a iných obytných zariadeniach, - v zariadeŶiaĐh poŶúkajúĐiĐh ŶoĐľah s raňajkaŵi, - na poskytovanie stravovacích služieď a služieď podoďŶého Đharakteru, ktoré Ŷie sú určeŶé Ŷa maloobchodný predaj. 
TeŶto spotreďič sa sŵie použşǀať ǀýlučŶe Ŷa uskladňoǀaŶie potraǀşŶ. Akékoľǀek iŶé použitie sa 
poǀažuje za ŶeďezpečŶé a ǀýroďĐa ŶepoŶesie zodpoǀedŶosť za žiadŶe zaŶedďaŶia. ZĄroǀeň 
odporúčaŵe doďre sa oďozŶĄŵiť so zĄručŶýŵi podŵieŶkaŵi. V zĄujŵe zaisteŶia Ŷajlepšieho 
ŵožŶého ǀýkoŶu a ďezĐhǇďŶej preǀĄdzkǇ spotreďiča je ǀeľŵi dƀležité, aďǇ ste si dƀkladŶe prečştali 
tieto pokǇŶǇ. NedodržaŶie týĐhto pokǇŶoǀ ŵƀže ǀiesť k zamietnutiu nároku na bezplatný servis 
počas zĄručŶej doďǇ. 
BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE 
TeŶto ŶĄǀod oďsahuje ŵŶoho dƀležitýĐh ďezpečŶostŶýĐh 
iŶfoƌŵĄĐiş. Tieto pokǇŶǇ odpoƌƷčaŵe uložiť Ŷa 
ďezpečŶoŵ ŵieste, aďǇ slƷžili ako zdƌoj iŶfoƌŵĄĐiş Ŷa 
uľahčeŶie a zefektşǀŶeŶie použşǀaŶia spotƌeďiča.  
ChladŶička oďsahuje plǇŶŶĠ Đhladiǀo ;RϲϬϬa: izoďutĄŶͿ a izolačŶý plǇŶ ;ĐǇklopeŶtĄŶͿ, ktoƌĠ pƌedstaǀujƷ ǀeľŵi 
Ŷşzku zĄťaž pƌe žiǀotŶĠ pƌostƌedie, sƷ ǀšak hoƌľaǀĠ.   

UpozoƌŶeŶie: ƌiziko ǀzŶiku požiaƌu  V pƌşpade poškodeŶia ĐhladiaĐeho okruhu: 
 Eliminujte otvorené plamene a zdroje vznietenia. 
DƀkladŶe ǀǇǀetƌajte ŵiestŶosť, ǀ ktoƌej sa spotƌeďič nachádza. Percentuálna doba chodu: 18 ℃: chod 11 min., zastav. 20 min. 



 207  VÝSTRAHA! 
 Počas čisteŶia/pƌeŶĄšaŶia spotƌeďiča 

ďezpodŵieŶečŶe dĄǀajte pozoƌ, aby ste sa 
Ŷedotkli koǀoǀýĐh ǀodičoǀ koŶdeŶzĄtoƌa ǀ zadnej 
časti spotƌeďiča, pƌetože ŵƀže dƀjsť k poraneniu prstov a rúk, prípadne k poškodeŶiu pƌoduktu. 

 TeŶto spotƌeďič Ŷie je uƌčeŶý Ŷa stohoǀaŶie s akýŵikoľǀek iŶýŵi spotƌeďičŵi. Na spotƌeďič nesadajte ani ŶestƷpajte, pƌetože Ŷa takĠto 
použitie Ŷie je ŶaǀƌhŶutý. Mohli ďǇ ste sa zƌaŶiť 
aleďo poškodiť spotƌeďič.  

 Dďajte, aďǇ počas pƌeŶĄšaŶia/pƌeŵiestňoǀaŶia 
spotƌeďiča a po ňoŵ Ŷedošlo k zachyteniu 
ŶapĄjaĐieho kĄďla pod spotƌeďičoŵ a následnému prerezaniu aleďo poškodeŶiu kĄďla. 

 Počas pƌesƷǀaŶia spotƌeďiča Ŷa ŵiesto dĄǀajte 
pozoƌ, aďǇ ste Ŷepoškodili podlahoǀƷ kƌǇtiŶu, potrubia, omietku stien a pod. Pƌi pƌeŵiestňoǀaŶş 
spotƌeďič Ŷeťahajte za ǀeko aŶi ƌukoǀćť. 
DohliadŶite, aďǇ sa deti Ŷehƌali so spotƌeďičoŵ a aby nemanipulovali s ovládacími prvkami. V pƌşpade ŶedodƌžaŶia pokǇŶoǀ sa Ŷaša spoločŶosť 
zƌieka akejkoľǀek zodpoǀedŶosti.  

 Spotƌeďič ŶeiŶštalujte ǀo ǀlhkýĐh, pƌašŶýĐh a olejoŵ zŶečisteŶýĐh pƌiestoƌoĐh, ŶeǀǇstaǀujte 
ho pƌiaŵeŵu slŶečŶĠŵu sǀetlu a vode. 

 Spotreďič ŶeiŶštalujte do ďlşzkosti ohƌieǀačoǀ aŶi 
hoƌľaǀýĐh ŵateƌiĄloǀ. 

 V prípade výpadku prúdu neotvárajte veko. 



 208  Výpadok kƌatšş Ŷež ϮϬ hodşŶ Ŷeďude ŵať žiadŶǇ vplyv na zmrazené potraviny. V pƌşpade dlhšieho 
ǀýpadku tƌeďa potƌaǀiŶǇ skoŶtƌoloǀať a okaŵžite skonzuŵoǀať, pƌşpadŶe tepelŶe upƌaǀiť a následne 
zŶoǀa zŵƌaziť. 

 Ak sa ǀĄŵ zdĄ, že ǀeko tƌuhliĐoǀej ŵƌazŶičkǇ sa 
ďezpƌostƌedŶe po zatǀoƌeŶş otǀĄƌa ǀeľŵi sťažka, nie je to dôvod na obavu. Je to spôsobené 
ƌozdieloŵ tlaku, ktoƌý sa po ŶiekoľkýĐh ŵiŶƷtaĐh vyrovná, takže sa ǀeko ďude dať zŶoǀa ŶoƌŵĄlŶe 
otǀoƌiť.  

 Pƌed zapojeŶşŵ spotƌeďiča do elektƌiĐkej siete 
odstƌĄňte ǀšetok oďaloǀý ŵateƌiĄl a prepravné ochranné prvky.  

 Ak sa zariadenie prepravovalo vo vodorovnej 
polohe, pƌed zapŶutşŵ ho ŶeĐhajte aspoň ϰ hodiny 
stĄť vo vzpriamenej polohe, aby sa usadil olej v kompresore. 

 TĄto ŵƌazŶička sa sŵie použşǀať iďa Ŷa uƌčeŶý Ʒčel (t. j. uskladňoǀaŶie a zmrazovanie potravín 
uƌčeŶýĐh Ŷa koŶzuŵĄĐiuͿ. 

 V chladiacich boxoch na víno neskladujte lieky ani laboratórne materiály. Ak potƌeďujete uskladŶiť 
ŵateƌiĄl, ktoƌý ǀǇžaduje pƌesŶƷ ƌegulĄĐiu teplotǇ 
skladoǀaŶia, je ŵožŶĠ, že sa zŶehodŶotş, pƌşpadŶe 
ŵƀže dƀjsť k ŶekoŶtƌoloǀaŶej ƌeakĐii, ktoƌĄ ŵƀže 
spƀsoďiť ƌizikĄ. 

 Pƌed začatşŵ ǀǇkoŶĄǀaŶia akejkoľǀek čiŶŶosti vytiahnite napájací kábel z elektrickej zásuvky. 



 209   Po doƌučeŶş zĄsielkǇ skoŶtƌolujte, či pƌodukt Ŷie je 
poškodeŶý a či sƷ ǀšetkǇ dielǇ a pƌşslušeŶstǀo v bezchybnom stave.  

 Ak spozoƌujete ŶetesŶosť ĐhladiaĐeho sǇstĠŵu, nedotýkajte sa elektrickej zásuvky a Ŷepoužşǀajte otvorené plamene. Otvorte okno a vyvetrajte 
ŵiestŶosť. NĄsledŶe zatelefoŶujte do seƌǀisŶĠho strediska a požiadajte o vykonanie opravy. 

 Nepoužşǀajte pƌedlžoǀaĐie kĄďle aŶi adaptĠƌǇ. 
 NapĄjaĐş kĄďel Ŷeťahajte pƌşliš ǀeľkou silou aŶi ho 

ŶeskƌƷĐajte, zĄstƌčkǇ sa Ŷedotýkajte ŵokrými rukami. 
 Nepoškoďte zĄstƌčku aŶi ŶapĄjaĐş kĄďel. Mohlo ďǇ 

dƀjsť k zĄsahu elektƌiĐkýŵ pƌƷdoŵ aleďo požiaƌu. 
 Ak je poškodeŶý elektƌiĐký ŶapĄjaĐş kĄďel, ŵusşte 

ho dať ǀǇŵeŶiť ǀýƌoďĐoǀi, ǀ autorizovanom 
seƌǀisŶoŵ stƌedisku aleďo to ŵusş uƌoďiť iŶĄ kvalifikoǀaŶĄ osoďa, aďǇ sa pƌedišlo akĠŵukoľǀek riziku. 

 Nepoužşǀajte Ŷa uĐhoǀĄǀaŶie či skladoǀaŶie 
hoƌľaǀýĐh a ǀeľŵi pƌĐhaǀýĐh ŵateƌiĄloǀ, ako sƷ napríklad éter, benzín, skvapalnený plyn (LPG), plynný propán, spreje v plechovkách pod tlakom, 
pƌiľŶaǀĠ lĄtkǇ, čistý alkohol atď. Tieto materiály 
ŵƀžu spƀsoďiť ǀýďuĐh. 

 V ďlşzkosti ĐhladiaĐiĐh ďoǆoǀ Ŷa ǀşŶo Ŷepoužşǀajte 
aŶi Ŷeskladujte hoƌľaǀĠ spƌeje, Ŷapƌşklad stƌiekaĐie 
lakǇ. Mohlo ďǇ dƀjsť k ǀýďuĐhu aleďo požiaƌu. 

 Na spotƌeďič Ŷeklaďte pƌedŵetǇ aŶi ŶĄdoďǇ 



 210  naplnené vodou. 
 NeodpoƌƷčaŵe použşǀaŶie pƌedlžoǀaĐşĐh kĄďloǀ a viaccestných adaptérov. 
 Spotƌeďič Ŷelikǀidujte ǀ ohni. Dávajte pozor, aby 

počas pƌepƌaǀǇ a použşǀaŶia Ŷedošlo k poškodeŶiu chladiaceho okruhu a ĐhladiaĐiĐh ƌƷƌok spotƌeďiča. V pƌşpade poškodeŶia oĐhƌĄňte spotƌeďič pƌed 
ohňoŵ a potenciálnymi zdrojmi vzplanutia a okaŵžite ǀǇǀetƌajte ŵiestŶosť, ǀ ktorej sa 
spotƌeďič ŶaĐhĄdza. 

 Chladiaci systém, ktorý sa nachádza za chladiacimi boxmi na víno a v iĐh ǀŶƷtƌajšku, oďsahuje 
Đhladiǀo. Pƌeto dďajte, aďǇ Ŷedošlo k poškodeniu potrubí. 

 VŶƷtƌi ďoǆoǀ spotƌeďiča, ktoƌĠ slƷžia Ŷa 
skladoǀaŶie potƌaǀşŶ, Ŷepoužşǀajte elektƌiĐkĠ 
spotƌeďiče, pokiaľ iĐh použşǀaŶie ŶesĐhǀĄlil výrobca. 

 Nepoškoďte ĐhladiaĐi okƌuh. 
 Na uƌýĐhleŶie odŵƌazoǀaŶia Ŷepoužşǀajte mechanické zariadenia ani iné prostriedky s ǀýŶiŵkou týĐh, ktoƌĠ odpoƌƷča ǀýƌoďĐa.  
 VŶƷtƌi ďoǆoǀ, ktoƌĠ slƷžia Ŷa skladoǀaŶie potƌaǀşŶ, 

Ŷepoužşǀajte elektƌiĐkĠ spotƌeďiče, pokiaľ iĐh 
použşǀaŶie ŶesĐhǀĄlil ǀýƌoďĐa. 

 Nedotýkajte interných chladiacich prvkov, 
pƌedoǀšetkýŵ ak ŵĄte ŵokƌĠ ƌukǇ, pƌetože ďǇ ste 
sa ŵohli popĄliť aleďo zƌaŶiť. 

 DĄǀajte pozoƌ, aďǇ Ŷedošlo k blokovaniu vetracích 



 211  otvorov v kƌǇte spotƌeďiča aleďo ǀ zabudovanej 
koŶštƌukĐii. 

 Na odstƌaňoǀaŶie ŶĄŵƌazǇ Ŷepoužşǀajte špiĐatĠ predmety ani predmety s ostrými hranami, ako napríklad Ŷože aleďo ǀidličkǇ.  
 Na odŵƌazoǀaŶie ŶikdǇ Ŷepoužşǀajte sušiče ǀlasoǀ, 

elektƌiĐkĠ ohƌieǀače aleďo podoďŶĠ elektƌiĐkĠ 
spotƌeďiče. 

 NĄŵƌazu aleďo ľad ŶeoškƌaďĄǀajte Ŷožoŵ aŶi 
ostƌýŵ pƌedŵetoŵ. TakĠto pƌedŵetǇ ŵƀžu 
poškodiť ĐhladiaĐi okƌuh a spƀsoďiť ƷŶik chladiva, 
čo ŵƀže ǀiesť k požiaƌu aleďo poƌaŶeŶiu očş. 

 Na uƌýĐhleŶie pƌoĐesu odŵƌazoǀaŶia Ŷepoužşǀajte mechanické zariadenia ani iné vybavenie. 
 Na urýchlenie odmrazovania v žiadŶoŵ pƌşpade 

Ŷepoužşǀajte otǀoƌeŶý plaŵeň aŶi elektƌiĐkĠ vybavenie, ako napríklad ohƌieǀače, paƌŶĠ čističe, 
sǀiečkǇ, olejoǀĠ laŵpǇ a pod. 

 Priestor kompresora nikdy neumývajte vodou a po 
čisteŶş ho dƀkladŶe utƌite suĐhou haŶdƌou s Đieľoŵ zaďƌĄŶiť hƌdzaǀeŶiu. 

 OdpoƌƷčaŵe dďať Ŷa čistotu zĄstƌčkǇ, pƌşpadŶĠ 
usadeŶiŶǇ pƌaĐhu Ŷa zĄstƌčke ŵƀžu zapƌşčiŶiť ǀzŶik 
požiaƌu. 

 Produkt je navrhnutý a skoŶštƌuoǀaŶý ǀýlučŶe Ŷa 
použitie ǀ domácnostiach. 

 V pƌşpade iŶštaloǀaŶia aleďo použşǀaŶia pƌoduktu v koŵeƌčŶýĐh aleďo ŶeďǇtoǀýĐh doŵoǀýĐh priestoroch dôjde k zƌušeŶiu platŶosti zĄƌukǇ.  



 212   Produkt treba naiŶštaloǀať, uŵiestŶiť a oďsluhoǀať správne v súlade s pokynmi uvedenými v ďƌožƷƌe s pokǇŶŵi pƌe použşǀateľoǀ.   
 ZĄƌuka sa ǀzťahuje iďa Ŷa ŶoǀĠ pƌoduktǇ a v pƌşpade ďalšieho pƌedaja pƌoduktu je neprenosná.  
 Naša spoločŶosť sa zƌieka akejkoľǀek zodpovednosti za ŶĄhodŶĠ aleďo ŶĄsledŶĠ škodǇ.  
 ZĄƌuka žiadŶǇŵ spƀsoďoŵ Ŷeoďŵedzuje ǀaše 

štatutĄƌŶe či legislatşǀŶe pƌĄǀa.  
 Nevykonávajte opravy týchto chladiacich boxov na 

ǀşŶo. AkĠkoľǀek pƌşpadŶĠ zĄsahǇ sŵie ǀǇkoŶĄǀať iba kvalifikovaný personál. 
BEZPEČNOSŤ DETÍ! 
 Ak likvidujete starý produkt s uzamykacím alebo poistným mechanizmom namontovaným na 

dǀieƌkaĐh, uistite sa, že je ǀ ďezpečŶoŵ staǀe a že 
Ŷeŵƀže dƀjsť k uviaznutiu detí vnútri produktu. 

 Deti staƌšie ako ϴ rokov a osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo dušeǀŶýŵi 
sĐhopŶosťaŵi aleďo s nedostatkom skúseností a ǀedoŵostş ŵƀžu použşǀať teŶto spotƌeďič, pokiaľ 
sƷ pod dohľadoŵ aleďo dostali pokǇŶǇ týkajƷĐe sa 
ďezpečŶĠho použşǀaŶia spotƌeďiča a pokiaľ 
ƌozuŵejƷ poteŶĐiĄlŶǇŵ ŶeďezpečeŶstǀĄŵ vyplývajúcim z jeho používania. 

 Deti sa so spotƌeďičoŵ ŶesŵƷ hƌať. Deti ŶesŵƷ 
ďez dohľadu čistiť spotƌeďič aŶi ǀǇkoŶĄǀať jeho 
ďežŶƷ Ʒdƌžďu.  



 213  TRUHLICOVÁ MRAZNIČKA CANDY            Klimatická trieda 
TeŶto spotƌeďič je ŶaǀƌhŶutý Ŷa pƌeǀĄdzku ǀ obmedzenom rozsahu teplôt okolitého prostredia v závislosti od podnebných pásiem. Spotƌeďič Ŷepoužşǀajte pƌi teplotĄĐh, ktoƌĠ sƷ ŵiŵo uǀedeŶĠho 
ƌozsahu. KliŵatiĐkĄ tƌieda spotƌeďiča je uǀedeŶĄ Ŷa štştku s technickými údajmi vnútri chladiaceho boxu.  Klimatická trieda Okol. t. (°C) Okol. t. (°F) SN Od 10 do 32 Od 50 do 90 N Od 16 do 32 Od 61 do 90 ST Od 16 do 38 Od 61 do 100 T Od 16 do 43 Od 61 do 110 POKYNY TÝKAJÚCE SA PREPRAVY 
Spotƌeďič ďǇ sa ŵal pƌepƌaǀoǀať iďa ǀo zǀislej ǀzpƌiaŵeŶej polohe. Počas pƌepƌaǀǇ Ŷesŵie dƀjsť k poƌušeŶiu ďaliaĐeho ŵateƌiĄlu. Ak sa pƌodukt ŵusş pƌepƌaǀoǀať ǀo ǀodoƌoǀŶej polohe, sŵie sa 
ukladať iďa Ŷa ľaǀƷ stƌaŶu ;pƌi pohľade Ŷa dǀieƌka spƌeduͿ a po opätovnom uvedení do vzpriamenej 
polohǇ sa spotƌeďič Ŷesŵie pƌeǀĄdzkoǀať ŵiŶiŵĄlŶe ϰ hodiny, aby sa systém uviedol do pôvodného stavu.  1. NedodƌžaŶie týĐhto pokǇŶoǀ ŵƀže ǀiesť k poškodeŶiu spotƌeďiča. Výrobca neponesie 

zodpoǀedŶosť ǀ prípade ignorovania týchto pokynov.  2. Spotƌeďič tƌeďa ďezpodŵieŶečŶe ĐhƌĄŶiť pƌed dažďoŵ, ǀlhkosťou a ďalšşŵi poǀeteƌŶostŶýŵi vplyvmi.  POKYNY TÝKAJÚCE SA INŠTALÁCIE 1. Ak je to ŵožŶĠ, spotƌeďič Ŷeuŵiestňujte do ďlşzkosti spoƌĄkoǀ, ƌadiĄtoƌoǀ aleďo Ŷa pƌiaŵe 
slŶečŶĠ sǀetlo, iŶak ďude koŵpƌesoƌ ǀ pƌeǀĄdzke počas dlhýĐh časoǀýĐh Ʒsekoǀ. V prípade 



 214  iŶštalĄĐie ǀ ďlşzkosti zdƌoja tepla aleďo ĐhladŶičkǇ zachovajte nasledujúce minimálne odstupy po stranách:  Od sporákov                                           100 mm (4 palce)  Od radiátorov                                         300 mm (12 palcov)  
Od ĐhladŶičiek                                       ϭϬ0 mm (4 palce)    2. Okolo ĐhladŶičkǇ poŶeĐhajte dostatok ǀoľŶĠho ŵiesta Ŷa zaisteŶie ǀoľŶej ĐiƌkulĄĐie ǀzduĐhu. V ideĄlŶoŵ pƌşpade sa ŵusş poŶeĐhať ŵiŶiŵĄlŶe ϭϬ Đŵ ǀoľŶĠho ŵiesta po oďǀode ŵƌazŶičkǇ a zĄƌoǀeň tƌeďa zaĐhoǀať odstupǇ podľa ŶasledujƷĐeho oďƌĄzka.                           3. Spotƌeďič tƌeďa uŵiestŶiť Ŷa hladký poǀƌĐh. 4. PoužşǀaŶie ĐhladŶičkǇ ǀ exteriéroch je zakázané. 5. OĐhƌaŶa pƌed ǀlhkosťou. AďǇ sa pƌedišlo hƌdzaǀeŶiu koǀoǀýĐh častş, ŵƌazŶičku Ŷeuŵiestňujte 
do ǀlhkýĐh pƌiestoƌoǀ. MƌazŶičku Ŷeostƌekujte vodou, v opačŶoŵ pƌşpade dƀjde k oslabeniu izolácie a následne k prúdovému zvodu. 6. IŶfoƌŵĄĐie týkajƷĐe sa pƌşpƌaǀǇ spotƌeďiča Ŷa použitie ŶĄjdete ǀ časti „ČisteŶie a staƌostliǀosť͞.  7. V pƌşpade iŶštaloǀaŶia ŵƌazŶičkǇ ǀ ŶeǀǇhƌieǀaŶýĐh pƌiestoƌoĐh, gaƌĄžaĐh a pod. ŵƀže v ĐhladŶoŵ počasş doĐhĄdzať k tǀoƌďe koŶdeŶzĄtu Ŷa jej ǀoŶkajšşĐh poǀƌĐhoĐh. Nejde o poruchu, je to prirodzený jav. Kondenzát utrite suchou handrou.  

ZAČATIE POUŽÍVANIA 
Pƌed začatşŵ použşǀaŶia ǀǇkoŶajte ŶasledujƷĐe koŶtƌolǇ a čiŶŶosti:  1. Interiér je suchý a ǀzduĐh ŵƀže ǀoľŶe Điƌkuloǀať ǀ zadŶej časti.  2. VǇčistite iŶteƌiĠƌ podľa odpoƌƷčaŶş uǀedeŶýĐh ǀ časti „STAROSTLIVOSŤ͞.  3. Zapojte zĄstƌčku do elektƌiĐkej zĄsuǀkǇ a zapnite prívod elektrickej energie, následne sa 

ƌozsǀieti čeƌǀeŶĠ sǀetlo. Pƌelepte spşŶač s Đieľoŵ pƌedşsť ŶĄhodŶĠŵu odpojeŶiu. Rozsǀieti sa zelené svetlo a kompresor sa uvedie do chodu. 4. Vsuňte zĄstƌčku do zĄsuǀkǇ elektƌiĐkej siete, ƌozsǀietia sa ǀšetkǇ LED koŶtƌolkǇ, ale po Ϯ s sa kontrolky aj digitálny displej vrátia k normálnemu staǀu, pokiaľ Ŷeuƌoďşte žiadŶe zŵeŶǇ, po ϱs sa displej automaticky zablokuje.  



 215  5. Nastavte teplotu v rozsahu -24°C ~ -16°C. 6. Ak ĐhĐete uskladŶiť už zŵƌazeŶĠ potƌaǀiŶǇ, otǀoƌte ǀeko ŵƌazŶičkǇ a skoŶtƌolujte, či 
ŵƌazŶička dosiahla spƌĄǀŶu teplotu. NĄsledŶe ŵƀžete ǀložiť už zŵƌazeŶĠ potƌaǀiŶǇ. (Pozri 
časť „UskladňoǀaŶie zŵƌazeŶýĐh potƌaǀşŶ͞.Ϳ  7. Do spotƌeďiča Ŷeǀkladajte potƌaǀiŶǇ ďezpƌostƌedŶe po zapŶutş. Počkajte Ŷa dosiahŶutie 
spƌĄǀŶej teplotǇ uskladŶeŶia. OdpoƌƷčaŵe skoŶtƌoloǀať teplotu poŵoĐou pƌesŶĠho teplomera (pozƌi časť „Oďsluha ŵƌazŶičkǇ͞Ϳ.  

OBSLUHA MRAZNIČKY               Odblokovanie nastavení 
Podƌžte klĄǀes „+͟ a klĄǀes „-͟, sƷčasŶe Ŷa dlhšie ako ϭs, čşŵ sa odďlokuje fuŶkĐia a ďudete ŵƀĐť 
Ŷastaǀiť teplotu, ako aj Ŷastaǀiť fuŶkĐiu ƌýĐhleho zŵƌazeŶia. 
 KaždĠ stlačeŶie klĄǀesu „Nahoƌ͟ spƀsoďş zǀýšeŶie teplotǇ o ϭ°C, každĠ stlačeŶie „Nadol͟, 

zŶşžeŶie o ϭ°C. Po ukoŶčeŶş postupu sa po ϱ s spustş pƌeǀĄdzka autoŵatiĐkǇ podľa ŶastaǀeŶej teploty, automaticky sa potvrdí nastavenie a pƌi ǀýstupe pƌestaŶe ďlikať. 
 Nastavenie teploty a rýchle zmrazenie nastavujú parametre zosilnenia výkonu na 0,014 prestoj. Funkcia rýchleho zmrazenia 
 StlačeŶşŵ klĄǀesu „Supeƌ FRZ͟ 24h pƌed ǀložeŶşŵ zaťažeŶie. Sa teplota nastaví automaticky na -ϯϬ°C, Ŷa displeji poŵalǇ ďlikĄ čşsliĐa -30°C, po dosiahnutí danej hodnoty sa rozsvieti kontrolka, blikanie prestane po prepnutí funkcie zmrazovania po 5 s. 
 Doba prevádzky je 26 h, potom sa funkcia rýchleho zmrazenia automaticky vypne, zastavte funkciu zmrazenia, jej kontrolka zhasne a obnoví sa predtým nastavené mrazenie. 
 Staǀ odďlokoǀaŶia, stlačte klĄǀesǇ ƌýĐhleho zŵƌazeŶia, zastaǀte fuŶkĐiu ƌýĐhleho zŵƌazeŶia, jej kontrolka zhasne, obnoví sa predtým nastavené mrazenie.  Funkcia teplotného alarmu 
ElektƌiĐkĄ pƌeǀĄdzka po ϯh ŵƌazŶičkǇ, teplota ǀ ŵƌazŶičke nad -12°C, svieti kontrolka alarmu a znie 
ǀýstƌažŶý ďzučiak.  



 216  Indikačné kontrolky 
 AktuĄlŶǇ staǀ ŵƌazŶičkǇ, iŶdikĄtoƌ ŶapĄjaŶia sǀieti. Keď sa staǀ zŵeŶş ;t.j. ďlikĄ čşsliĐaͿ, 

ƌozsǀieti sa displej a čşsliĐa ďude ďlikať poloǀičŶou ƌýĐhlosťou. 
 Napájanie mrazŶičkǇ, koŶtƌolka ŶapĄjaŶia zhasŶe.  
ElektƌiĐkĄ pƌeǀĄdzka po ϯ h ŵƌazŶičkǇ, teplota ǀ ŵƌazŶičke Ŷad -12°C, svieti kontrolka alarmu a znie 
ǀýstƌažŶý ďzučiak. 
OdpoƌƷčaŶie: ŶastaǀeŶie spotƌeďiča z výroby je -ϭϴ°C. Po dej zŵeŶe ŶastaǀeŶş, ak Ŷestlačşte žiadŶe tlačidlo do ϭϬ s, ǀǇstƷpite z parametrov nastavenia a potǀƌdia sa ǀšetkǇ platŶĠ paƌaŵetƌe. 
Uskladňovanie zmrazených potravín 
KoŵeƌčŶe dostupŶĠ ďaleŶĠ ŵƌazeŶĠ potƌaǀiŶǇ tƌeďa skladoǀať ǀ súlade s pokynmi od výrobcov mrazených potravín, ktoré sa týkajú skladovania potravín v mraziacich boxoch .  V záujme zachovania vysokej kvality produktov dodávaných výrobcami mrazených potravín a maloobchodnými predajcami potravín majte na pamäti nasledujúce zásady:  

ϭ. BaleŶia ǀložte do ŵƌazŶičkǇ čo Ŷajskƀƌ po zakƷpeŶş.  2. Nepƌekƌačujte dĄtuŵǇ spotƌeďǇ aleďo ŵiŶiŵĄlŶej tƌǀaŶliǀosti uǀedeŶĠ Ŷa oďaloĐh.  ODPORÚČA SA ZAKAZUJE SA Pokrmy z mrazničky dôkladne rozmrazovať v chladničke alebo mikrovlnnej rúre podľa pokynov týkajúcich sa rozmrazovania a varenia. Používať predmety s ostrými hranami, ako napríklad nože a vidličky, na odstraňovanie 
ľadu. Po každom použití sa uistiť, či je veko truhlicovej mrazničky dôkladne zavreté. Vkladať horúce potraviny do mrazničky. Najskôr ich nechajte vychladnúť. Zmrazené mäso pred varením úplne rozmraziť. Vkladať fľaУe s tekutinami alebo uzavreté nádoby so sýtenými nápojmi do mrazničky, pretože môžu prasknúť. V pƌaǀidelŶýĐh iŶteƌǀaloĐh koŶtƌoloǀať oďsah 

ŵƌazŶičkǇ. VǇďeƌať ďaleŶia z ŵƌazŶičkǇ ŵokƌýŵi ƌukaŵi. 
PƌaǀidelŶe čistiť a odŵƌazoǀať ŵƌazŶičku. Zŵƌazoǀať šuŵiǀĠ ŶĄpoje. 
MalĠ položkǇ skladoǀať ǀ dodaŶoŵ košşku. ZatǀĄƌať ǀeko Ŷasilu. Poškodşte spotƌeďič. 

ČeƌstǀĠ potƌaǀiŶǇ pƌed zŵƌazeŶşŵ ƌozdeliť Ŷa malé dávky s Đieľoŵ zaistiť ƌýĐhle zŵƌazeŶie. Skladoǀať ǀ ŵƌazŶičke jedoǀatĠ aleďo nebezpečŶĠ lĄtkǇ. 
VǇďƌať zŵƌzliŶu z ŵƌazŶičkǇ ϭϬ – 20 minút pred podávaním. KoŶzuŵoǀať zŵƌzliŶu a mrazené drene priamo z ŵƌazŶičkǇ. TakĠto koŶaŶie ŵƀže spƀsoďiť omrzliny pier. Mrazené potraviny bezprostredne po zakúpení 

zaďaliť a ǀložiť do ŵƌazŶičkǇ. UĐhoǀĄǀať zmrazené potraviny po rozmrazení – 
takĠto potƌaǀiŶǇ tƌeďa skoŶzuŵoǀať do Ϯϰ hodín 

aleďo tepelŶe upƌaǀiť a zŶoǀa zŵƌaziť. 
PotƌaǀiŶǇ skladoǀať čo Ŷajkƌatšie a dodƌžiaǀať dátumy minimálnej trvanlivosti a spotreby. Pƌekƌačoǀať ŵaǆiŵĄlŶu kapaĐitu zŵƌazoǀaŶia (5 kg za 24 hodşŶͿ pƌi zŵƌazoǀaŶş čeƌstǀýĐh potravín. 

VšetkǇ potƌaǀiŶǇ zaďaliť do aloďalu aleďo 
plastoǀýĐh ǀƌeĐƷšok uƌčeŶýĐh Ŷa ǀĄkuoǀĠ skladovanie potravín v ŵƌazŶičke.  

KoŵeƌčŶe dostupŶĠ ŵƌazeŶĠ potƌaǀiŶǇ skladoǀať  



 217  v súlade s pokynmi uvedenými na zakúpených baleniach. 
VždǇ kupujte čeƌstǀĠ potƌaǀiŶǇ ǀǇsokej kǀalitǇ a pƌed zŵƌazeŶşŵ sa uistite, že sƷ dokoŶale čistĠ.   

Ak sa ĐhĐete dozǀedieť ǀiaĐ o uskladňoǀaŶí, preǀezŵite si aplikáĐiu a pozrite si časť „Tipy a rady͞. 
Zmrazovanie čerstvých potravín S cieľoŵ zaistiť ƌýĐhle zŵƌazeŶie uŵiestŶite čeƌstǀĠ potƌaǀiŶǇ, ktoƌĠ ĐhĐete zŵƌaziť, do ďlşzkosti 
ďočŶýĐh stieŶ a ak je to ŵožŶĠ, dostatočŶe ďaleko od už zŵƌazeŶýĐh potƌaǀşŶ.  
KapaĐita zŵƌazoǀaŶia tohto spotƌeďiča je ϱ kg (10 lb) za 24 hodín.  Túto maximálnu kapaĐitu ŶikdǇ Ŷepƌekƌačujte. Nezŵƌazujte pƌşliš ǀeľkĠ ŵŶožstǀo Ŷaƌaz. Kǀalita 
potƌaǀiŶǇ sa uĐhoǀĄ Ŷajlepšie, keď sa potƌaǀiŶa čo ŵožŶo ŶajƌýĐhlejšie zŵƌazş až do stƌedu.  
DĄǀajte ŵiŵoƌiadŶe ǀeľký pozoƌ, aďǇ Ŷedošlo k zŵiešaŶiu už zŵƌazeŶýĐh potƌaǀşŶ a čeƌstvých potravín.  ÚSPORA ENERGIE V záujme dosiahnutia vyУУej úspory energie odporúčame nasledujúce kroky: 

 Spotrebič inУtalujte dostatočne ďaleko od zdrojov tepla, mimo dosahu priameho slnečného svetla a v dobre vetranej miestnosti. 
 S cieľom predísť zvýУeniu vnútornej teploty a následnému nepretržitému chodu kompresora nevkladajte do chladničky horúce potraviny. 
 V záujme zaistenia správnej cirkulácie vzduchu neprepĺňajte zariadenie potravinami. 
 Ak sa v spotrebiči nachádza ľad, vykonajte odmrazenie, aby sa zlepУil chladiaci účinok. 
 V prípade výpadku elektrickej energie odporúčame ponechať dvierka chladničky zavreté. 
 Dvierka spotrebiča otvárajte alebo nechávajte otvorené čo možno najmenej. 
 Nenastavujte príliУ nízke teploty. 
 Zadnú časť spotrebiča čistite od prachu. 

STAROSTLIVOSŤ Odmrazovanie 
OdŵƌazoǀaŶie ǀǇkoŶĄǀajte dǀakƌĄt ƌočŶe, aleďo keď hƌƷďka ŶĄŵƌazǇ dosiahŶe pƌiďližŶe ϳ mm (1/4 palca).  
PƌşpadŶe ŵƀžete ǀǇpŶƷť elektƌiĐkƷ zĄsuǀku, do ktoƌej je ŵƌazŶička zapojeŶĄ, a odpojiť ŶapĄjaĐş 
kĄďel. PoǀǇtiahŶite odǀodňovacie potrubie a umiestnite nádobu na vodu. 6 hodşŶ pƌed začatşŵ odŵƌazoǀaŶia Ŷastaǀte otočŶý ƌegulĄtoƌ teƌŵostatu do polohǇ „MAX͞, aďǇ 
potƌaǀiŶǇ ŵali ŶajŶižšiu teplotu, keď iĐh ďudete ǀǇďeƌať. VšetkǇ potƌaǀiŶǇ tƌeďa zaďaliť do 
ŶiekoľkýĐh ǀƌstieǀ ŶoǀiŶoǀĠho papiera a uložiť Ŷa ĐhladŶĠ ŵiesto ;Ŷapƌ. ĐhladŶička aleďo koŵoƌaͿ. Z ŵƌazŶičkǇ ǀǇďeƌte košşk. Veko poŶeĐhajte otǀoƌeŶĠ. Na uƌýĐhleŶie odŵƌazoǀaŶia ŵožŶo do 
ŵƌazŶičkǇ opatƌŶe ǀložiť ŶĄdoďǇ s teplou vodou. 
Po dokoŶčeŶş odŵƌazoǀaŶia ǀǇpustite ǀodu, ktoƌĄ sa nahromadila v dolŶej časti ŵƌazŶičkǇ, podľa nasledujúcej ilustrácie a iŶteƌiĠƌ dƀkladŶe osušte. ZapŶite fuŶkĐiu ƌýĐhleho ŵƌazeŶia a ponechajte 
ju zapŶutƷ pƌiďližŶe tƌi hodiŶǇ. 



 218    1. V dolŶej časti ŵƌazŶičkǇ sa ŶaĐhĄdza odǀodňoǀaĐie potƌuďie. Počas odŵƌazoǀania vytiahnite gumenú zátku a ǀoda ǀzŶikajƷĐa pƌi odŵƌazoǀaŶş ǀǇtečie Đez otǀoƌ ǀoŶ. ;POZNÁMKY: GuŵeŶƷ 
zĄtku počas odŵƌazoǀaŶia usĐhoǀajte a po dokoŶčeŶş odŵƌazoǀaŶia ju osaďte spćť Ŷa miesto.) 2. OdǀodňoǀaĐie potƌuďie poǀǇtiahŶite o 20 – 25 mm tak, aby bolo ǀidieť otǀoƌ Ŷa ǀǇpƷšťaŶie vody. 3. OdǀodňoǀaĐie potƌuďie otočte tak, aďǇ šşpka sŵeƌoǀala Ŷadol. 4. Po dokoŶčeŶş odŵƌazoǀaŶia počkajte, kýŵ ǀǇtečie ǀšetka ǀoda, potoŵ odǀodňoǀaĐie potƌuďie 
zasuňte spćť Ŷa ŵiesto a otočte tak, aďǇ šşpka sŵeƌoǀala Ŷahoƌ. 

Čistenie a starostlivosť 
Pƌed čisteŶşŵ odpoƌƷčaŵe ǀǇpŶƷť elektƌiĐkƷ zĄsuǀku, do ktoƌej je ŵƌazŶička zapojeŶĄ, a odpojiť napájací kábel.  
Na čisteŶie ŶikdǇ Ŷepoužşǀajte ostƌĠ aleďo dƌsŶĠ ŶĄstƌoje, ŵǇdlo, čistiaĐe pƌşpƌaǀkǇ Ŷa použitie v domácnosti, saponáty ani voskové politúry.   Skƌiňu ŵƌazŶičkǇ ǀǇčistite ǀlažŶou ǀodou a utrite ju dosucha.  
IŶteƌiĠƌ ǀǇčistite haŶdƌou ŶaǀlhčeŶou ǀ ƌoztoku pƌipƌaǀeŶoŵ zŵiešaŶşŵ jedŶej kĄǀoǀej lǇžičkǇ sſdǇ bikarbóny s pollitrom vody a utrite ho dosucha.  
HƌuďĠ ǀƌstǀǇ ľadu tƌeďa pƌaǀidelŶe odstƌaňoǀať plastoǀou škƌaďkou Ŷa ľad, ktoƌƷ si ŵƀžete zakƷpiť v ŵiestŶoŵ oďĐhode. VeľkĠ ŵŶožstǀo ŶahƌoŵadeŶĠho ľadu ŶegatşǀŶe oǀplǇǀŶş ǀýkoŶ ŵƌazŶičkǇ.  
Ak sa ŵƌazŶička dlhšş čas Ŷeďude použşǀať, ǀǇpŶite ju, ǀǇďeƌte z Ŷej ǀšetkǇ potƌaǀiŶǇ, ǀǇčistite ju a veko ponechajte otvorené dokorán.  Pravidelne kontrolujte tesnenia veka s Đieľoŵ uistiť sa, že sa Ŷa ŶiĐh ŶeŶaĐhĄdzajƷ žiadŶe ŶečistotǇ 
aŶi zǀǇškǇ potƌaǀşŶ.  
RIEŠENIE PROBLÉMOV 

 Ak sa spotƌeďič po zapŶutş Ŷeuǀedie do Đhodu, skoŶtƌolujte ŶasledujƷĐe ďody. 
 Produkt je navrhnutý a skoŶštƌuoǀaŶý ǀýlučŶe Ŷa použitie ǀ domácnostiach. 
 ZĄstƌčka je ƌiadŶe zapojeŶĄ ǀ zásuvke a prívod elektrickej energie je zapnutý. (Kontrolu 

pƌşǀodu elektƌiĐkej eŶeƌgie do zĄsuǀkǇ ǀǇkoŶĄte zapojeŶşŵ iŶĠho spotƌeďiča.Ϳ 
 Došlo k vypáleŶiu poistkǇ/aktiǀĄĐii ističa/ǀǇpŶutiu hlaǀŶĠho spşŶača ƌozǀodu pƌƷdu. 
 Regulácia teploty je správne nastavená. 
 Ak ste ǀǇkoŶali ǀýŵeŶu osadeŶej lisoǀaŶej zĄstƌčkǇ, skoŶtƌolujte, že ŶoǀĄ zĄstƌčka ŵĄ 

spƌĄǀŶe pozapĄjaŶĠ ǀodiče. Ak spotƌeďič ŶefuŶguje aŶi po ǀǇkonaní uvedených kontrol, 
oďƌĄťte sa Ŷa oddeleŶie služieď pƌe zĄkazŶşkoǀ.   



 219  LIKVIDÁCIA STARÝCH SPOTREBIČOV            Tento spotrebič je označený podľa európskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ). OEEZ obsahuje znečisťujúce látky (ktoré môžu mať negatívne dopady na životné prostredie) a základné komponenty (ktoré sa dajú opätovne použiť). OEEZ sa musí likvidovať použitím 
Уpecifických postupov s cieľom zaistiť správne odstránenie a likvidáciu vУetkých znečisťujúcich látok, ako aj obnovenie a recykláciu vУetkých materiálov.  Jednotlivci prispievajú výraznou mierou k minimalizácii vplyvov OEEZ na životné prostredie. Bezpodmienečne treba dodržiavať určité základné pravidlá: OEEZ sa nesmie spracovávať ako bežný komunálny odpad.  OEEZ treba odovzdávať na prísluУných zberných miestach, ktoré sú riadené prísluУnou samosprávnou obcou alebo registrovanými spoločnosťami. V mnohých krajinách je k dispozícii domáci zber veľkých zariadení spadajúcich do kategórie OEEZ.  V mnohých krajinách možno v prípade zakúpenia nového spotrebiča vrátiť starý spotrebič maloobchodnému predajcovi, ktorý musí zabezpečiť jeho bezplatný odvoz, pokiaľ ide o vybavenie rovnakého typu a disponujúce rovnakými funkciami ako dodané vybavenie.                Informácia o zhode  Označením tohto produktu značkou           potvrdzujeme zhodu so vУetkými prísluУnými európskymi bezpečnostnými, zdravotnými a ekologickými požiadavkami, ktoré platia v rámci právnych predpisov pre tento produkt. 
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 221     Vă ŵulțuŵiŵ Đă ați aĐhizițioŶat aĐest produs. 
ÎŶaiŶte de utilizarea ĐoŶgelatorului dǀs., ǀă rugăŵ să Đitiți Đu ateŶție aĐest ŵaŶual de iŶstruĐțiuŶi peŶtru a ŵaǆiŵiza perforŵaŶța aĐestuia.  StoĐați toate doĐuŵeŶtele peŶtru utilizarea ulterioară 
sau peŶtru alți proprietari. AĐest produs este destiŶat utilizării eǆĐlusiǀ ĐasŶiĐă sau peŶtru apliĐații similare, cum ar fi: - zoŶa de ďuĐătărie peŶtru persoŶalul din magazine, birouri sau alte medii de lucru - la ferŵe, ĐlieŶții hotelurilor, ai ŵotelurilor și alte ŵedii de tip rezideŶțial - în pensiuni (B&B) - peŶtru serǀiĐii de ĐateriŶg și apliĐații siŵilare, Ŷu peŶtru ǀąŶzarea Đu aŵăŶuŶtul. Acest aparat trebuie utilizat Ŷuŵai ŠŶ sĐopul depozitării de aliŵeŶte, oriĐe altă utilizare este 
ĐoŶsiderată periĐuloasă, iar produĐătorul Ŷu ǀa fi respoŶsaďil peŶtru ŶiĐio oŵisiuŶe. De aseŵeŶea, 
se reĐoŵaŶdă să rețiŶeți ĐoŶdițiile de garaŶție. Vă rugăŵ Đa ŠŶ ǀederea oďțiŶerii Đelei mai bune 
perforŵaŶțe și fuŶĐțioŶării fără proďleŵe să Đitiți Đu ateŶție aĐeste iŶstruĐțiuŶi. Nereușita de a Điti 
aĐeste iŶstruĐțiuŶi poate iŶǀalida dreptul la serǀiĐe gratuit ŠŶ tiŵpul perioadei de garaŶție. 
INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ 
AĐest ghid ĐoŶțiŶe ŵult iŶfoƌŵații de siguƌaŶță 
iŵpoƌtaŶte. Vă sugeƌăŵ să păstƌați aĐeste iŶstƌuĐțiuŶi la 
loĐ siguƌ peŶtƌu o ĐoŶsultaƌe faĐilă și o ďuŶă eǆpeƌieŶță cu aparatul.  
CoŶgelatoƌul ĐoŶțiŶe uŶ gaz ƌefƌigeƌaŶt ;RϲϬϬa: izoďutaŶͿ 
și gaz izolant (ciclopentan), cu un grad ridicat de 
Đoŵpatiďilitate Đu ŵediul, Đaƌe, totuși, suŶt iŶflaŵaďile.   

AteŶție, ƌisĐ de iŶĐeŶdiu  
DaĐă ĐiƌĐuitul ƌefƌigeƌaŶt se deteƌioƌează: 
 eǀitați flăĐăƌile desĐhise și suƌsele de apƌiŶdeƌe. 
Aeƌisiți ŵetodiĐ Đaŵeƌa ŠŶ Đaƌe este aŵplasat apaƌatul. Timp de fuŶĐțioŶaƌe pƌoĐeŶtual: 18℃：Tiŵp de fuŶĐțioŶaƌe ϭϭ ŵiŶ, opƌiƌe ϮϬ ŵiŶ 



 222  AVERTISMENT! 
 Tƌeďuie să fiți ateŶți ŠŶ tiŵp Đe 

Đuƌățați/tƌaŶspoƌtați apaƌatul peŶtƌu a eǀita atingerea anselor metalice ale condensatorului din 
spatele apaƌatului, ŠŶtƌuĐąt ǀă puteți ǀătăŵa 
degetele și ŵąiŶile sau deteƌioƌa pƌodusul. 

 Acest aparat nu este conceput pentru 
supƌapuŶeƌea Đu alt apaƌat. Nu ŠŶĐeƌĐați să ǀă 
așezați sau să stați ŠŶ piĐioaƌe pe apaƌat, ŠŶtƌuĐąt 
Ŷu este ĐoŶĐeput peŶtƌu o astfel de utilizaƌe. Vă 
puteți ƌăŶi sau deteriora aparatul.  

 Asiguƌați-ǀă Đă Đaďlul de aliŵeŶtaƌe Ŷu este pƌiŶs 
suď apaƌat ŠŶ tiŵpul și după transportarea/deplasarea aparatului, pentru a 
eǀita tăieƌea sau deteƌioƌaƌea aĐestuia. 

 AtuŶĐi ĐąŶd pozițioŶați apaƌatul, aǀeți gƌijă să Ŷu 
deteƌioƌați podeaua, țeǀile, ǀopseaua de pe peƌeți 
etĐ. Nu ŵutați apaƌatul pƌiŶ tƌageƌea ĐapaĐului sau 
a ŵąŶeƌului. Nu lăsați Đopiii să se joaĐe Đu apaƌatul 
sau Đu ĐoŵeŶzile. CoŵpaŶia Ŷoastƌă ƌefuză să accepte orice responsabilitate în cazul în care 
iŶstƌuĐțiuŶile Ŷu suŶt ƌespectate.  

 Nu iŶstalați apaƌatul ŠŶ loĐuƌi uŵede, uleioase sau 
pliŶe de pƌaf, Ŷu Šl eǆpuŶeți la luŵiŶa diƌeĐtă și la 
apă. 

 Nu iŶstalați apaƌatul ŠŶ apƌopieƌea Đaloƌifeƌeloƌ sau a materialelor inflamabile. 
 DaĐă eǆistă o Đădeƌe de teŶsiuŶe, Ŷu desĐhideți capacul. AliŵeŶtele ĐoŶgelate Ŷu aƌ tƌeďui să fie 



 223  afeĐtate daĐă ŠŶtƌeƌupeƌea duƌează ŵai puțiŶ de 
ϮϬ de oƌe. DaĐă ŠŶtƌeƌupeƌea este ŵai luŶgă, 
atuŶĐi aliŵeŶtele tƌeďuie ǀeƌifiĐate și ĐoŶsuŵate 
iŵediat sau gătite și apoi ĐoŶgelate. 

 DaĐă desĐopeƌiți Đă ĐapaĐul lăzii frigorifice este 
gƌeu de desĐhis Đhiaƌ după Đe l-ați ŠŶĐhis, Ŷu ǀă 
faĐeți gƌiji. AĐeasta se datoƌează difeƌeŶței de 
pƌesiuŶe Đaƌe ǀa egaliza și ǀa lăsa ĐapaĐul să fie 
desĐhis Ŷoƌŵal după Đąteǀa ŵiŶute.  

 Nu ĐoŶeĐtați apaƌatul la aliŵeŶtaƌea Đu ĐuƌeŶt pâŶă ĐąŶd Ŷu ați ŠŶdepăƌtat toate aŵďalajele și 
pƌoteĐțiile de tƌaŶspoƌt.  

 Lăsați-l să stea tiŵp de Đel puțiŶ ϰ oƌe ŠŶaiŶte de a-
l poƌŶi peŶtƌu a peƌŵite uleiului diŶ Đoŵpƌesoƌ să 
se așeze daĐă este tƌaŶspoƌtat oƌizoŶtal. 

 Acest congelator trebuie utilizat numai în scopul 
pƌeǀăzut ;adiĐă, depozitaƌe și ĐoŶgelaƌea alimentelor comestibile). 

 Nu depozitați ŵediĐaŵeŶte sau ŵateƌiale de 
ĐeƌĐetaƌe ŠŶ RăĐitoaƌele de ǀiŶ. AtuŶĐi ĐąŶd se ǀoƌ 
depozita ŵateƌiale Đaƌe ŶeĐesită uŶ ĐoŶtƌol stƌiĐt al temperaturilor de depozitare, este posibil ca 
aĐesta să se deteƌioƌeze sau poate suƌǀeŶi o 
ƌeaĐție ŶeĐoŶtƌolată Đaƌe poate Đauza ƌisĐuƌi.  

 ÎŶaiŶte de a efeĐtua oƌiĐe opeƌațiuŶe, deĐoŶeĐtați 
Đaďlul de aliŵeŶtaƌe de la pƌiză. 

 La liǀƌaƌe, ǀeƌifiĐați peŶtƌu a ǀă asiguƌa Đă pƌodusul nu este deteƌioƌat și Đă toate piesele și aĐĐesoƌiile 
suŶt ŠŶ staƌe peƌfeĐtă.   



 224   DaĐă se oďseƌǀă o sĐuƌgeƌe ŠŶ sisteŵul de 
ƌefƌigeƌaƌe, Ŷu atiŶgeți pƌiza de peƌete și Ŷu 
utilizați flăĐăƌi desĐhise. DesĐhideți feƌeastƌa și 
lăsați să iŶtƌe aeƌul ŠŶ Đaŵeƌă. Apoi apelați uŶ 
ĐeŶtƌu de seƌǀiĐe peŶtƌu a soliĐita ƌepaƌații. 

 Nu utilizați pƌeluŶgitoaƌe sau adaptoaƌe. 
 Nu tƌageți eǆĐesiǀ sau Ŷu ŠŶdoiți Đaďlul de alimentare cu mâinile ude. 
 Nu deteƌioƌați pƌiza și/sau Đaďlul de aliŵeŶtaƌe; aceasta poate determina electrocutarea sau incendiul. 
 DaĐă este deteƌioƌat Đaďlul de aliŵeŶtaƌe, aĐesta 

tƌeďuie ŠŶloĐuit de Đătƌe pƌoduĐătoƌ, de iŶgiŶeƌii 
săi de seƌǀiĐe sau de iŶgiŶeƌi ĐalifiĐați siŵilaƌ pentru a evita pericolul. 

 Nu aŵplasați sau Ŷu depozitați ŵateƌiale 
iŶflaŵaďile și eǆtrem de volatile, cum ar fi eter, petrol, LPG, gaz propan, tuburi cu aerosoli, adezivi, alcool pur etc. Aceste materiale pot cauza o explozie. 

 Nu utilizați sau Ŷu depozitați spƌaǇuƌi iŶflaŵaďile, cum ar fi spray cu vopsea, în apropierea 
RăĐitoaƌeloƌ de ǀiŶ. Aceasta poate cauza o explozie sau un incendiu. 

 Nu aŵplasați oďieĐte și/sau ƌeĐipieŶte uŵplute Đu 
apă deasupƌa apaƌatului. 

 Nu ƌeĐoŵaŶdăŵ utilizaƌea pƌeluŶgitoaƌeloƌ și a 
adaptoaƌeloƌ ŵultidiƌeĐțioŶale. 

 Nu eliŵiŶați apaƌatul ŠŶtƌ-uŶ foĐ. Aǀeți gƌijă să Ŷu 



 225  deteƌioƌați ĐiƌĐuitele/țeǀile de ƌăĐiƌe ale apaƌatului 
ŠŶ tiŵpul tƌaŶspoƌtului și al utilizăƌii. ÎŶ Đazul 
deteƌioƌăƌii, Ŷu eǆpuŶeți apaƌatul la foĐ, poteŶțiale 
suƌse de apƌiŶdeƌe și aeƌisiți iŵediat Đaŵeƌa uŶde este amplasat aparatul. 

 Sistemul de refrigeraƌe pozițioŶat ŠŶ spatele și ŠŶ 
iŶteƌioƌul RăĐitoaƌeloƌ de ǀiŶ ĐoŶțiŶ ageŶt 
ƌefƌigeƌaŶt. PƌiŶ uƌŵaƌe, eǀitați deteƌioƌaƌea tuburilor. 

 Nu utilizați apaƌate eleĐtƌiĐe ŠŶ iŶteƌioƌul compartimentelor de depozitare a alimentelor ale 
apaƌatului deĐąt daĐă aĐestea sunt de tipul 
ƌeĐoŵaŶdat de Đătƌe pƌoduĐătoƌ. 

 Nu deteƌioƌați ĐiƌĐuitul ƌefƌigeƌaŶt. 
 Nu utilizați dispozitiǀe ŵeĐaŶiĐe sau alte ŵijloaĐe de a accelera procesul de decongelare, diferite de 

Đele ƌeĐoŵaŶdate de pƌoduĐătoƌ.  
 Nu utilizați apaƌate eleĐtƌiĐe ŠŶ interiorul compartimentelor de depozitare a alimentelor 

deĐąt daĐă aĐestea suŶt de tipul ƌeĐoŵaŶdat de 
Đătƌe pƌoduĐătoƌ. 

 Nu atiŶgeți eleŵeŶtele de ƌăĐiƌe iŶteƌŶe, ŠŶ speĐial 
daĐă aǀeți ŵąiŶile ude, deoaƌeĐe ǀă puteți aƌde 
sau ƌăŶi. 

 MeŶțiŶeți faŶtele de aeƌisire ale carcasei 
apaƌatului sau ŠŶĐoƌpoƌate ŠŶ stƌuĐtuƌă făƌă 
oďstƌuĐțiuŶi. 

 Nu utilizați oďieĐte Đu ǀąƌf sau asĐuțite, Đuŵ aƌ fi 
Đuțitele sau fuƌĐulițele peŶtƌu a ŠŶdepăƌta stƌatul 



 226  de congelat.  
 Nu utilizați ŶiĐiodată usĐătoaƌe de păƌ, ŠŶĐălzitoaƌe electrice sau alte astfel de aparate electrice pentru decongelare. 
 Nu ƌăzuiți Đu uŶ Đuțit sau uŶ oďieĐt asĐuțit peŶtƌu a 

ŠŶdepăƌta stƌatul de ĐoŶgelat sau gheața Đaƌe apare. Procedând astfel, circuitul refrigerant se poate deteriora, iar scurgerile acestuia pot 
pƌoǀoĐa uŶ iŶĐeŶdiu sau ǀătăŵa oĐhii. 

 Nu utilizați dispozitiǀe ŵeĐaŶiĐe sau alte 
eĐhipaŵeŶte peŶtƌu a gƌăďi pƌoĐesul de decongelare. 

 Eǀitați ŠŶ ŵod aďsolut utilizaƌea de flăĐăƌi desĐhise 
sau eĐhipaŵeŶt eleĐtƌiĐ, Đuŵ aƌ fi ŠŶĐălzitoaƌele, dispozitivele de cuƌățaƌe Đu aďuƌ, lăŵpile Đu ulei și 
altele aseŵeŶea peŶtƌu a gƌăďi faza de decongelare. 

 Nu utilizați ŶiĐiodată spălaƌea Đu apă a poziției 
Đoŵpƌesoƌului, șteƌgeți-l Đu o laǀetă usĐată 
ŵetodiĐ după Đuƌățaƌe peŶtƌu a pƌeǀeŶi ƌugiŶa.  

 Se ƌeĐoŵaŶdă să ŵeŶțiŶeți șteĐăƌul Đuƌat, oƌiĐe reziduuri de praf excesive pe acesta pot cauza incendiul. 
 Pƌodusul este ĐoŶĐeput și ĐoŶstƌuit stƌiĐt peŶtƌu 

utilizaƌea ĐasŶiĐă. 
 GaƌaŶția ǀa fi Ŷulă daĐă pƌodusul este iŶstalat sau 

utilizat ŠŶ ŵedii ĐoŵeƌĐiale sau spații doŵestiĐe nerezideŶțiale.  
 Pƌodusul tƌeďuie iŶstalat, aŵplasat și opeƌat ĐoƌeĐt 



 227  ŠŶ ĐoŶfoƌŵitate Đu iŶstƌuĐțiuŶile ĐupƌiŶse ŠŶ 
Bƌoșuƌa Đu iŶstƌuĐțiuŶi de utilizaƌe fuƌŶizată.   

 GaƌaŶția se apliĐă Ŷuŵai pƌoduseloƌ Ŷoi și Ŷu se 
poate tƌaŶsfeƌa daĐă pƌodusul este ƌeǀąŶdut.  

 CoŵpaŶia Ŷoastƌă ƌeŶuŶță la oƌiĐe 
ƌespoŶsaďilitate peŶtƌu deteƌioƌăƌile aĐĐideŶtale 
sau pe Đale de ĐoŶseĐiŶță.  

 GaƌaŶția Ŷu ǀă diŵiŶuează ŠŶ ŶiĐiuŶ ŵod drepturile dvs. statutare sau legale.  
 Nu efeĐtuați luĐƌăƌi de ƌepaƌații asupƌa aĐestoƌ 

RăĐitoaƌe de ǀiŶ. Toate iŶteƌǀeŶțiile tƌeďuie 
efeĐtuate eǆĐlusiǀ de Đătƌe peƌsoŶal ĐalifiĐat.  

SIGURANȚA PENTRU COPII! 
 DaĐă eliŵiŶați uŶ pƌodus ǀeĐhi Đu o ŠŶĐuietoaƌe 

sau iǀăƌ pe ușă, asiguƌați-ǀă Đă aĐesta este lăsat ŠŶ 
ĐoŶdiție de siguƌaŶță peŶtƌu a pƌeǀeŶi ďloĐaƌea copiilor. 

 AĐest apaƌat poate fi utilizat de Đătƌe Đopiii Đu 
ǀąƌste de ŵiŶiŵ ϴ aŶi și de Đătƌe peƌsoaŶele Đu 
ĐapaĐități fiziĐe, seŶzoƌiale sau ŵeŶtale ƌeduse sau 
Đu lipsă de eǆpeƌieŶță sau ĐuŶoștiŶțe Đu ĐoŶdiția 
să fie supƌaǀegheate sau iŶstƌuite ĐoƌespuŶzător privind modul de utilizare a acestui aparat în mod 
siguƌ și să ŠŶțeleagă peƌiĐolele iŵpliĐate. 

 Copiii Ŷu aƌ tƌeďui să se joaĐe Đu apaƌatul. 
Cuƌățaƌea și ŠŶtƌețiŶeƌea de Đătƌe utilizatoƌ Ŷu 
tƌeďuie efeĐtuate de Đătƌe Đopii făƌă supƌaǀegheƌe.  



 228  LADĂ FRIGORIFICĂ CANDY          Clasa de climat 
Apaƌatul este ĐoŶĐeput să fuŶĐțioŶeze ŠŶ iŶteƌǀal liŵitat de teŵpeƌatuƌă aŵďieŶtală, ŠŶ fuŶĐție de 
zoŶe ĐliŵatiĐe. Nu utilizați apaƌatul la teŵpeƌatuƌi Đaƌe depășesĐ liŵita. Clasa de Đliŵat a apaƌatului dvs. este indicată pe etiĐheta Đu desĐƌieƌea tehŶiĐă diŶ iŶteƌioƌul ĐoŵpaƌtiŵeŶtului de fƌigideƌ.  Clasa de climat T. amb. (°C) T. amb. (°F) SN De la 10 la 32 De la 50 la 90 N De la 16 la 32 De la 61 la 90 ST De la 16 la 38 De la 61 la 100 T De la 16 la 43 De la 61 la 110 
INSTRUCȚIUNI DE TRANSPORT 
Apaƌatul tƌeďuie tƌaŶspoƌtat Ŷuŵai ŠŶ poziție ǀeƌtiĐală. Aŵďalajul ŠŶ staƌea sa la fuƌŶizaƌe tƌeďuie să 
fie iŶtaĐt ŠŶ tiŵpul tƌaŶspoƌtului. DaĐă ŠŶ tiŵpul tƌaŶspoƌtului, pƌodusul a fost tƌaŶspoƌtat ŠŶ poziție 
oƌizoŶtală, aĐesta tƌeďuie așezat Ŷuŵai pe paƌtea sa stąŶgă ;Đu fața spƌe ușa fƌoŶtalăͿ și Ŷu tƌeďuie 
pus ŠŶ fuŶĐțioŶaƌe tiŵp de Đel puțiŶ ϰ oƌe peŶtƌu a peƌŵite sisteŵului să se așeze după Đe apaƌatul 
este adus ŠŶ poziție ǀeƌtiĐală.  1. Neƌeușita de a ǀă ĐoŶfoƌŵa Đu iŶstƌuĐțiuŶile de ŵai sus poate duĐe la deteƌioƌaƌea pƌodusului. 

PƌoduĐătoƌul Ŷu ǀa fi ƌespoŶsaďil daĐă aĐeste iŶstƌuĐțiuŶi suŶt igŶoƌate.  2. Apaƌatul tƌeďuie pƌotejat Šŵpotƌiǀa ploii, uŵezelii și a altoƌ iŶflueŶțe atŵosfeƌiĐe.  
INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE 1. DaĐă este posiďil, eǀitați aŵplasaƌea apaƌatului ląŶgă aƌagazuƌi, Đaloƌifeƌe sau diƌeĐt ŠŶ luŵiŶa 

solaƌă, ŠŶtƌuĐąt aĐest luĐƌu ǀa deteƌŵiŶa fuŶĐțioŶaƌea Đoŵpƌesoƌului pe peƌioade luŶgi de 
tiŵp. DaĐă este iŶstalat alătuƌi de o suƌsă de Đălduƌă sau fƌigideƌ, ŵeŶțiŶeți uƌŵătoaƌele 
distaŶțe de sepaƌaƌe ŵiŶiŵe:  



 229   Față de aƌagazuƌi                                           ϰ" ;ϭϬϬ ŵŵͿ  
Față de Đaloƌifeƌe                                        ϭϮ" ;ϯϬϬ ŵŵͿ  
Față de fƌigideƌe                                            ϰ" ;100 mm)   2. Asiguƌați-ǀă Đă eǆistă sufiĐieŶt spațiu ŠŶ juƌul apaƌatului peŶtƌu a gaƌaŶta ĐiƌĐulația liďeƌă a 
aeƌului. ÎŶ ŵod ideal, ŠŶ juƌul ĐoŶgelatoƌului tƌeďuie să eǆiste uŶ spațiu de ŵiŶiŵ ϭϬ Đŵ și 
asiguƌați-ǀă Đă lăsați spații goale ĐoŶfoƌŵ diagƌaŵei de mai jos.                          3. Apaƌatul tƌeďuie aŵplasat pe o supƌafață Ŷetedă. 4. Este iŶteƌzisă utilizaƌea fƌigideƌului ŠŶ Ŷatuƌă. 5. Pƌotejați Šŵpotƌiǀa uŵezelii. Nu aŵplasați ĐoŶgelatoƌul ŠŶ spații uŵede peŶtƌu a eǀita 
ƌugiŶiƌea pieseloƌ de ŵetal. Și Ŷu pulǀeƌizați apă pe ĐoŶgelatoƌ, ŠŶ Đaz ĐoŶtƌaƌ, aĐeasta ǀa slăďi 
izolația și pƌoǀoaĐă sĐuƌgeƌi de ĐuƌeŶt. 6. CoŶsultați seĐțiuŶea „Cuƌățaƌe și ŠŶgƌijiƌe͟ peŶtƌu a pƌegăti apaƌatul ŠŶ ǀedeƌea utilizăƌii.  7. DaĐă ĐoŶgelatoƌul este iŶstalat ŠŶ zoŶe ŶeŠŶĐălzite, garaje etc., se poate forma condens în 
sezoŶul ƌeĐe pe supƌafețele eǆteƌŶe. AĐest luĐƌu este Ŷoƌŵal și Ŷu este uŶ defeĐt. ÎŶdepăƌtați 
ĐoŶdeŶsul pƌiŶ șteƌgeƌea Đu o laǀetă uŵedă.   

PORNIREA ÎN VEDEREA UTILIZĂRII 
ÎŶaiŶte de a ŠŶĐepe să utilizați ĐoŶgelatoƌul, ǀă ƌugăŵ să ǀeƌifiĐați daĐă:  1. iŶteƌioƌul este usĐat și aeƌul poate ĐiƌĐula liďeƌ ŠŶ paƌtea diŶ spate.  2. Cuƌățați iŶteƌioƌul ĐoŶfoƌŵ ƌeĐoŵaŶdăƌiloƌ diŶ seĐțiuŶea „ÎNGRIJIRE͟.  3. IŶtƌoduĐeți șteĐăƌul ŠŶ pƌiza de peƌete și poƌŶiți aliŵeŶtaƌea Đu ĐuƌeŶt, apoi se aprinde ledul 

de Đuloaƌe ƌoșie. Eǀitați deĐoŶeĐtaƌea aĐĐideŶtală pƌiŶ apăsaƌea Đoŵutatoƌului. IŶdiĐatoƌul 
luŵiŶos ǀeƌde ǀa stƌăluĐi și Đoŵpƌesoƌul ǀa ŠŶĐepe să fuŶĐțioŶeze. 4. IŶtƌoduĐeți fișa ŠŶ pƌiza de peƌete; toate luŵiŶile led și luŵiŶa afișajului digital revin la normal 
după Ϯ seĐuŶde; aĐĐesați peŶtƌu a ŵodifiĐa staƌea; daĐă Ŷu se efeĐtuează ŶiĐio altă opeƌație 
tiŵp de ϱ seĐuŶde, sisteŵul se ďloĐhează autoŵat. 5. Setați iŶteƌǀalul de teŵpeƌatuƌă ŠŶtƌe -Ϯϰ°C și -16°C. 6. DaĐă uƌŵează să depozitați aliŵeŶte deja ĐoŶgelate, desĐhideți ĐapaĐul ĐoŶgelatoƌului și 
ǀeƌifiĐați daĐă ĐoŶgelatoƌul a ajuŶs la teŵpeƌatuƌa ĐoƌeĐtă. Apoi puteți puŶe aliŵeŶtele deja 
ĐoŶgelate ŠŶăuŶtƌu. ;CoŶsultați „Depozitaƌea aliŵeŶteloƌ ĐoŶgelate͟Ϳ.  7. Nu ŠŶĐăƌĐați apaƌatul iŵediat după poƌŶiƌe. Așteptați pąŶă ĐąŶd se atiŶge teŵpeƌatuƌa de 
depozitaƌe. Vă ƌeĐoŵaŶdăŵ să ǀeƌifiĐați teŵpeƌatuƌa Đu uŶ teƌŵoŵetƌu pƌeĐis ;ĐoŶsultați 



 230  „FuŶĐțioŶaƌea ĐoŶgelatoƌului͟Ϳ.  
PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE A CONGELATORULUI              
Setări de deblocare 
Apăsați luŶg tastele ͞+͟ și ͞-͟ siŵultaŶ, ŵai ŵult de ϭ seĐuŶdă, peŶtƌu a deďloĐa fuŶĐția peŶtƌu a 
seta teŵpeƌatuƌa și peŶtƌu fuŶĐția de ĐoŶgelaƌe ƌapidă. 
 La fieĐaƌe apăsaƌe a tastei „Up͞ ;susͿ, teŵpeƌatuƌa Đƌește Đu ϭ°C; la fieĐaƌe apăsaƌe a tastei 

„DoǁŶ͞ ;josͿ, teŵpeƌatuƌa sĐade Đu ϭ°C; ĐąŶd se apasă ďutoŶul de opƌiƌe, după ϱ seĐuŶde 
sisteŵul se opƌește autoŵat, ŠŶ ĐoŶfoƌŵitate Đu teŵpeƌatuƌa setată; după ĐoŶfiƌŵaƌea 
autoŵată, sisteŵul se opƌește și ŠŶtƌeƌupe iluŵiŶatul iŶteƌŵiteŶt. 

 Setaƌea teŵpeƌatuƌii și ĐoŶgelăƌii ƌapide setează uŶ tiŵp de opƌiƌe de Ϭ,Ϭϭϰ. 
Funcţia de congelare rapidă 
 DaĐă apăsați tasta „Supeƌ FRZ͞ 24h înainte de a introduce sarcina, teŵpeƌatuƌa este setată automat la -ϯϬ°C, iluŵiŶaƌea iŶteƌŵiteŶtă a Đifƌeloƌ deǀiŶe ŵai leŶtă odată Đe se atiŶge temperatura de -ϯϬ°C, luŵiŶa este apƌiŶsă și, ŠŶ ĐoŶfoƌŵitate Đu ĐoŶgelaƌea, Ŷu se ŵai 

apƌiŶde iŶteƌŵiteŶt după ϱ seĐuŶde. 
 FuŶĐția de ĐoŶgelaƌe ƌapidă fuŶĐțtioŶează tiŵp de Ϯϲh, după Đaƌe se opƌește autoŵat, se 

stiŶge luŵiŶa și se ƌeǀiŶe la fuŶĐția aŶteƌioaƌă de ƌăĐiƌe. 
 ÎŶ staƌea deďloĐaƌea, apăsați tastele peŶtƌu ĐoŶgelaƌe ƌapidă; fuŶĐția este opƌită, se stiŶge 

luŵiŶa și se ƌeǀiŶe la fuŶĐția aŶteƌioaƌă de ƌăĐiƌe. 
Funcția de alarmă pentru temperatură 
După Đe tƌeĐ ϯ oƌe la teŵpeƌatuƌa de ĐoŶgelatoƌ diŶ iŶteƌioƌ de peste -ϭϮ°C, luŵiŶa de alaƌŵă este 
apƌiŶsă și suŶă soŶeƌia. Lumini indicatoare 
 CąŶd ĐoŶgelatoƌul este ŠŶ staƌe Ŷoƌŵală, luŵiŶa Đe iŶdiĐă aliŵeŶtaƌea este apƌiŶsă. CąŶd se 

ŵodifiĐă staƌea ;ŵai eǆaĐt Đifƌele luŵiŶează iŶteƌŵiteŶtͿ, afișajul se apƌiŶde și iŶdicatorul 
digital de opƌiƌe iluŵiŶeză iŶteƌŵiteŶt la o ǀiteză de două oƌi ŵai ƌedusă. 



 231   AliŵeŶtaƌea ĐoŶgelatoƌului, luŵiŶa Đe iŶdiĐă aliŵeŶtaƌea se stiŶge. 
După Đe tƌeĐ ϯ oƌe la teŵpeƌatuƌa de ĐoŶgelatoƌ diŶ iŶteƌioƌ de peste -ϭϮ°C, luŵiŶa de alaƌŵă este aprinsă și suŶă soŶeƌia. 

N.B. teŵpeƌatuƌa este setată ŠŶ faďƌiĐă la: -ϭϴ°C. După fieĐaƌe ŵodifiĐaƌe a paƌaŵetƌiloƌ, daĐă Ŷu se 
apasă ŶiĐio tastă tiŵp de ϭϬ seĐuŶde, toți paƌaŵetƌii setați suŶt ĐoŶfiƌŵați.  Depozitarea alimentelor congelate Alimentele congelate pƌeaŵďalate ĐoŵeƌĐial tƌeďuie depozitate ŠŶ ĐoŶfoƌŵitate Đu iŶstƌuĐțiuŶile 
pƌoduĐătoƌului aĐestoƌa peŶtƌu uŶ   compartiment al congelatorului.  
PeŶtƌu a ǀă asiguƌa Đă se ŵeŶțiŶe Đalitatea ŠŶaltă oďțiŶută de pƌoduĐătoƌul aliŵeŶteloƌ ĐoŶgelate și distribuitoƌul aliŵeŶtaƌ, tƌeďuie să ƌețiŶeți uƌŵătoaƌele:  1．PuŶeți paĐhetele ŠŶ ĐoŶgelatoƌ Đąt ŵai ƌepede posiďil după aĐhizițioŶaƌe.  2．Nu depășiți datele „A se utiliza pąŶă la͟, „A se ĐoŶsuŵa ŠŶaiŶte de͟ de pe aŵďalaj.  

FACEȚI NU FACEȚI 
DeĐoŶgelați aliŵeŶtele diŶ ĐoŶgelatoƌ Đu ateŶție în frigider sau la un cuptor cu microunde 

ƌespeĐtąŶd iŶstƌuĐțiuŶile de deĐoŶgelaƌe și gătiƌe. Nu utilizați oďieĐte Đu ǀąƌf asĐuțite, Đuŵ aƌ fi 
Đuțitele sau fuƌĐulițele peŶtƌu a ŠŶdepăƌta 

gheața. 
Asiguƌați-ǀă Đă ĐapaĐul lăzii fƌigorifice este 

Đoŵplet ŠŶĐhis după fieĐaƌe utilizaƌe. Nu puŶeți aliŵeŶte fieƌďiŶți ŠŶ ĐoŶgelatoƌ. 
Lăsați-le ŵai ŠŶtąi să se ƌăĐeasĐă. 

DeĐoŶgelați ĐaƌŶea ŠŶghețată Đoŵplet ŠŶaiŶte de 
a o găti. Nu puŶeți stiĐle uŵplute Đu liĐhid sau ĐoŶseƌǀe sigilate care coŶțiŶ liĐhide ĐaƌďoŶatate ŠŶ congelator, întrucât pot exploda. 

VeƌifiĐați ĐoŶțiŶutul ĐoŶgelatoƌului la iŶteƌǀale regulate. Nu sĐoateți aƌtiĐolele diŶ ĐoŶgelatoƌ Đu ŵąiŶile ude. 
Cuƌățați și deĐoŶgelați ĐoŶgelatoƌul peƌiodiĐ. Nu ĐoŶgelați ďăutuƌi aĐidulate. 

Depozitați aƌtiĐolele ŵiĐi ŠŶ Đoșul fuƌŶizat. Nu ŠŶĐhideți ĐapaĐul Đu foƌță. Veți deteƌioƌa aparatul. 
Pƌegătiți aliŵeŶtele peŶtƌu ĐoŶgelate ŠŶ poƌții 

ŵiĐi peŶtƌu a gaƌaŶta ĐoŶgelaƌea ƌapidă. Nu depozitați suďstaŶțe otƌăǀitoaƌe sau periculoase în congelator. 
SĐoateți ŠŶghețata diŶ ĐoŶgelatoƌ Đu ϭϬ-20 de minute înainte de a o servi. Nu ĐoŶsuŵați ŠŶghețata diƌeĐt diŶ ĐoŶgelatoƌ. 

AĐeasta poate Đauza „aƌsuƌi de ĐoŶgelaƌe͟ pe buze. 
ÎŶfășuƌați aliŵeŶtele ŠŶghețate atuŶĐi ĐąŶd le 

Đuŵpăƌați și puŶeți-le în congelator pentru perioade scurte de timp. ÎŶĐeƌĐați să păstƌați aliŵeŶtele ĐoŶgelate Đaƌe s-au dezghețat, aĐestea tƌeďuie ĐoŶsuŵate ŠŶ 
deĐuƌs de Ϯϰ de oƌe sau gătite și ƌeĐoŶgelate. 

Păstƌați aliŵeŶtele peŶtƌu peƌioade Đąt ŵai 
sĐuƌte de tiŵp posiďil și ƌespeĐtați datele „Eǆpiƌă 

la͟, „A se ĐoŶsuŵa pąŶă la͟. Nu depășiți ĐapaĐitatea ŵaǆiŵă de ĐoŶgelaƌe ;ϱ 
kg ŠŶ Ϯϰ de oƌeͿ atuŶĐi ĐąŶd ĐoŶgelați aliŵeŶte proaspete. 

Aŵďalați toate aliŵeŶtele ŠŶ folie de aluŵiŶiu sau 
puŶgi diŶ plastiĐ de Đalitate peŶtƌu ĐoŶgelaƌe și 

asiguƌați-ǀă Đă este sĐos aeƌul.  
Depozitați aliŵeŶtele ĐoŶgelate ĐoŵeƌĐial ŠŶ 
ĐoŶfoƌŵitate Đu iŶstƌuĐțiuŶile fuƌŶizate pe 

paĐhetele pe Đaƌe le Đuŵpăƌați.  
Alegeți ŠŶtotdeauŶa aliŵeŶte pƌoaspete și 

asiguƌați-ǀă Đă suŶt foaƌte Đuƌate ŠŶaiŶte de a le congela.  



 232   PeŶtru ŵai ŵulte iŶforŵații despre depozitare, desĐărĐați apliĐația și ǀizitați „Sfaturi și 
reĐoŵaŶdări͟. Congelarea alimentelor proaspete 
Aŵplasați aliŵeŶtele pƌoaspete Đaƌe se ǀoƌ ĐoŶgela ląŶgă peƌeții lateƌali peŶtƌu a asiguƌa o congelare rapidă și depaƌte de aliŵeŶtele deja ĐoŶgelate, daĐă este posiďil.  
CapaĐitatea de ĐoŶgelaƌe a apaƌatului dǀs. pe o peƌioadă de Ϯϰ de oƌe este de ϱ kg ;ϭϬ liǀƌeͿ.  
Nu depășiți ŶiĐiodată aĐeastă ĐapaĐitate ŵaǆiŵă. Nu ĐoŶgelați o ĐaŶtitate pƌea ŵaƌe o dată. Calitatea aliŵeŶteloƌ se păstƌează Đel ŵai ďiŶe atuŶĐi ĐąŶd suŶt ĐoŶgelate pƌiŶ ĐeŶtƌu Đąt ŵai repede posibil.  
Aǀeți gƌijă ŠŶ speĐial să Ŷu aŵesteĐați aliŵeŶtele deja ĐoŶgelate Đu Đele pƌoaspete.  ECONOMIE DE ENERGIE 
PeŶtƌu o ŵai ďuŶă eĐoŶoŵie de eŶeƌgie ǀă sugeƌăŵ: 

 iŶstalaƌea apaƌatului depaƌte de suƌsele de Đălduƌă și Ŷu Šl eǆpuŶeți la luŵiŶa solaƌă 
diƌeĐtă și ŠŶtƌ-o Đaŵeƌă ďiŶe aeƌisită. 

 Eǀitați să puŶeți aliŵeŶtele fieƌďiŶți ŠŶ ĐoŶgelatoƌ peŶtƌu a eǀita Đƌeșteƌea teŵpeƌatuƌii 
iŶteƌŶe și, pƌiŶ uƌŵaƌe, ĐauząŶd fuŶĐțioŶaƌea ĐoŶtiŶuă a Đoŵpƌesoƌului. 

 Nu ŠŶĐăƌĐați ŠŶ ŵod eǆĐesiǀ Đu aliŵeŶte peŶtƌu a gaƌaŶta o ĐiƌĐulație adeĐǀată a aeƌului. 
 DeĐoŶgelați apaƌatul ŠŶ Đaz Đă eǆistă gheață peŶtƌu a faĐilita tƌaŶsfeƌul aeƌului ƌeĐe. 
 ÎŶ Đazul aďseŶței eŶeƌgiei eleĐtƌiĐe, se ƌeĐoŵaŶdă păstƌaƌea ușii fƌigideƌului ŠŶĐhise. 
 DesĐhideți sau țiŶeți ușile apaƌatului desĐhise Đąt ŵai puțiŶ posiďil. 
 Eǀitați ajustaƌea setăƌii de teŵpeƌatuƌă la pƌea ƌeĐe. 
 EliŵiŶați pƌaful pƌezeŶt pe paƌtea diŶ spate a apaƌatului. 

AVEȚI GRIJĂ Decongelarea 
DeĐoŶgelați de două oƌi pe aŶ sau atuŶĐi ĐąŶd s-a foƌŵat uŶ stƌat de gheață ŠŶ juƌ de ϳ ŵŵ ;ϭ/ϰ''Ϳ.  
AlteƌŶatiǀ, puteți opƌi ĐoŶgelatoƌul de la pƌiză și deĐoŶeĐtați șteĐăƌul. Eǆtƌageți tuďul peŶtƌu apă și 
puŶeți-l într-un recipient. Cu 6 ore înainte de deĐoŶgelaƌe, ǀă ƌugăŵ să setați ďutoŶul teƌŵostatului pe poziția „MAX͟ peŶtƌu 
a ǀă asiguƌa Đă aliŵeŶtele suŶt la Đea ŵai joasă teŵpeƌatuƌă atuŶĐi ĐąŶd o sĐoateți.  Toate 
aliŵeŶtele tƌeďuie ŠŶfășuƌate ŠŶ Đąteǀa stƌatuƌi de ziaƌ și depozitate la loĐ ƌeĐe ;de ex., frigider sau 
ĐăŵaƌăͿ. SĐoateți Đoșul ĐoŶgelatoƌului. Lăsați ĐapaĐul desĐhis. ReĐipieŶtele Đu apă Đaldă pot fi 
aŵplasate ateŶt ŠŶ ĐoŶgelatoƌ peŶtƌu a gƌăďi deĐoŶgelaƌea. Atunci când s-a ŠŶĐheiat deĐoŶgelaƌea, sĐoateți apa dezghețată Đaƌe se aduŶă ŠŶ partea de jos a 
ĐoŶgelatoƌului ĐoŶfoƌŵ diagƌaŵei de ŵai jos și usĐați ŵetodiĐ iŶteƌioƌul. PoƌŶiți fuŶĐția de 
CoŶgelaƌe ƌapidă și lăsați-l timp de aproximativ trei ore.           1. Eǆistă uŶ tuď peŶtƌu apă ŠŶ paƌtea de jos a ĐoŶgelatoƌului, la deĐoŶgelaƌe, eǆtƌageți ĐapaĐul de 



 233  ĐauĐiuĐ, apa deĐoŶgelată ǀa piĐuƌa ŠŶ oƌifiĐiu și se ǀa sĐuƌge afaƌă. ;NOTE: Vă ƌugăŵ să păstƌați 
ŠŶ siguƌaŶță ĐapaĐul de ĐauĐiuĐ pe paƌĐuƌsul deĐoŶgelăƌii și puŶeți-l la loĐ după ŠŶĐheieƌea 
deĐoŶgelăƌiiͿ.  2. Eǆtƌageți tuďul de apă Đu ϮϬ-Ϯϱ ŵŵ pąŶă ĐąŶd puteți oďseƌǀa oƌifiĐiul peŶtƌu apă. 3. RăsuĐiți tuďul de apă pąŶă ĐąŶd săgeata iŶdiĐă ŠŶ jos. 4. După ŠŶĐheieƌea deĐoŶgelăƌii, asiguƌați-ǀă Đă Ŷu ŵai iese apă ŠŶaiŶte de a fiǆa la loĐ tuďul 
peŶtƌu apă și asiguƌați-ǀă Đă săgeata este ŠŶ sus. Curățarea și îngrijirea 

Vă ƌeĐoŵaŶdăŵ să opƌiți ĐoŶgelatoƌul de la pƌiză și să deĐoŶeĐtați șteĐăƌul ŠŶaiŶte de Đuƌățaƌe.  
Nu utilizați ŶiĐiodată uŶ iŶstƌuŵeŶt asĐuțit, aďƌaziǀ, săpuŶ, ageŶt de Đuƌățaƌe de uz ĐasŶiĐ, 
deteƌgeŶt și Đeaƌă de lustƌuit peŶtƌu Đuƌățare.   Utilizați apă Đălduță peŶtƌu a Đuƌăța iŶteƌioƌul ĐoŶgelatoƌului și șteƌgeți-l pentru uscare.  
Utilizați o laǀetă uŵedă ŠŶtƌ-o soluție de o liŶguƌiță de ďiĐaƌďoŶat de sodă la ϱ litƌi de apă peŶtƌu a 
Đuƌăța iŶteƌioƌul și șteƌgeți-l pentru uscare.  Depozitul ŠŶ eǆĐes de gheață tƌeďuie ŠŶdepăƌtat peƌiodiĐ utiliząŶd o ƌaĐletă peŶtƌu gheață diŶ plastiĐ 
dispoŶiďilă la ŵagaziŶul dǀs. loĐal. AĐuŵulaƌea ŵaƌe de gheață ǀa afeĐta peƌfoƌŵaŶța congelatorului.  
DaĐă ĐoŶgelatoƌul Ŷu ǀa fi utilizat peŶtƌu o peƌioadă ŠŶdeluŶgată de tiŵp, opƌiți-l, sĐoateți toată 
ŵąŶĐaƌea, Đuƌățați-l și lăsați ĐapaĐul desĐhis.  
VeƌifiĐați gaƌŶituƌile ĐapaĐului peƌiodiĐ peŶtƌu a ǀă asiguƌa Đă suŶt Đuƌate și făƌă paƌtiĐule de alimente.   DEPANARE 

 DaĐă apaƌatul Ŷu fuŶĐțioŶează ĐąŶd Šl poƌŶiți, ǀeƌifiĐați daĐă 
 Pƌodusul este ĐoŶĐeput și ĐoŶstƌuit stƌiĐt peŶtƌu utilizaƌea ĐasŶiĐă. 
 ȘteĐăƌul este iŶtƌodus ĐoƌeĐt ŠŶ pƌiză și Đă aliŵeŶtaƌea este poƌŶită. ;PeŶtƌu a ǀeƌifiĐa 

aliŵeŶtaƌea la pƌiză, ĐoŶeĐtați uŶ alt apaƌatͿ. 
 SiguƌaŶța s-a aƌs/ŠŶtƌeƌupătorul s-a ďloĐat/Đoŵutatoƌul pƌiŶĐipal de distƌiďuție a fost oprit. 
 Controlul temperaturii a fost setat corect. 
 ȘteĐăƌul diŶ dotaƌe a fost ŠŶloĐuit, ǀă ƌugăŵ să ǀă asiguƌați Đă Ŷoul șteĐăƌ este ĐoŶeĐtat 

ĐoƌeĐt. DaĐă apaƌatul Ŷu ŵai fuŶĐțioŶează după ǀeƌifiĐăƌile de ŵai sus, ǀă ƌugăŵ să 
ĐoŶtaĐtați SeƌǀiĐiul peŶtƌu ĐlieŶți.               



 234  CASAREA VECHILOR ELECTROCASNICE           
AĐest apaƌat este ŵaƌĐat ĐoŶfoƌŵ diƌeĐtiǀei euƌopeŶe ϮϬϭϮ/ϭϵ/UE pƌiǀiŶd Deșeuƌile de 
eĐhipaŵeŶte eleĐtƌiĐe și eleĐtƌoŶiĐe ;DEEEͿ. DEEE ĐoŶțiŶe aŵďele suďstaŶțe poluaŶte ;Đaƌe pot aǀea ĐoŶseĐiŶțe Ŷegatiǀe peŶtƌu ŵediuͿ și 
eleŵeŶtele de ďază ;Đaƌe pot fi ƌeutilizateͿ. Este iŵpoƌtaŶt Đa DEEE să fie supusă la tƌataŵeŶte 
speĐifiĐe, peŶtƌu a ŠŶdepăƌta și eliŵiŶa ĐoƌeĐt toți ageŶții poluaŶți și a ƌeĐupeƌa toate ŵateƌialele reciclabile.  
PeƌsoaŶele pot juĐa uŶ ƌol iŵpoƌtaŶt ŠŶ a asiguƌa Đă DEEE Ŷu deǀiŶe o pƌoďleŵă de ŵediu: este ǀital 
să uƌŵați uŶele diŶtƌe ƌegulile de ďază: 
DEEE Ŷu tƌeďuie tƌatată dƌept ƌeziduu ĐasŶiĐ.  
DEEE tƌeďuie pƌedată la puŶĐtele de ĐoleĐtaƌe ƌeleǀaŶte adŵiŶistƌate de ŵuŶiĐipalitate sau de Đătƌe 
ĐoŵpaŶii ŠŶƌegistƌate. ÎŶ ŵulte țăƌi, peŶtƌu DEEE ŵaƌi, tƌeďuie să eǆiste ĐoleĐtaƌea de aĐasă.  
ÎŶ ŵulte țăƌi, atuŶĐi ĐąŶd Đuŵpăƌați apaƌate ŵaƌi, Đel ǀeĐhi poate fi ƌetuƌŶat la distribuitorul care îl 
ǀa ĐoleĐta gƌatuit Đąte uŶul, atąt tiŵp Đąt eĐhipaŵeŶtul este de tip eĐhiǀaleŶt și aƌe aĐeleași fuŶĐții 
Đa și eĐhipaŵeŶtul fuƌŶizat.                 Conformitate  
PƌiŶ aŵplasaƌea ŵaƌĐajului          pe aĐest pƌodus, ĐoŶfiƌŵăŵ ĐoŶfoƌŵitatea Đu toate ĐeƌiŶțele 
euƌopeŶe de siguƌaŶță, de săŶătate și de ŵediu ƌeleǀaŶte Đaƌe se apliĐă ŠŶ legislație peŶtƌu aĐest produs. 
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 236  ʥл̌̐од̛̬̥̌ ʦ̛, ̸е ̌̚куп̵̛те то̛̚ п̬одукт. 
ʿ̬ед̛ д̌ ̛̚пол̏̌̚те ̛̹̏̌́ ̵л̌д̛ле̦ у̬ед, ̥ол́ ̛̦̥̏̌тел̦о п̬о̸етете то̏̌ ̬̻ко̏од̭т̏о ̭ 
̛̦̭т̬ук̶̛̛, ̌̚ д̌ по̭т̛̦̐ете ̦̜̌-до̬̍̌ е̴ект̛̦̏о̭т.  ˁ̵̻̬̦̜̌́̏̌те ̶́л̌т̌ доку̥е̦т̶̛̌́ ̌̚ 
по̭лед̺̏̌о пол̦̏̌̚е ̛л̛ ̌̚ д̬у̛̐ ̭о̭̍т̏е̶̛̛̦. То̛̚ п̬одукт е п̬ед̸̦̦̌̌̚е̦ ед̛̦̭т̏е̦о ̌̚ 
до̥̹̦̌̌ упот̬е̍̌ ̛л̛ ̌̚ подо̛̦̍ п̛̬ло̙е̛̦́ к̌то: - ку̵̦е̦̭к̛ ̍ок̭ ̌̚ пе̬̭о̦̌л̌ ̏ ̛̛̥̦̌̐̌̚, о̴̛̛̭ ̛ д̬у̐̌ ̬̌̍от̦̌ ̭̬ед̌ - ̏ ̻̏ ̴е̛̬̥, от кл̛е̦т̛ ̦̌ ̵отел̛, ̥отел̛ ̛ ̏ д̬у̐̌ ̭̬ед̌ от ̛̙л̛̺е̦ т̛п - ̏  ̭е̥е̛̜̦ ̵отел̛ т̛п ͞ďed aŶd ďreakfast͟ ;B & BͿ - ̚ ̌ кет̛̻̬̦̐ у̭лу̛̐ ̛ подо̛̦̍ п̛̬ло̙е̛̦́, ̦о ̦е ̛ к̌то о̍о̬уд̦̏̌е ̦̌ о̍ект̛ ̌̚ п̬од̛̙̌̍ 

̦̌ д̬е̦̍о. 
То̛̚ у̬ед т̬́̍̏̌ д̌ ̻̍де ̛̚пол̦̏̌̚ ̭̥̌о ̌̚ ̵̭̻̬̦̌е̛̦е ̦̌ ̵̬̦̌̌, ̭̏́к̌ д̬у̐̌ упот̬е̍̌ ̭е 
̸̛̭т̌ ̌̚ оп̭̦̌̌ ̛ п̬о̛̏̚од̛тел́т ̦̥́̌ д̌ ̻̍де от̐о̏о̬е̦ ̌̚ к̌к̛̏то ̛ д̌ е п̬опу̭к̛. 
ʿ̬епо̸̛̬̻тел̦о е ̭̻̺о д̌ ̌̚по̦̌̚ете ̭ у̭ло̛̏́т̌ ̦̌ ̶̛̬̦̐̌̌́т̌. ʯ̌ д̌ по̭т̛̦̐ете ̻̥̏̚о̙̦о 
̦̜̌-до̬̍̌ е̴ект̛̦̏о̭т ̛ ̍е̚п̬о̍ле̥̦о ̴у̦к̶̛о̛̦̬̦̌е ̦̌ у̬ед̌ ̛̏, е ̥̦о̐о ̙̦̏̌о д̌ 
п̬о̸етете ̛̦̥̏̌тел̦о те̛̚ ̛̦̭т̬ук̶̛̛. Не̭п̦̌̏̌̚ето ̦̌ те̛̚ ̛̦̭т̬ук̶̛̛ ̥о̙е д̌ ̛̏ л̛̛̹ 
от п̬̌̏ото ̦̌ ̍е̚пл̌т̦о о̭̍лу̙̦̏̌е по ̬̏е̥е ̦̌ ̶̛̬̦̐̌̌о̛̦̦́ пе̛̬од. 
ʗʜʣʝʟʛʏʥʗЯ ʖʏ ʐʔʖʝʞʏʠʜʝʠʡ 
˃о̏̌ ̬̻ко̏од̭т̏о ̭̻д̻̬̙̌ ̥̦о̐о ̙̦̏̌̌ ̴̛̦о̶̛̬̥̌́ 
̌̚ ̍е̚оп̭̦̌о̭т. ʿ̬епо̸̬̻̥̏̌е ʦ̛ д̌ ̵̭̻̬̦̌́̏̌те те̛̚ 
̛̦̭т̬ук̶̛̛ ̦̌ ̍е̚оп̭̦̌о ̥̭́то ̌̚ ле̭̦̌ ̭п̬̌̏к̌ ̛ 
до̬̍̌ ̬̌̍от̌ ̭ у̬ед̌.  
ˈл̌д̛л̛̦́т у̬ед ̭̻д̻̬̙̌ ̵л̌д̛ле̦ ̐̌̚ ;RϲϬϬa: 
̛̚о̍ут̦̌Ϳ ̛ ̛̚ол̶̛̌о̦е̦ ̐̌̚ ;̶̛клопе̦т̦̌Ϳ, ̭ ̛̭̏ок̌ 
̭̻̥̏е̭т̛̥о̭т ̭ окол̦̌т̌ ̭̬ед̌, ко̛то, о̸̍̌е, ̭̌ 
̌̚п̌л̛̛̥.   

ʦ̛̛̦̥̦̌е: оп̭̦̌о̭т от по̙̬̌  
ʤко о̵л̌д̛тел̦̌т̌ ̏е̛̬̐̌ ̭е по̬̏ед̛: 
 ʰ̜̍́̐̏̌̚те отк̛̬т о̻̦̐ ̛ ̛̚то̸̶̛̛̦ ̦̌ ̌̚п̌л̦̏̌е. 
ʧ̛̬̙л̛̏о п̬о̏ет̬ете ̭т̌́т̌, ̏ ко́то ̭е ̛̦̥̬̌̌ 
у̬ед̻т. 
ʿ̬о̶е̦т ̬̏е̥е ̦̌ ̬̌̍от̌: 
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 ʥ̻дете ̛̦̥̏̌тел̛̦ п̛̬ 

по̸̛̭т̦̏̌ето/п̬е̦̭̦̌́ето ̦̌ у̬ед̌ ̛ 
̛̜̍́̐̏̌̚те д̌ доко̭̏̌те ̥ет̌л̛̦те ̶̛̛̙ ̦̌ 
ко̥п̬е̭о̬̌ ̏ ̌̚д̛̦́ к̬̜̌ ̦̌ у̬ед̌, т̻̜ к̌то 
̥о̙е д̌ ̛̦̬̦̌̌те п̬̻̭т̛те ̛ ̶̬̻ете ̛̭ ̛л̛ д̌ 
по̬̏ед̛те ̛̹̏̌́ п̬одукт. 

 ˃о̛̚ у̬ед ̦е е п̬ед̸̦̦̌̌̚е̦ ̌̚ ̵̭̻̬̦̌е̛̦ето 
̦̌ к̌к̛̏то ̛ д̌ е д̬у̛̐ у̬ед̛. ʻе ̭е оп̛т̜̏̌те 
д̌ ̭́д̌те ̛л̛ д̌ ̭е ̛̚п̬̌̏́те ̵̻̬̏у ̛̹̏̌́ 
у̬ед, т̻̜ к̌то ̦е е п̬ед̸̦̦̌̌̚е̦ ̌̚ т̌к̌̏̌ 
упот̬е̍̌. ʺо̙е д̌ ̭е ̛̦̬̦̌̌те ̛л̛ д̌ 
по̬̏ед̛те у̬ед̌.  

 ˄̏е̬ете ̭е, ̸е ̵̛̬̦̺̌̌̏̌́̚т к̌̍ел ̦е е 
̌̚кле̺е̦ под у̬ед̌ по ̬̏е̥е ̦̌ ̛ ̭лед 
п̬е̦̭̦̌́ето/п̬е̥е̭т̦̏̌ето ̥у, ̌̚ д̌ ̭е 
п̬едот̬̏̌т̛ п̬ек̻̭̦̏̌е ̛л̛ по̬̏е̙д̦̌е ̦̌ 
̵̛̬̦̺̌̌̏̌́̚ к̌̍ел. 

 Ко̐̌то по̶̛̛̚о̛̦̬̌те у̬ед̌ ̛̭, ̛̦̥̜̏̌̏̌те д̌ 
̦е по̬̏ед̛те подо̛̏те ̦̭̌т̛лк̛, т̛̬̻̍те, 
̭те̛̦те пок̛̬т̛́ ̛ т.̦. ʻе ̥е̭тете у̬ед̌ ̸̬е̚ 
д̻̬п̦̌е ̦̌ к̌п̌к̌ ̛л̛ д̬̻̙к̌т̌. ʻе 
по̏̚ол̜́̏̌те ̦̌ де̶̌ д̌ ̛̭ ̛̬̐̌́т ̭ у̬ед̌ ̛л̛ 
д̌ п̛п̌т ко̦т̬ол̛̦́ п̦̌ел. ʻ̹̌̌т̌ ̴̛̬̥̌ 
от̵̻̬̏л́ ̭̏́к̌к̏̌ от̐о̏о̬̦о̭т, ̏ ̭лу̸̜̌ ̸е ̦е 
̭е ̭лед̏̌т ̛̦̭т̬ук̶̛̛те.  

 ʻе ̥о̦т̛̬̜̌те у̬ед̌ ̦̌ ̏л̛̙̦̌, ̛̥̦̌̚ ̛л̛ 
п̛̬̹̦̌ ̥е̭т̌, ̛̦то ̐о ̛̚л̜̌̐̌те ̦̌ д̛̬ект̦̌ 
̭л̸̻̦е̏̌ ̭̏етл̛̦̌ ̛ ̏од̌. 



 238   ʻе ̥о̦т̛̬̜̌те у̬ед̌ ̍л̛̚о до отопл̛тел̛̦ 
тел̌ ̛л̛ ̌̚п̌л̛̛̥ ̥̌те̛̬̌л̛. 

 ʤко ток̻т ̭п̬е, ̦е от̬̜̏̌́те к̌п̌к̌. 
ʯ̥̬̌̌̚е̦̌т̌ ̵̬̦̌̌ ̦е ̛̍ т̬́̍̏̌ло д̌ ̻̍де 
̭̌̚е̦̐̌т̌, ̌ко л̛п̭̌т̌ ̦̌ ̵̬̦̦̌̌̏̌̚е е ̌̚ по-
̥̌лко от 20 ̸̭̌̌. ʤко л̛п̭̌т̌ ̦̌ ̵̬̦̦̌̌̏̌̚е е 
по-п̬од̻л̛̙тел̦̌, ̵̬̦̌̌т̌ т̬́̍̏̌ д̌ ̻̍де 
п̬о̏е̬е̦̌ ̛ ̛́̚де̦̌ ̏ед̦̌̐̌ ̛л̛ ̭̐от̏е̦̌ ̛ 
̥̬̌̌̚̚е̦̌ от̦о̏о. 

 ʻе ̭е п̛̬те̭̦̜́̏̌те, ̌ко у̭т̦̌о̛̏те, ̸е к̌п̌к̻т 
̦̌ ̵о̛̬̚о̦т̌л̛̦́ ̴̛̬̚е̬ ̭е от̬̏̌́ т̬уд̦о 
̏ед̦̌̐̌ ̭лед к̌то ̭те ̐о ̌̚т̏о̛̬л̛. ˃о̏̌ е т̌к̌ 
по̬̌д̛ ̬̌̚л̛к̌т̌ ̻̏̏ ̻̏̚ду̹̦ото ̦̌л̦́̐̌е, 
което ̺е ̭е ̛̛̬̦̌̏̚ ̛ ̺е по̏̚ол̛ к̌п̌к̻т д̌ 
̻̍де от̏о̬е̦ ̭лед ̦́колко ̛̥̦ут̛.  

 ʻе ̭̻̬̜̏̏̌̚те у̬ед̌ к̻̥ елект̸̛̬е̭кото 
̵̬̦̦̌̌̏̌̚е, док̌то ̸̛̭̏к̛ п̬едп̛̦̌̚ еле̥е̦т̛ 
от оп̌ко̏к̌т̌ ̛ ̌̚ т̬̦̭̌по̬т̌ ̦е ̻̍д̌т 
п̬е̵̥̦̌̌т̛.  

 О̭т̌̏ете ̐о ̏ поко̜ по̦е 4 ̸̭̌̌ п̬ед̛ д̌ ̐о 
̏кл̸̛̀те, ̌̚ д̌ ̥о̙е ко̥п̬е̭о̬̦ото ̥̭̌ло д̌ 
̭е ̬̌̚п̬едел̛, ̌ко е п̬е̦̭̦̌́ ̵о̛̬̚о̦т̌л̦о. 

 ˃о̛̚ ̴̛̬̚е̬ т̬́̍̏̌ д̌ ̭е ̛̚пол̏̌̚ ̭̥̌о ̌̚ 
п̬ед̛̏де̦̌т̌ упот̬е̍̌ (т.е. ̵̭̻̬̦̌е̛̦е ̛ 
̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е ̦̌ ̵̛̬̦̌тел̛̦ п̬одукт̛). 

 ʻе ̵̭̻̬̦̜̌́̏̌те лек̬̭̌т̏̌ ̛л̛ 
̦̌у̸̦о̛̭̚ледо̏̌тел̭к̛ ̥̌те̛̬̌л̛ ̏ 
о̵л̌д̛тел̛те ̌̚ ̛̦̏о. Ко̐̌то т̬́̍̏̌ д̌ ̭е 
̵̭̻̬̦̌́̏̌ ̥̌те̛̬̌л, ко̜то ̛̛̭̚к̏̌ ̭т̛̬кте̦ 



 239  ко̦т̬ол ̦̌ те̥пе̬̌ту̬̌т̌ ̦̌ ̵̭̻̬̦̌е̛̦е, е 
̻̥̏̚о̙̦о то̜ д̌ ̭е ̬̌̏̌̚л̛ ̛л̛ д̌ ̦̭̌т̻п̛ 
̦еко̦т̬ол̛̬̦̌̌ ̬е̌ќ̶̛, ко́то д̌ п̬ед̛̛̏̚к̌ 
̛̬̭ко̏е. 

 ʿ̬ед̛ д̌ ̛̛̻̬̹̏̚те к̌к̏̌то ̛ д̌ е опе̶̛̬̌́, 
̛̚кл̸̀ете ̵̛̬̦̺̌̌̏̌́̚ к̌̍ел от ко̦т̌кт̌. 

 ʿ̛̬ до̭т̌̏к̌т̌ п̬о̏е̬ете д̌л̛ п̬одукт̻т ̦е е 
по̬̏еде̦ ̛ д̌л̛ ̸̛̭̏к̛те ̥у ̸̭̌т̛ ̛ ̌к̭е̭о̛̬̌ 
̭̌ ̏ пе̴̬ект̦о ̭̻̭то̛̦́е.  

 ʤко ̭е ̌̍̚еле̛̙ те̸ ̏ о̵л̌д̛тел̦̌т̌ ̛̭̭те̥̌, 
̦е п̛п̜̌те ко̦т̌кт̌ ̦̌ ̭те̦̌т̌ ̛ ̦е 
̛̚пол̜̏̌̚те отк̛̬т о̻̦̐. От̏о̬ете п̬о̚о̬е̶̌ ̛ 
о̭т̌̏ете ̏ ̭т̌́т̌ д̌ ̏ле̚е ̻̏̚ду̵. ʿо̭ле ̭е 
̭̻̬̙̏ете ̭ ̶е̦т̻̬ ̌̚ подд̬̻̙к̌, ̌̚ д̌ ̛̌́̏̚те 
̬е̥о̦т. 

 ʻе ̛̚пол̜̏̌̚те уд̻л̛̙тел̛ ̛л̛ ̌д̌пте̛̬. 
 ʻе д̻̬п̜̌те п̬ек̌ле̦о ̛̭л̦о ̛л̛ ̦е 

п̬е̻̜̐̏̌те ̵̛̬̦̺̌̌̏̌́̚ к̌̍ел, ̛л̛ ̦е 
доко̭̜̏̌те ̺еп̭ел̌ ̭ ̥ок̛̬ ̶̬̻е. 

 ʻе по̬̏е̙д̜̌те ̺еп̭ел̌ ̛/̛л̛ ̵̛̬̦̺̌̌̏̌́̚ 
к̌̍ел; то̏̌ ̥о̙е д̌ п̸̛̛̛̬̦ токо̏ уд̬̌ ̛л̛ 
по̙̬̌. 

 ʻе по̭т̜̌̏́те ̛л̛ ̵̭̻̬̦̜̌́̏̌те ̌̚п̌л̛̛̥ ̛ 
̛̭л̦о летл̛̛̏ ̥̌те̛̬̌л̛ к̌то ете̛̬, пет̬ол, 
п̬оп̦̌-̍ут̦̌, ̐̌̚ п̬оп̦̌, ̌е̬о̚ол̛, леп̛л̌, 
̸̛̭т ̌лко̵ол ̛ т.̦. ˃е̛̚ ̥̌те̛̬̌л̛ ̥о̐̌т д̌ 
п̬ед̛̛̏̚к̌т ек̭пло̛́̚. 

 ʤко ̵̛̬̦̺̌̌̏̌́̚т к̌̍ел е по̬̏еде̦, ̌̚ д̌ ̭е 
̛̍̚е̦̐е оп̭̦̌о̭т, то̜ т̬́̍̏̌ д̌ ̻̍де под̥е̦е̦ 



 240  от п̬о̛̏̚од̛тел́, от ̭е̛̬̏̚е̦ те̵̛̦к ̛л̛ от 
л̶̛е ̭̻̭ ̵̭од̦̌ к̏̌л̴̛̛к̶̛̌́. 

 ʻе ̛̚пол̜̏̌̚те ̛л̛ ̵̭̻̬̦̜̌́̏̌те ̌̚п̌л̛̛̥ 
̭п̬е̜о̏е к̌то ̭п̬е̜-̍о̛ ̏ ̍л̛̚о̭т до ̍л̛̚о до 
о̵л̌д̛тел̛те ̌̚ ̛̦̏о. ʺо̙е д̌ п̸̛̛̛̬̦ 
ек̭пло̛́̚ ̛л̛ по̙̬̌. 

 ʻе по̭т̜̌̏́те п̬ед̥ет̛ ̛/̛л̛ ко̦те̜̦е̛̬, 
п̻л̛̦ ̭ ̏од̌, ̵̻̬̏у у̬ед̌. 

 ʻе п̬епо̸̬̻̥̏̌е ̛̚пол̦̏̌̚ето ̦̌ уд̻л̛̙тел̛ 
̛ п̬е̵од̶̛̛̦-̌д̌пте̛̬. 

 ʻе у̛̦̺о̙̜̌̏̌те у̬ед̌ ̸̬е̚ ̐о̬е̦е. 
ʦ̛̦̥̜̌̏̌те д̌ ̦е по̬̏ед̛те о̵л̌д̛тел̦̌т̌ 
̛̭̭те̥̌/т̛̬̻̍те ̦̌ у̬ед̌ по ̬̏е̥е ̦̌ 
т̬̦̭̌по̬т̌ ̛ ек̭пло̌т̶̛̌́т̌. ʦ ̭лу̸̜̌ ̦̌ 
по̬̏ед̌ ̦е ̛̚л̜̌̐̌те у̬ед̌ ̦̌ о̻̦̐, 
поте̶̛̦̌ле̦ ̛̚то̸̛̦к ̦̌ ̌̚п̌л̦̏̌е ̛ 
̦е̦̌̍̌̏̚о п̬о̏ет̬ете ̭т̌́т̌, к̻дето ̭е ̛̦̥̬̌̌ 
у̬ед̻т. 

 О̵л̌д̛тел̦̌т̌ ̛̭̭те̥̌, ̛̦̥̬̺̌̌̌ ̭е ̌̚д ̛ 
̻̏т̬е ̏ о̵л̌д̛тел̛те ̌̚ ̛̦̏о ̭̻д̻̬̙̌ 
̵л̌д̛ле̦ ̌̐е̦т. ʯ̌то̏̌ т̬́̍̏̌ д̌ ̭е ̛̍́̐̏̌̚ 
по̬̏е̙д̦̌ето ̦̌ т̛̬̻̍те. 

 ʻе ̛̚пол̜̏̌̚те елект̸̛̬е̭к̛ у̬ед̛ ̏ 
отделе̛̦́т̌ ̌̚ ̵̭̻̬̦̌е̛̦е ̦̌ ̵̬̦̌̌ ̦̌ у̬ед̌, 
о̭̏е̦ ̌ко ̦е ̭̌ от ̛̏д, п̬епо̸̬̻̦̌ от 
п̬о̛̏̚од̛тел́. 

 ʻе по̬̏е̙д̜̌те о̵л̌д̛тел̦̌т̌ ̏е̛̬̐̌. 
 ʻе ̛̚пол̜̏̌̚те ̥е̵̸̛̛̦̦̌ у̭т̬о̜̭т̏̌ ̛л̛ 

д̬у̛̐ ̭̬ед̭т̏̌ ̌̚ у̭ко̬̦́̏̌е п̬о̶е̭̌ ̦̌ 



 241  ̬̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е, ̬̌̚л̸̛̛̦ от п̬епо̸̛̬̻̦̌те от 
п̬о̛̏̚од̛тел́.  

 ʻе ̛̚пол̜̏̌̚те елект̸̛̬е̭к̛ у̬ед̛ ̏ 
отделе̛̦́т̌ ̌̚ ̵̭̻̬̦̌е̛̦е ̦̌ ̵̬̦̌̌, о̭̏е̦ ̌ко 
̦е ̭̌ от ̛̏д, п̬епо̸̬̻̦̌ от п̬о̛̏̚од̛тел́. 

 ʿодд̻̬̙̜̌те ̏е̦т̛л̶̛̌о̛̦̦те от̏о̛̬ ̦̌ 
ко̬пу̭̌ ̦̌ у̬ед̌ ̛л̛ ̦̌ ̬̏̐̌де̦̌т̌ 
ко̦̭т̬уќ̶̛ ̭̏о̍од̛̦ от п̬еп́т̭т̛̏́. 

 ʻе ̛̚пол̜̏̌̚те о̭т̛̬ п̬ед̥ет̛ ̛л̛ т̌к̛̏̌ ̭ 
̬е̙е̛̺ ̬̻̍о̏е к̌то ̦о̙о̏е ̛л̛ ̛̏л̶̛̛, ̌̚ д̌ 
от̭т̛̬̦̌те лед̌.  

 ʻе доко̭̜̏̌те ̻̏т̬е̛̹̦те о̵л̌д̛тел̛̦ 
еле̥е̦т̛, о̭о̍е̦о ̌ко ̶̬̻ете ʦ̛ ̭̌ ̥ок̛̬, т̻̜ 
к̌то ̥о̙ете д̌ ̭е ̛̐̚о̛̬те ̛л̛ ̛̦̬̦̌̌те. 

 ʻ̛ко̐̌ ̦е ̛̚пол̜̏̌̚те ̌̚ ̬̥̬̦̌̌́̏̌̚̚ето 
̭е̹о̛̬̌, елект̸̛̬е̭к̛ ̦̬̌̐е̏̌тел̛ ̛л̛ д̬у̛̐ 
подо̛̦̍ елект̸̛̬е̭к̛ у̬ед̛. 

 ʻе ̭т̻̬̙ете ̭ ̦о̙ ̛л̛ о̭т̻̬ п̬ед̥ет, ̌̚ д̌ 
п̬е̵̥̦̌ете ̭к̬е̙̌ ̛л̛ лед̌, ко̛то ̭е 
по́̏́̏̌т. ˁ те̛̚ п̬ед̥ет̛ ̥о̙е д̌ ̭е по̬̏ед̛ 
о̵л̙̌д̺̌̌т̌ ̏е̛̬̐̌, те̸ от ко́то ̥о̙е д̌ 
п̸̛̛̛̬̦ по̙̬̌ ̛л̛ д̌ ̛̦̬̦̌̌ о̸̛те ̛̏. 

 ʻе ̛̚пол̜̏̌̚те ̥е̵̸̛̛̦̦̌ у̭т̬о̜̭т̏̌ ̛л̛ 
д̬у̐о о̍о̬уд̦̏̌е, ̌̚ д̌ у̭ко̛̬те п̬о̶е̭̻т ̦̌ 
̬̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е. 

 ʤ̭̍ол̀т̦о т̬́̍̏̌ д̌ ̭е ̛̍́̐̏̌̚ ̛̚пол̦̏̌̚ето 
̦̌ отк̛̬т о̻̦̐ ̛л̛ ̦̌ елект̸̛̬е̭ко о̍о̬уд̦̏̌е 
к̌то пе̸к̛, п̬̌о̸̛̭т̸̌к̛, ̭̏е̛̺, ̐̌̚е̛̦ л̥̌п̛ 
̛ подо̛̦̍, ̌̚ д̌ ̭е у̭ко̛̬ п̬о̶е̭̻т ̦̌ 



 242  ̬̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е. 
 ʻ̛ко̐̌ ̦е ̛̚пол̜̏̌̚те ̏од̌ ̌̚ ̛̛̥̦̏̌̚ето ̦̌ 

̥̭́тото ̦̌ ко̥п̬е̭о̬̌, ̭лед по̸̛̭т̦̏̌е 
̛̻̬̹̍̚ете до̬̍е ̭̻̭ ̭у̵о п̸̬̌е пл̌т, ̌̚ д̌ 
п̬едот̬̏̌т̛те ̬̻̙д̌. 

 ʿ̬епо̸̛̬̻тел̦о е д̌ подд̻̬̙̌те ̺еп̭ел̌ 
̸̛̭т, ̦̌т̬уп̦̏̌ето ̦̌ п̬ек̌ле̦о ̥̦о̐о п̵̬̌ по 
̺еп̭ел̌ ̥о̙е д̌ п̸̛̛̛̬̦ по̙̬̌. 

 ʿ̬одукт̻т е п̬ед̸̦̦̌̌̚е̦ ̛ ̛̬̌̍̚оте̦ ̭̥̌о ̌̚ 
до̥̹̦̌̌ упот̬е̍̌. 

 ʧ̶̛̬̦̌̌́т̌ ̺е ̻̍де ̦е̏̌л̛д̦̌, ̌ко п̬одукт̻т 
̻̍де ̥о̦т̛̬̦̌ ̛л̛ ̛̚пол̦̏̌̚ ̏ т̻̬̐о̭̏к̛ ̛л̛ 
̦е̛̙л̛̛̺̦ ̛̍то̛̏ по̥е̺е̛̦́.  

 ʿ̬одукт̻т т̬́̍̏̌ д̌ ̻̍де ̥о̦т̛̬̦̌ п̛̬̌̏л̦о, 
̬̌̚поло̙е̦ ̛ ̛̚пол̦̏̌̚ ̏ ̭̻от̏ет̭т̛̏е ̭ 
̛̦̭т̬ук̶̛̛те, ̭̻д̛̻̬̙̺̌ ̭е ̏ п̬едо̭т̌̏е̦̌т̌ 
к̛̦̙к̌ ̭ ̛̦̭т̬ук̶̛̛ ̌̚ пот̬е̛̍тел́.   

 ʧ̶̛̬̦̌̌́т̌ е п̛̬ло̛̙̥̌ ̭̥̌о ̌̚ ̦о̛̏ п̬одукт̛ 
̛ ̦е ̥о̙е д̌ ̭е п̬е̵̻̬̏л́, ̌ко п̬одукт̻т ̻̍де 
п̬од̌де̦ ̦̌ т̬ет̛ л̶̛̌.  

 ʻ̹̌̌т̌ ̴̛̬̥̌ ̦е ̦о̛̭ ̛̦к̌к̏̌ от̐о̏о̬̦о̭т ̌̚ 
̭лу̸̛̜̦̌ ̛л̛ по̭лед̛̺̏̌ ̺ет̛.  

 ʧ̶̛̬̦̌̌́т̌ по ̛̦к̌к̻̏ ̸̛̦̦̌ ̦е ̬еду̶̛̬̌ 
̛̹̏̌те ̌̚ко̦о̛̏ ̛л̛ ̭у̍ект̛̛̦̏ п̬̌̏̌.  

 ʻе ̛̻̬̹̜̏̏̌̚те ̬е̥о̦т̛ по то̛̚ о̵л̌д̛тел ̌̚ 
̛̦̏о. ʦ̭́к̌к̛̏ ̛̦те̬̏е̶̛̛̦ т̬́̍̏̌ д̌ ̻̍д̌т 
̛̛̻̬̹̦̏̏̌̚ ед̛̦̭т̏е̦о от к̏̌л̴̶̛̛̛̬̦̌ 
пе̬̭о̦̌л.  



 243  ʥʫʯОʿʤˁʻОˁ˃ ʻʤ ʪʫЦʤ˃ʤ! 
 ʤко ̵̛̻̬̏̚л́те ̭т̬̌ п̬одукт ̭̻̭ ̌̚кл̸̦̀̏̌е 

̛л̛ ̬е̚е ̦̌ ̬̏̌т̌т̌, у̏е̬ете ̭е, ̸е е о̭т̌̏е̦ ̏ 
̍е̚оп̭̦̌о ̭̻̭то̛̦́е, ̌̚ д̌ ̭е п̬едот̬̏̌т̛ 
̌̚кле̺̦̏̌е ̦̌ де̶̌. 

 ˃о̛̚ у̬ед ̥о̙е д̌ ̭е ̛̚пол̏̌̚ от де̶̌ ̦̌д ϴ 
̐од̛̛̦ ̛ от л̶̛̌ ̭ ̦̥̌̌ле̛̦ ̴̸̛̛̚е̭к̛, 
̭ет̛̛̦̏ ̛л̛ у̥̭т̏е̛̦ ̭по̭о̦̍о̭т̛ ̛л̛ л̛п̭̌ 
̦̌ оп̛т ̛ по̛̦̦̌́̚, ̌ко ̭е ̦̌̍л̀д̌̏̌т ̛л̛ ̭̌ 
̛̦̭т̬укт̛̛̬̦̌ ̌̚ ̛̚пол̦̏̌̚ето ̦̌ у̬ед̌ по 
̍е̚оп̭̌е̦ ̸̛̦̦̌ ̛ ̛̬̬̌̍̌̚т ̛̭̻̬̦̏̌̚те ̭ то̏̌ 
оп̭̦̌о̭т̛. 

 ʪе̶̌т̌ ̦е т̬́̍̏̌ д̌ ̛̬̐̌́т ̭ у̬ед̌. 
ʿо̸̛̭т̦̏̌ето ̛ подд̬̻̙к̌т̌ ̦е т̬́̍̏̌ д̌ ̭е 
̛̻̬̹̏̏̌̚т от де̶̌ ̍е̚ ̦̌̍л̀де̛̦е.  

ʤʝʟʗʖʝʜʡʏʚʔʜ ʣʟʗʖʔʟ CANDY            
ʙˎˋˏ˃˕ˋ˚ˈː ˍˎ˃˔ 
˄̬ед̻т е п̬оект̛̬̦̌ д̌ ̬̌̍от̛ ̏ о̸̛̬̦̐̌е̦ те̥пе̬̌ту̬е̦ д̛̌п̌̚о̦ ̦̌ окол̦̌т̌ ̭̬ед̌ ̏ 
̛̛̭̥̌̏̚о̭т от кл̛̥̌т̸̛̛̦те ̚о̛̦. ʻе ̛̚пол̜̏̌̚те у̬ед̌ п̛̬ те̥пе̬̌ту̛̬ ̛̻̦̏̚ д̛̌п̌̚о̦̌. 
Кл̛̥̌т̸̛̛̦́т кл̭̌ ̦̌ ̛̹̏̌́ у̬ед е по̭о̸е̦ ̦̌ ̭т̛ке̬̌ ̭ те̵̸̛̦е̭кото оп̛̛̭̦̌е ̏ 
отделе̛̦ето ̌̚ ̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е. 



 244   Кл̛̥̌т̸̛е̦ кл̭̌ окол̦̌ ̭̬ед̌ ˃е̥пе̬̌ту̬̌ (°C) окол̦̌ ̭̬ед̌ ˃е̥пе̬̌ту̬̌ (°F) 
ˁу̦̍о̬̥̌ле̦ От ϭϬ до ϯϮ От ϱϬ до ϵϬ 
ʻо̬̥̌ле̦ От ϭϲ до ϯϮ От ϲϭ до ϵϬ 
ˁу̍т̬оп̸̛е̦ От ϭϲ до ϯϴ От ϲϭ до ϭϬϬ 
˃̬оп̸̛е̦ От ϭϲ до ϰϯ От ϲϭ до ϭϭϬ 
ʗʜʠʡʟʢʙʥʗʗ ʖʏ ʡʟʏʜʠʞʝʟʡʗʟʏʜʔ 
˄̬ед̻т т̬́̍̏̌ д̌ ̻̍де т̬̦̭̌по̬т̛̬̦̌ ̭̥̌о ̻̏̏ ̏е̬т̛к̌л̦̌ ̛̚п̬̌̏е̦̌ по̶̛̛́̚. Оп̌ко̏к̌т̌ 
п̛̬ до̭т̌̏к̌т̌ т̬́̍̏̌ д̌ ̻̍де ̦епок̻т̦̌т̌ по ̬̏е̥е ̦̌ т̬̦̭̌по̬т̛̬̦̌ето. ʤко по ̬̏е̥е ̦̌ 
т̬̦̭̌по̬т̛̬̦̌ето п̬одукт̻т е ̛̍л п̬е̦̭̦̌́ ̵о̛̬̚о̦т̌л̦о, то̜ т̬́̍̏̌ д̌ ле̛̙ ̦̌ л́̏̌т̌ ̛̭ 
̭т̬̦̌̌ (док̌то ̬̏̌т̌т̌ ̐лед̌ ̦̌п̬ед) ̛ ̦е т̬́̍̏̌ д̌ ̻̍де ̏кл̸̦̀̏̌ по̦е 4 ̸̭̌̌, ̌̚ д̌ ̥о̙е 
̛̭̭те̥̌т̌ д̌ ̭е ̬̌̚п̬едел̛ ̭лед к̌то у̬ед̻т е по̭т̌̏е̦ от̦о̏о ̏ ̛̚п̬̌̏е̦̌ по̶̛̛́̚.  1. ʻе̛̚п̻л̦е̛̦ето ̦̌ ̐о̛̬̦те ̛̦̭т̬ук̶̛̛ ̥о̙е д̌ до̏еде до по̬̏ед̌ ̏ у̬ед̌. 

ʿ̬о̛̏̚од̛тел́т ̦̥́̌ д̌ ̻̍де от̐о̏о̬е̦, ̌ко те̛̚ ̛̦̭т̬ук̶̛̛ ̭̌ п̬е̦е̬̍е̦̐̌т̛.  2. ˄̬ед̻т т̬́̍̏̌ д̌ ̻̍де ̛̺̌̚те̦ от д̻̙д, ̏л̌̐̌ ̛ д̬у̛̐ ̌т̥о̴̭е̛̬̦ ̏л̛̛̦́́.  
ʗʜʠʡʟʢʙʥʗʗ ʖʏ ʛʝʜʡʏʕ 1. ʤко е ̻̥̏̚о̙̦о, ̛̜̍́̐̏̌̚те д̌ по̭т̌̏́те у̬ед̌ ̍л̛̚о до ̐от̬̭̏̌к̛ пе̸к̛, ̬̌д̛̌то̛̬ 

̛л̛ ̦̌ д̛̬ект̦̌ ̭л̸̻̦е̏̌ ̭̏етл̛̦̌, т̻̜ к̌то то̏̌ ̺е ̦̌к̬̌̌ ко̥п̬е̭о̬̌ д̌ ̬̌̍от̛ ̌̚ 
д̻л̛̐ пе̛̬од̛ от ̬̏е̥е. ʤко е ̥о̦т̛̬̦̌ до ̛̚то̸̛̦к ̦̌ топл̛̦̌ ̛л̛ ̵л̌д̛л̛̦к, 
̭п̜̌̏̌̚те ̭лед̛̦те ̛̛̥̦̥̌л̛̦ ̭т̸̛̛̬̦̦̌ ̬̭̌̚то̛̦́́:  

ʪо ̐от̬̭̏̌к̛ пе̸к̛                                           4̸̛̦̌ (100 mm)  
ʪо ̬̌д̛̌то̛̬                                                    12̸̛̦̌ (300 mm)  
ʪо ̵л̌д̛л̶̛̛̦                                                   4̸̛̦̌ (100 mm)   2. ˄̏е̬ете ̭е, ̸е ̛̥̌ до̭т̌т̸̻̦о ̭̏о̍од̦о п̬о̭т̬̦̭̌т̏о около у̬ед̌, ̌̚ д̌ ̭е о̛̭̐у̛̬ 
̭̏о̍од̦о ̶̛̬кул̛̬̦̌е ̦̌ ̻̏̚ду̵. ʦ ̛де̌л̛̦́ ̭лу̸̜̌, около ̴̛̬̚е̬̌ т̬́̍̏̌ д̌ ̛̥̌ 
̬̭̌̚то̛̦́е от ̦е по-̥̌лко от 10cm, у̏е̬ете ̭е, ̸е ̭те о̭т̛̌̏л̛ ̬̭̌̚то̛̦́́, к̌кто е 
пок̦̌̌̚о ̦̌ д̛̬̥̌̐̌̌т̌ по-долу.          



 245                      3. ˄̬ед̻т т̬́̍̏̌ д̌ ̻̍де ̬̌̚поло̙е̦ ̦̌ ̐л̌дк̌ по̵̻̬̦̏о̭т. 4. ʯ̬̦̌̍̌е̦о е д̌ ̛̚пол̏̌̚те ̵л̌д̛л̛̦́ у̬ед ̦̌ отк̛̬то. 5. ʯ̛̺̌т̌ от ̏л̌̐̌. ʻе по̭т̜̌̏́те ̴̛̬̚е̬̌ ̦̌ ̏л̛̙̦̌ ̥е̭т̌, ̌̚ д̌ ̛̍̚е̦̐ете ̬̻̙д̭̦́̏̌е ̦̌ 
̥ет̌л̛̦те ̸̭̌т̛. ʰ ̦е п̬̻̭к̜̌те ̏од̌ по ̴̛̬̚е̬̌, ̏ п̬от̛̏е̦ ̭лу̸̜̌ то̏̌ ̺е ̏ло̛̹ 
̛̚ол̶̛̌́т̌ ̛ ̺е до̏еде до те̸. 6. ʻ̌п̬̌̏ете ̭п̬̌̏к̌ ̭ ̬̌̚дел "ʿо̸̛̭т̦̏̌е ̛ подд̬̻̙к̌", ̌̚ д̌ под̐от̛̏те у̬ед̌ ̛̭ ̌̚ 
упот̬е̍̌.  7. ʤко ̴̛̬̚е̬̻т е ̥о̦т̛̬̦̌ ̏ ̦еотопл́е̛̥ п̬о̭т̬̦̭̌т̏̌, ̛̬̙̐̌̌ ̛ т.̦., ̏ ̭туде̦о ̬̏е̥е 
̥о̙е д̌ ̭е полу̸̛ ко̦де̦̚ по ̛̻̦̹̦̏те по̵̻̬̦̏о̭т̛. ˃о̏̌ е ̦̌п̻л̦о ̦о̬̥̌л̦о ̛ ̦е е 
по̬̏ед̌. ʿ̬е̵̥̦̌ете ко̦де̦̌̚, к̌то ̛̚пол̏̌̚те ̭у̵о п̸̬̌е пл̌т.    

ʜʏʦʏʚʝ ʜʏ ʔʙʠʞʚʝʏʡʏʥʗЯʡʏ 
ʿ̬ед̛ д̌ ̌̚по̸̦ете д̌ ̛̚пол̏̌̚те ̴̛̬̚е̬̌, ̥ол́ п̬о̏е̬ете д̌л̛:  1. ʦ̻т̬е̹̦о̭тт̌ ̥у е ̭у̵̌ ̛ ̻̏̚ду̵̌ ̥о̙е д̌ ̶̛̬кул̛̬̌ ̭̏о̍од̦о ̏ ̌̚д̛̦́ к̬̜̌.  2. ʿо̸̛̭тете ̻̏т̬е̹̦о̭тт̌, к̌кто е п̬епо̸̬̻̦̌о ̏ ̬̌̚дел "ʿОʪʪˀˎʮКʤ".  3. ʿо̭т̌̏ете ̺еп̭ел̌ ̏ ко̦т̌кт̌ ̛ ̏кл̸̀ете елект̸̛̬е̭кото ̵̬̦̦̌̌̏̌̚е, ̺е ̭̏ет̛ 

̸е̬̏е̛̦́т ̛̦д̛к̌то̬. ʰ̜̍́̐̏̌̚те ̶̛̛̦де̦т̛̦ ̭п̛̛̬̦̌́ ̦̌ ̵̬̦̦̌̌̏̌̚ето п̛̬ ̦̌т̛̭к̦̌е 
̦̌ п̬е̏кл̸̀̏̌тел́. ʯеле̛̦́т ̛̦д̛к̌то̬ ̺е ̭̏ет̦е ̛ ко̥п̬е̭о̬̻т ̺е ̬̌̌̍̚от̛. 4. ʦкл̸̀ете ̺еп̭ел̌ ̏ ко̦т̌кт̌. ʦ̸̛̭к̛ ̭̏етод̛од̛ ̛ ̶̴̛̬о̛̏́т д̛̭пле̜ ̺е ̭̏ет̦̌т ̛ ̺е 
̭е ̻̬̦̏̌т к̻̥ о̸̛̜̦̍̌ото ̛̭ ̭̻̭то̛̦́е ̭лед Ϯ ̭ек. ʤко ̏ п̬од̻л̙е̛̦е ̦̌ ϱ ̭ек. ̦е 
̏ле̚ете ̏ ̥ѐ̦то ̛ ̦е ̛̛̻̬̹̏̚те ̛̦к̌к̛̏ де̜̭т̛̏́, то ̺е ̭е ̌̚кл̸̛̀ ̌̏то̥̌т̸̛̦о. 5. ʯ̌д̜̌те те̥пе̬̌ту̬̌т̌ ̏ д̛̌п̌̚о̦̌ –24°C ~ –16°C.  6. ʤко ̺е ̵̭̻̬̦̌́̏̌те ̏е̸е ̥̬̌̌̚̚е̛̦ ̵̛̬̦̌, от̏о̬ете к̌п̌к̌ ̦̌ ̴̛̬̚е̬̌ ̛ ̭е у̏е̬ете, ̸е е 
до̭т̛̦̐̌т̌ то̸̦̌т̌ те̥пе̬̌ту̬̌. ˃о̐̌̏̌ ̥о̙ете д̌ по̭т̛̌̏те ̻̏т̬е ̏е̸е ̥̬̌̌̚̚е̦̌т̌ 
̵̬̦̌̌. ;ʦ̛̙те "ˁ̵̻̬̦̌е̛̦е ̦̌ ̥̬̌̌̚̚е̦̌ ̵̬̦̌̌"Ϳ.  7. ʻе п̻л̦ете у̬ед̌ ̏ед̦̌̐̌ ̭лед к̌то е ̏кл̸̀е̦. ʰ̸̌̚к̜̌те док̌то до̭т̛̦̐е то̸̦̌т̌ 
те̥пе̬̌ту̬̌ ̌̚ ̵̭̻̬̦̌е̛̦е. ʿ̬епо̸̬̻̥̏̌е д̌ п̬о̏е̬́̏̌те те̥пе̬̌ту̬̌т̌ ̭ то̸е̦ 
те̬̥о̥ет̻̬ ;̛̙̏те ͞ˇу̦к̶̛о̛̦̬̦̌е ̦̌ ̴̛̬̚е̬̌͟Ϳ.     



 246  ʣʢʜʙʥʗʝʜʗʟʏʜʔ ʜʏ ʣʟʗʖʔʟʏ            
ʝ˕ˍˎˡ˚˅˃ːˈ ː˃ ː˃˔˕˓ˑˌˍˋ˕ˈ 
ʻ̌т̛̭̦ете ̛ ̌̚д̬̻̙те ̍уто̛̦те ͞+͟ ̛ ͞-͟ ед̦о̬̏е̥е̦̦о ̌̚ по̏е̸е от ϭ ̭ек., ̌̚ д̌ откл̸̛̀те 
̴у̦к̶̛̛те, д̌ ̦̭̌т̬о̛те те̥пе̬̌ту̬̌т̌ ̛л̛ ̌̚ д̌ ̏кл̸̛̀те ̴у̦ќ̶̛т̌ ̌̚ д̻л̍око 
̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е. 
 ˁ ̭̏́ко ̦̌т̛̭к̦̌е ̦̌ ̍уто̦̌ "Up" те̥пе̬̌ту̬̌т̌ ̭е у̏ел̸̛̌̏̌ ̭ ϭ°C, ̌ ̭ ̭̏́ко ̦̌т̛̭к̦̌е 

̦̌ ̍уто̦̌ "DoǁŶ", те̥пе̬̌ту̬̌т̌ ̭е по̛̦̙̌̏̌ ̭ ϭ°C. Ко̐̌то ̛̛̥̦̌̚т ϱ ̭ек. от по̭лед̦ото 
̦̌т̛̭к̦̌е ̦̌ ̍уто̦, ̛̭̭те̥̌т̌ ̌̏то̥̌т̸̛̦о пот̻̬̙̏д̌̏̌ ̌̚д̌де̦̌т̌ те̥пе̬̌ту̬̌ ̛ 
̛̚л̛̌̚ от ̥ѐ̦то, к̌то д̛̭пле́т ̭п̛̬̌ д̌ п̬е̛̥̐̏̌. 

 ʿ̛̬ ̌̚д̦̌̏̌е ̦̌ те̥пе̬̌ту̬̌ ̛ п̛̬ ̏кл̸̦̀̏̌е ̦̌ д̻л̍око ̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е ̭е ̌̚д̌̏̌ Ϭ,Ϭϭϰ 
п̬е̭то̜. 

ʣ˖ːˍ˙ˋˢ "ʓ˝ˎ˄ˑˍˑ ˊ˃ˏ˓˃ˊˢ˅˃ːˈ" 
 К̌то ̦̌т̛̭̦ете ̍уто̦̌ ͞Supeƌ FRZ.͟ 24h п̬ед̛ д̌ по̭т̛̌̏те ̦̌ ̦̌то̬̦̏̌̏̌е, ̌̏то̥̌т̸̛̦о 

̭е ̌̚д̌̏̌ те̥пе̬̌ту̬̌ –ϯϬ°C, д̛̭пле́т п̬е̛̥̐̏̌ ̦̍̌̏о ̛ пок̌̏̌̚ –ϯϬ°C ̛ ̭̻̺е̬̏е̥е̦̦о 
̭е ̏кл̸̀̏̌ ̭̏етл̛̦̌т̌, ̌ ̭лед ϱ ̭ек. ̭п̛̬̌ д̌ п̬е̛̥̐̏̌ ̛ о̭т̌̏̌ ̦̌ ̴у̦ќ̶̛ 
"̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е". 

 ˇ̛̬̚е̬̻т ̬̌̍от̛ ̻̏̏ ̴у̦ќ̶̛ "д̻л̍око ̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е" ̏ п̬од̻л̙е̛̦е ̦̌ Ϯϲ ̸., ̭лед 
което ̴у̦ќ̶̛т̌ ̭е ̛̚кл̸̀̏̌ ̌̏то̥̌т̸̛̦о, ̭̏етл̛̛̦̦́т ̛̦д̛к̌то̬ у̭̐̌́ ̛ ̴̛̬̚е̬̻т ̭е 
̬̻̺̏̌ к̻̥ п̬ед̵од̦̌т̌ ̌̚д̌де̦̌ ̴у̦ќ̶̛ ̌̚ о̵л̙̌д̦̌е. 

 ʦ откл̸̀е̦о ̭̻̭то̛̦́е, ̦̌т̛̭̦ете ̍уто̛̦те ̌̚ д̻л̍око ̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е; ̴у̦ќ̶̛т̌ ̺е ̭е 
п̬ек̬̌т̛, ̛̦д̛к̌то̬̻т ѝ ̺е у̭̦̐̌е, ̌ ̴̛̬̚е̬̻т ̺е ̭е ̻̬̦̏е к̻̥ п̬ед̵од̦̌т̌ ̌̚д̌де̦̌ 
̴у̦ќ̶̛ ̌̚ о̵л̙̌д̦̌е.  

ʣ˖ːˍ˙ˋˢ ˊ˃ ˃ˎ˃˓ˏ˃ ˊ˃ ˕ˈˏ˒ˈ˓˃˕˖˓˃˕˃ 
ʤко те̥пе̬̌ту̬̌т̌ ̻̏̏ ̴̛̬̚е̬̌ о̭т̦̌е ̦̌д –ϭϮ°C ̏ п̬од̻л̙е̛̦е ̦̌ ϯ ̸̭̌̌, ̺е ̭е ̏кл̸̛̀ 
̭̏етл̛̦̌т̌ ̦̌ ̌л̬̥̌̌т̌ ̛ ̺е ̭е ̸уе ̏̚уко̏̌ ̛̭̦̐̌л̶̛̛̌́̚.  
ʗːˇˋˍ˃˕ˑ˓˝˕ ˔˅ˈ˕ˋ 
 Ко̐̌то ̴̛̬̚е̬̻т ̬̌̍от̛ ̏ ̦о̬̥̌ле̦ ̬е̛̙̥, ̛̦д̛к̌то̬̻т ̌̚ ̵̬̦̦̌̌̏̌̚е ̭̏ет̛. ʿ̛̬ 

п̬о̥̦́̌ ̦̌ ̭̻̭то̛̦́ето ;̦̌п̬. п̬е̛̥̐̏̌ ̶̴̛̬̌Ϳ, ̶ел̛́т д̛̭пле̜ ̭̏ет̏̌. ʿ̛̬ 
п̛̬кл̸̦̀̏̌е ̦̌ п̬о̥̦́̌т̌ ;ко̐̌то ̶̴̛̬̌т̌ ̭п̬е д̌ п̬е̛̥̐̏̌Ϳ, д̛̭пле́т е полуо̭̏ете̦ ̛ 
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 ʿ̛̬ ̭п̛̬̦̌е ̦̌ ̵̬̦̦̌̌̏̌̚ето ̦̌ ̴̛̬̚е̬̌ ̛̦д̛к̌то̬̻т у̭̐̌́. 

ʤко те̥пе̬̌ту̬̌т̌ ̻̏̏ ̴̛̬̚е̬̌ о̭т̦̌е ̦̌д –ϭϮ°C ̏ п̬од̻л̙е̛̦е ̦̌ ϯ ̸̭̌̌, ̺е ̭е ̏кл̸̛̀ 
̭̏етл̛̦̌т̌ ̦̌ ̌л̬̥̌̌т̌ ̛ ̺е ̭е ̸уе ̏̚уко̏̌ ̛̭̦̐̌л̶̛̛̌́̚. 

ʦ̛̛̦̥̦̌е: ʯ̌̏од̭к̌т̌ ̦̭̌т̬о̜к̌ ̦̌ те̥пе̬̌ту̬̌т̌ е –ϭϴ°C. ˁлед ̭̏́к̌ п̬о̥̦́̌ ̦̌ 
п̬̥̌̌ет̛̬те, ̌ко ̦е ̻̍де ̦̌т̛̭̦̌т ̛̦к̌к̻̏ ̍уто̦ ̏ ̬̥̌к̛те ̦̌ ϭϬ ̭ек., ̸̛̭̏к̛ ̌̚д̌де̛̦ 
п̬̥̌̌ет̛̬ ̭е пот̻̬̙̏д̌̏̌т 
ʠ˝˘˓˃ːˈːˋˈ ː˃ ˊ˃ˏ˓˃ˊˈː˃ ˘˓˃ː˃ 
ʿ̬ед̛̬̏̌тел̦о оп̌ко̦̏̌̌ ̛ ̥̬̌̌̚̚е̦̌ от т̻̬̐о̏е̶̌ ̵̬̦̌̌ т̬́̍̏̌ д̌ ̭е ̵̭̻̬̦̌́̏̌ ̭по̬ед 
̛̦̭т̬ук̶̛̛те ̦̌ п̬о̛̏̚од̛тел́ ̦̌ ̥̬̌̌̚̚е̦̌ ̵̬̦̌̌ ̌̚  ̴̛̬̚е̬̦̌ к̥̌е̬̌.  
ʯ̌ д̌ ̭е ̬̦̐̌̌т̛̬̌ подд̻̬̙̦̌ето ̦̌ ̛̭̏око к̸̌е̭т̏о, по̭т̛̦̐̌то от п̬о̛̏̚од̛тел́ ̦̌ 
̥̬̌̌̚̚е̛̦ ̵̛̬̦̌ ̛ от т̻̬̐о̏е̶̌ ̦̌ д̬е̦̍о, т̬́̍̏̌ д̌ ̭е ̛̥̌ п̬ед̛̏д ̭лед̦ото:  

ϭ. ʿо̭т̜̌̏́те п̌кет̛те ̻̏̏ ̴̛̬̚е̬̌ колкото ̭е ̥о̙е по-̭ко̬о ̭лед покупк̌.  
Ϯ. ʻе п̬е̛̹̜̏̌̏̌те д̌т̛те "ʰ̚пол̜̏̌̚те до", "ʧод̦о до", по̭о̸е̛̦ ̦̌ оп̌ко̏к̌т̌.  

ʪʤ ʻʫ 
ˀ̥̬̜̌̌́̏̌̚̚те ̵̬̦̌̌т̌ от ̴̛̬̚е̬̌ ̏ ̵л̌д̛л̛̦к 

̛л̛ ̏ ̛̥к̬о̻̏л̦о̏̌ ̴у̬̦̌, к̌то ̭лед̏̌те 
̛̦̭т̬ук̶̛̛те ̌̚ ̬̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е ̛ ̐от̏е̦е. ʰ̚пол̜̏̌̚те п̬ед̥ет̛ ̭ о̭т̛̬ ̬̻̍о̏е к̌то 

̦о̙о̏е, ̛̏л̶̛̛ ̌̚ п̬е̵̥̦̌̏̌е ̦̌ лед̌. 
˄̏е̬ете ̭е, ̸е к̌п̌к̻т ̦̌ ̴̛̬̚е̬̌ е ̦̌п̻л̦о 

̌̚т̏о̬е̦ ̭лед ̭̏́к̌ упот̬е̍̌. ˁл̜̌̐̌те ̐о̬е̺̌ ̵̬̦̌̌ ̻̏̏ ̴̛̬̚е̬̌. 
О̭т̌̏ете ́ п̻̬̏о д̌ ̭е о̵л̌д̛. 

ˀ̥̬̜̌̌́̏̌̚̚те ̦̌п̻л̦о ̥̬̌̌̚̚е̦ото ̥е̭о 
п̬ед̛ ̐от̏е̦е. ˁл̜̌̐̌те п̻л̛̦ ̭ те̸̦о̭т ̍ут̛лк̛ ̛л̛ 

̌̚т̏о̬е̛̦ ̥ет̌л̛̦ ̭̻до̏е ̭ ̛̛̬̦̐̌̌̚ 
те̸̦о̭т̛ ̻̏̏ ̴̛̬̚е̬̌, т̻̜ к̌то ̥о̐̌т д̌ 

̛̍̚у̵̦̌т. 
ʿ̬о̏е̬̜́̏̌те ̬едо̦̏о ̭̻д̛̻̬̙̦̌ето ̦̌ 

̴̛̬̚е̬̌. ʰ̙̏̌̚д̜̌те п̬одукт̛ от ̴̛̬̚е̬̌ ̭ ̥ок̛̬ 
̶̬̻е. 

ˋ̛̭тете ̛ ̬̥̬̜̌̌́̏̌̚̚те ̴̛̬̚е̬̌ ̬едо̦̏о. ʯ̥̬̜̌̌́̏̌̚те ̛̛̬̦̐̌̌̚ ̦̌п̛тк̛. 
ˁ̵̻̬̦̜̌́̏̌те ̥̌лк̛ п̬одукт̛ ̏ п̬ед̛̏де̦̌т̌ 

ко̶̛̹̦̌. ʯ̌т̬̜̏̌́те к̌п̌к̌ ̭ п̬еко̥е̬̦̌ ̛̭л̌. ˍе 
по̬̏ед̛те у̬ед̌. 

ʿ̛̬̐от̜̏́те п̬̭̦́̌ ̵̬̦̌̌ ̌̚ ̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е ̏ 
̥̌лк̛ по̶̛̛̬, ̌̚ д̌ о̛̭̐у̛̬те ̻̬̍̚о 

̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е. ˁ̵̻̬̦̜̌́̏̌те от̬о̛̦̏ ̛л̛ оп̛̭̦̌ ̏е̺е̭т̏̌ 
̻̏̏ ̴̛̬̚е̬̌. 

ʰ̙̏̌̚д̜̌те ̭л̌долед̌ от ̴̛̬̚е̬̌ ϭϬ-20 
̛̥̦ут̛ п̬ед̛ д̌ ̐о ̭е̛̬̬̏̌те. Ко̦̭у̛̥̬̜̌те ̭л̌долед ̛ ку̸̍ет̌ лед 

д̛̬ект̦о от ̴̛̬̚е̬̌. ʺо̙е д̌ п̸̛̛̛̬̦ 
"̭тудо̏о ̛̬̦̐̌́̚е" ̦̌ у̭т̛̦те. 

Оп̌ко̜̏̌те ̥̬̌̌̚̚е̦̌т̌ ̵̬̦̌̌, ко̐̌то ́ 
̌̚куп̛те ̛ ́ по̭т̌̏ете ̻̏̏ ̴̛̬̚е̬̌ ̭ко̬о ̭лед 

то̏̌. Оп̛т̜̏̌те д̌ ̌̚п̛̌̚те ̥̬̌̌̚̚е̦̌ ̵̬̦̌̌, 
ко́то ̭е е ̛̬̥̬̌̌̚̚л̌, т́ т̬́̍̏̌ д̌ ̻̍де 

̛́̚де̦̌ до Ϯϰ ̸̭̌̌ ̛л̛ д̌ ̭е ̭̐от̛̏ ̛ 
̛̥̬̌̌̚̚ от̦о̏о. 

ˁ̵̻̬̦̜̌́̏̌те ̵̬̦̌̌т̌ колкото ̭е ̥о̙е по-
к̬̌тко ̛ ̭п̜̌̏̌̚те д̌т̛те "ʧод̦о до", 

"ʰ̚пол̜̏̌̚те до". ʿ̬е̛̹̜̏̌̏̌те ̥̌к̛̭̥̌л̛̦́ к̌п̶̛̌тет ̌̚ 
̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е ;ϱ kg ̏ ̬̥̌к̛те ̦̌ Ϯϰ ̸̭̌̌Ϳ, 

ко̐̌то ̥̬̌̌́̏̌̚̚те п̬̭̦́̌ ̵̬̦̌̌. 
Оп̌ко̜̏̌те ̭̏́к̌ ̵̬̦̌̌ ̏ ̌лу̛̛̥̦е̏о ̴ол̛о 

̛л̛ ̏ ̦̜̌ло̦о̛̏ то̸̛̬̍к̛ ̌̚ ̵̭̻̬̦̦̌́̏̌е ̻̏̏ 
̴̛̬̚е̬ ̛ ̭е у̏е̬ете, ̸е ̏ т̵́ ̦е е о̭т̦̌̌л 

̻̏̚ду̵.  



 248  ˁ̵̻̬̦̜̌́̏̌те ̥̬̌̌̚̚е̦̌т̌ от т̻̬̐о̏е̶̌ ̵̬̦̌̌ 
̭по̬ед ̛̦̭т̬ук̶̛̛те, по̥е̭те̛̦ ̦̌ оп̌ко̏к̛те, 

ко̛то купу̏̌те.  
ʦ̛̛̦̌̐ ̛̛̬̜̍̌̚те ̛̭̏окок̸̌е̭т̏е̛̦ п̬е̛̭̦ 

̵̛̬̦̌ ̛ п̬о̏е̬̜́̏̌те д̌л̛ ̭̌ по̸̛̭те̛̦ до̬̍е 
п̬ед̛ д̌ ̛̐ ̛̥̬̌̌̚̚те.   

ʯ̌ по̏е̸е ̴̛̦о̶̛̬̥̌я от̦о̭̦о ̵̭̻̬̦̌е̛̦ето, ̛̚те̐лете п̛̬ло̙е̛̦ето ̛ по̭етете 
"ʿоле̛̦̚ ̭̻̏ет̛". 
ʖ˃ˏ˓˃ˊˢ˅˃ːˈ ː˃ ˒˓ˢ˔ː˃ ˘˓˃ː˃ 
ʿо̭т̌̏ете п̬̭̦́̌т̌ ̵̬̦̌̌, ко́то т̬́̍̏̌ д̌ ̭е ̛̥̬̌̌̚̚, до ̭т̸̛̛̬̦̦̌те ̭те̛̦, ̌̚ д̌ о̛̭̐у̛̬те 
̻̬̍̚о ̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е, ̛ д̌ле̸е от ̏е̸е ̥̬̌̌̚̚е̦̌ ̵̬̦̌̌, ̌ко е ̻̥̏̚о̙̦о.  
К̌п̶̛̌тет̻т ̦̌ ̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е ̦̌ у̬ед̌ ̌̚ 24 ̸̭̌̌ е 5 kg (10lb).  
ʻ̛ко̐̌ ̦е п̬е̛̹̜̏̌̏̌те то̛̚ ̥̌к̛̭̥̌ле̦ к̌п̶̛̌тет. ʻ̛ко̐̌ ̦е ̥̬̜̌̌́̏̌̚̚те п̬ек̌ле̦о 
̐ол̥́о кол̸̛е̭т̏о ̦̌̏ед̦̻̙. К̸̌е̭т̏ото ̦̌ ̵̬̦̌̌т̌ ̭е ̌̚п̌̏̌̚ ̦̜̌-до̬̍е, ко̐̌то т́ ̭е 
̛̥̬̌̌̚̚ до ̶̭̻̬е̛̦̏̌т̌ ̛̭ ̻̥̏̚о̙̦о ̦̜̌-̻̬̍̚о.  
ʦ̛̦̥̜̌̏̌те д̌ ̦е ̭̥е̭̏̌те ̏е̸е ̥̬̌̌̚̚е̦̌ ̵̬̦̌̌ ̭ п̬̭̦́̌ ̵̬̦̌̌. 
ʞʔʠʡʔʜʔ ʜʏ ʔʜʔʟʒʗЯ 
ʯ̌ по-до̬̍̌ ̛ко̦о̛̥́ ̦̌ е̦е̛̬̐́ п̬едл̥̌̐̌е: 

 ʪ̌ ̥о̦т̛̬̌те у̬ед̌ д̌ле̸ от ̛̚то̸̶̛̛̦ ̦̌ топл̛̦̌ ̛ д̛̬ект̦̌ ̭л̸̻̦е̏̌ ̭̏етл̛̦̌ 
̛ ̏ по̥е̺е̛̦е ̭ до̬̍̌ ̏е̦т̛л̶̛̌́. 

 ʪ̌ ̛̍́̐̏̌̚те д̌ ̭л̌̐̌те ̐о̬е̺̌ ̵̬̦̌̌ ̏ ̵л̌д̛л̛̦́ у̬ед, ̌̚ д̌ ̛̍̚е̦̐ете 
по̛̹̦̏̌̏̌е ̦̌ ̻̏т̬е̹̦̌т̌ те̥пе̬̌ту̬̌, което ̺е до̏еде до п̬од̻л̛̙тел̦̌ 
̬̌̍от̌ ̦̌ ко̥п̬е̭о̬̌. 

 ʻе по̭т̜̌̏́те п̬еко̥е̬̦о ̥̦о̐о ̵̬̦̌̌, ̌̚ д̌ о̛̭̐у̛̬те до̬̍̌ ̻̏̚ду̹̦̌ 
̶̛̬кул̶̛̌́. 

 ˀ̥̬̌̌̚̚ете у̬ед̌, ̏ ̭лу̸̜̌ ̸е ̛̥̌ лед, ̌̚ д̌ уле̛̭̦те п̬е̦о̭̌ ̦̌ ̭туде̦ ̻̏̚ду̵. 
 ʦ ̭лу̸̜̌ ̦̌ л̛п̭̌ ̦̌ елект̸̛̬е̭к̌ е̦е̛̬̐́, е п̬епо̸̛̬̻тел̦о д̌ д̛̻̬̙те ̬̏̌т̌т̌ 

̦̌ ̵л̌д̛л̛̦́ у̬ед ̌̚т̏о̬е̦̌. 
 От̬̜̏̌́те ̛л̛ д̬̻̙те ̬̏̌т̌т̌ ̦̌ у̬ед̌ от̏о̬е̦̌ ̻̥̏̚о̙̦о ̦̜̌-̥̌лко. 
 ʰ̜̍́̐̏̌̚те д̌ ̦̭̌т̬о̜̏̌те те̥пе̬̌ту̬̌т̌ ̦̌ п̬ек̌ле̦о ̛̦̭к̛ ̬̐̌ду̛̭. 
 ʿо̸̛̭т̜̏̌те ̌̚д̦̌т̌ ̭т̬̦̌̌ ̦̌ у̬ед̌ от п̵̬̌. 

ʞʝʓʓʟʩʕʙʏ 
ʟ˃ˊˏ˓˃ˊˢ˅˃ːˈ 
ˀ̥̬̜̌̌́̏̌̚̚те д̏̌ п̻т̛ ̐од̛̹̦о ̛л̛ ко̐̌то ̭е е о̬̍̌̚у̏̌л ̭ло̜ лед около 7 mm (1/4 ̸̛̦).  
ˁ̻̺о т̌к̌ ̥о̙ете д̌ ̛̚кл̸̛̀те ̴̛̬̚е̬̌ от ко̦т̌кт̌ ̛ д̌ ̛̚д̻̬п̌те ̵̛̬̦̺̌̌̏̌́̚ ̺еп̭ел. 
ʰ̏̌̚дете т̬̻̍̌ ̌̚ ̛̚т̸̛̦̌е ̛ ́ по̭т̌̏ете ̏ ̭̻д ̌̚ ̏од̌. 
ʺол́ 6 ̸̭̌̌ п̬ед̛ ̬̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е д̌ ̦̭̌т̬о̛те коп̸ето ̦̌ те̬̥о̭т̌т̌ ̦̌ по̶̛̛́̚ "MAX", ̌̚ д̌ 
̭те ̛̭̐у̛̬̦, ̸е ̵̬̦̌̌т̌ ̺е ̻̍де ̭ ̻̥̏̚о̙̦о ̦̜̌-̛̦̭к̌т̌ те̥пе̬̌ту̬̌, ко̐̌то ́ ̛̏̌̚д̛те. 
ʦ̸̛̭к̛ ̵̛̬̦̌ т̬́̍̏̌ д̌ ̻̍д̌т у̛̏т̛ ̏ ̦́колко ̭ло́ ̏е̭т̛̦к ̛ ̵̭̻̬̦̌е̛̦ ̦̌ ̵л̌д̦о ̥̭́то (̦̌п̬. ̵л̌д̛л̛̦к ̛л̛ ̭кл̌до̏о по̥е̺е̛̦е). ʰ̏̌̚дете ко̶̛̹̦̌т̌ ̦̌ ̴̛̬̚е̬̌. О̭т̌̏ете 
к̌п̌к̌ от̏о̬е̦. ʦ̻̏ ̴̛̬̚е̬̌ ̥о̙е д̌ ̻̍д̌т по̭т̌̏е̛̦ ̛̦̥̏̌тел̦о ̭̻до̏е ̭ топл̌ ̏од̌, ̌̚ д̌ 
̭е у̭ко̛̬ ̬̥̬̦̌̌́̏̌̚̚ето.  



 249  Ко̐̌то ̬̥̬̦̌̌́̏̌̚̚ето п̛̬кл̸̛̀ ̛̚то̸ете ̬̥̬̌̌̚̚е̦̌т̌ ̏од̌, ко́то ̭е е ̭̻̬̍̌л̌ ̦̌ д̻̦ото 
̦̌ ̴̛̬̚е̬̌, к̌кто е пок̦̌̌̚о ̦̌ д̛̬̥̌̐̌̌т̌ по-долу, ̛ до̬̍е под̭у̹ете ̻̏т̬е̹̦о̭тт̌. 
ʦкл̸̀ете ̦̌ ͞ʥ̻̬̚о ̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е͟ ̛ о̭т̌̏ете ̴̛̬̚е̬̌ ̦̌ т̛̌̚ ̴у̦ќ̶̛ ̌̚ около 3 ̸̭̌̌.       1. ʻ̌ д̻̦ото ̦̌ ̴̛̬̚е̬̌ ̛̥̌ отто̸̦̌ т̬̻̍̌, п̛̬ ̬̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е ̛̏̌̚дете ̐у̥е̦̌т̌ т̌п̌, 

̏од̌т̌ от ̬̥̬̦̌̌́̏̌̚̚ето ̺е ̭е отте̸е п̬е̚ дупк̌т̌ ̛ ̺е ̛̚ле̚е ̦̻̦̌̏. ;ʯʤʥʫЛʫʮКʰ: 
ʺол́ по ̬̏е̥е ̦̌ ̬̥̬̦̌̌́̏̌̚̚е ̵̭̻̬̦̜̌́̏̌те до̬̍е ̐у̥е̦̌т̌ т̌п̌ ̛ ́ ̻̬̦̏ете ̦̌ 
̥̭́тото ѝ ̭лед п̛̬кл̸̦̀̏̌е ̦̌ ̬̥̬̦̌̌́̏̌̚̚етоͿ. 2. ʰ̏̌̚дете отто̸̦̌т̌ т̬̻̍̌ ̦̌ ϮϬ-Ϯϱŵŵ док̌то ̭е ̛̏д̛ от̏о̬̌ ̌̚ ̏од̌т̌. 3. ʯ̻̬̌̏тете отто̸̦̌т̌ т̬̻̍̌, т̌к̌ ̸е ̭т̬елк̌т̌ д̌ ̭о̸̛ ̦̌долу. 4. ˁлед к̌то ̬̥̬̦̌̌́̏̌̚̚ето п̛̬кл̸̛̀ ̭е у̏е̬ете, ̸е ̏е̸е ̦е ̛̚т̸̛̌ ̏од̌ п̬ед̛ д̌ 
̻̬̦̏ете отто̸̦̌т̌ т̬̻̍̌ ̦̌ ̥̭́тото ѝ ̛ д̌ ̻̬̌̏̚т̛те ̭т̬елк̌т̌ ̦̌̐о̬е. 

ʞˑ˚ˋ˔˕˅˃ːˈ ˋ ˒ˑˇˇ˓˝ˉˍ˃ 
ʿ̬епо̸̬̻̥̏̌е д̌ ̛̚кл̸̛̀те ̴̛̬̚е̬̌ от ко̦т̌кт̌ ̛ д̌ ̛̚д̻̬п̌те ̺еп̭ел̌ п̬ед̛ по̸̛̭т̦̏̌е.  
ʻ̛ко̐̌ ̦е ̛̚пол̜̏̌̚те к̌к̛̏то ̛ д̌ е о̭т̛̬ ̛̛̬̦̌̍̌̏̚ ̛̦̭т̬у̥е̦т̛, ̭̌пу̦, п̬еп̬̌̌т̛ ̌̚ 
по̸̛̭т̦̏̌е ̦̌ до̥̌, пе̛̬л̛̦ п̬еп̬̌̌т̛ ̛ пол̛̬̺̌̌ ̏̌к̭̌ ̌̚ по̸̛̭т̦̏̌е.   ʰ̚пол̜̏̌̚те ̵л̌дк̌ ̏од̌, ̌̚ д̌ по̸̛̭т̛те к̥̌е̬̌т̌ ̦̌ ̴̛̬̚е̬̌ ̛ ́ под̭у̹ете.  
ʰ̚пол̜̏̌̚те п̸̬̌е пл̌т, ̦̌̏л̙̦̌е̦о ̭ ̬̌̚т̏о̬ ̦̌ ед̦̌ ̸̌е̦̌ л̸̛̻̙к̌ ̭од̌ ̛̍к̬̌̍о̦̌т ̏ 
около поло̛̦̏ л̛т̻̬ ̏од̌, ̌̚ д̌ по̸̛̭т̛те ̻̏т̬е̹̦о̭тт̌ ̛ ́ под̭у̹ете.  
ʰ̚л̛̹̦ото ̦̌т̬уп̦̏̌е ̦̌ лед т̬́̍̏̌ д̌ ̭е п̬е̵̥̌̏̌ ̬едо̦̏о, к̌то ̭е ̛̚пол̏̌̚ пл̭̌т̥̭̌о̏ 
̭т̻̬̐̌лк̌ ̌̚ лед, ко́то ̥о̙ете д̌ ̌̚куп̛те от ̥е̭т̛̦́ ̛̥̦̌̐̌̚. ʧол̥́ото ̦̌т̬уп̦̏̌е ̦̌ лед 
̺е ̏ло̛̹ е̴ект̛̦̏о̭тт̌ ̦̌ ̴̛̬̚е̬̌.  
ʤко ̴̛̬̚е̬̻т ̦̥́̌ д̌ ̭е ̛̚пол̏̌̚ ̌̚ д̻л̻̐ пе̛̬од от ̬̏е̥е, ̐о ̛̚кл̸̀ете, ̛̏̌̚дете ̸̛̭̏к̛ 
̵̛̬̦̌, ̸̛̛̭̚тете ̐о ̛ о̭т̌̏ете к̌п̌к̌ леко от̏о̬е̦.  
ʿ̬о̏е̬̜́̏̌те ̬едо̦̏о упл̻т̦е̛̦́т̌ ̦̌ к̌п̌к̌, ̌̚ д̌ ̭е у̏е̛̬те, ̸е ̭̌ ̸̛̭т̛ ̛ по т̵́ ̦̥́̌ 
̸̭̌т̶̛̛ ̵̬̦̌̌.   
ʝʡʠʡʟʏʜЯʑʏʜʔ ʜʏ ʞʟʝʐʚʔʛʗ 

 ʤко у̬ед̻т ̦е ̬̌̍от̛, ко̐̌то е ̏кл̸̀е̦, п̬о̏е̬ете. 
 ʿ̬одукт̻т е п̬оект̛̬̦̌ ̛ п̬о̛̏̚еде̦ ̭̥̌о ̌̚ до̥̹̦̌̌ упот̬е̍̌. 
 ˍеп̭ел̻т е по̭т̌̏е̦ п̛̬̌̏л̦о ̏ ко̦т̌кт̌ ̛ д̌л̛ ̵̬̦̦̌̌̏̌̚ето е ̏кл̸̀е̦о. (ʯ̌ д̌ 

п̬о̏е̛̬те ̵̬̦̦̌̌̏̌̚ето ̏ ко̦т̌кт̌, ̏кл̸̀ете д̬у̐ у̬ед). 
 ʿ̬едп̛̌̚тел́т е ̛̐̚о̬́л/п̬ек̸̻̭̻̏̌т е ̛̚кл̸̛̀л/̐л̛̦̌̏́т п̬ек̸̻̭̏̌ е ̛̚кл̸̀е̦. 
 ˃е̥пе̬̌ту̛̬̦́т ко̦т̬ол е ̦̭̌т̬ое̦ п̛̬̌̏л̦о. 
 ʤко п̬едо̭т̌̏е̛̦́т ̺еп̭ел е ̛̍л ̭̥е̦е̦, п̬о̏е̬ете д̌л̛ ̦о̛̏́т е ̭̻̬̦̏̌̚ 

п̛̬̌̏л̦о. ʤко ̭лед ̛̻̬̹̦̏̏̌̚е ̦̌ п̬о̏е̬к̛те по-̐о̬е у̬ед̻т ̭̏е о̺е ̦е ̬̌̍от̛, 
̥ол́ ̭̻̬̙̏ете ̭е ̭ отдел О̭̍лу̙̦̏̌е ̦̌ кл̛е̦т̛.    



 250  ʗʖʤʑʩʟʚЯʜʔ ʜʏ ʠʡʏʟʗ ʢʟʔʓʗ              ˃
о̛̚ у̬ед е ̥̬̌к̛̬̦̌ ̏ ̭̻от̏ет̭т̛̏е ̭ ʫ̬̏опе̜̭к̌т̌ д̛̬ект̛̏̌ ϮϬϭϮ/ϭϵ/ʫˁ от̦о̭̦о 

отп̌д̶̛̻те от елект̸̛̬е̭ко ̛ елект̬о̦̦о о̍о̬уд̦̏̌е ;ОʫʫОͿ. 
ОʫʫО ̭̻д̻̬̙̌ к̌кто ̛̥̻̬̭̺̌́̏̌̚ ̏е̺е̭т̏̌ (ко̛то ̥о̐̌т д̌ п̸̛̛̬̦́т от̶̛̬̌тел̛̦ по̭лед̶̛̛ 
̌̚ окол̦̌т̌ ̭̬ед̌), т̌к̌ ̛ о̭̦о̛̦̏ ко̥по̦е̦т̛ (ко̛то ̥о̐̌т д̌ ̻̍д̌т по̏то̬̦о ̛̚пол̛̦̏̌̚). 
ʦ̙̦̌о е ОʫʫО д̌ ̻̍де подло̙е̦о ̦̌ ̭пе̶̴̸̛̛̦о т̬ет̛̬̦̌е, ̌̚ д̌ ̭е от̭т̬̦̌́т ̛ у̛̦̺о̙̌т 
п̛̬̌̏л̦о ̸̛̭̏к̛ ̛̥̻̬̭̌̚тел̛ ̛ д̌ ̭е ̭̻̍е̬̌т ̛ ̬е̶̛кл̛̬̌т ̸̛̭̏к̛ ̥̌те̛̬̌л̛.  
Отдел̛̦те ̬̙̐̌д̛̦̌ ̥о̐̌т д̌ ̛̛̬̐̌́̚т ̙̦̏̌̌ ̬ол́ к̌то ̬̦̐̌̌т̛̬̌т, ̸е ОʫʫО ̦̥́̌ д̌ ̭е 
п̬е̻̬̦̏̌т ̏ п̬о̍ле̥ ̌̚ окол̦̌т̌ ̭̬ед̌; ̙̦̏̌о е д̌ ̭е ̭лед̏̌т ̦́ко̛ о̭̦о̛̦̏ п̛̬̌̏л̌: 
ОʫʫО ̦е т̬́̍̏̌ д̌ ̭е т̬ет̛̬̌т к̌то ̛̍то̛̏ отп̌д̶̛̻.  
ОʫʫО т̬́̍̏̌ д̌ ̭е п̬ед̌̏̌т ̦̌ ̭̻от̏ет̛̦те пу̦кто̏е ̌̚ ̛̭̻̬̦̍̌е, уп̬̌̏л̛̦́̏̌ от о̛̺̦̍̌т̌ 
̛л̛ от ̬е̛̭̐т̛̛̬̬̦̌ д̬у̙е̭т̏̌. ʯ̌ ̐оле̛̥ ОʫʫО ̏ ̥̦о̐о д̛̻̬̙̌̏ ̥о̙е д̌ ̛̥̌ ̻̥̏̚о̙̦о̭т ̌̚ 
̛̥̦̏̌̚е от до̥̌.  
ʦ ̥̦о̐о д̛̻̬̙̌̏, ко̐̌то ̌̚куп̛те ̦о̏ у̬ед, ̭т̛̬̌́т ̥о̙е д̌ ̻̍де ̻̬̦̏̌т ̦̌ т̻̬̐о̏е̶̌, ко̜то 
т̬́̍̏̌ д̌ ̐о ̏̚е̥е ̍е̚пл̌т̦о ̦̌ о̭̦о̏̌ ед̦о ̌̚ ед̦о, ̭т̛̐̌ о̍̌̏̚е̙д̦̌ето д̌ е от 
ек̛̏̏̌ле̦те̦ т̛п ̛ д̌ ̛̥̌ ̛̭̻̺те ̴у̦к̶̛̛ к̌то п̬едо̭т̌̏е̦ото т̌ко̏̌.            ˁ

̻от̏ет̭т̛̏е  ˁ  по̭т̦̌̏́ето ̦̌          ̥̬̌к̛̬о̏к̌ ̵̻̬̏у то̛̚ п̬одукт пот̻̬̙̏д̥̌̏̌е ̭̻от̏ет̭т̛̏ето ̦̌ 
̸̛̭̏к̛ е̬̏опе̜̭к̛ ̛̛̭̚к̛̦̏̌́ ̌̚ ̍е̚оп̭̦̌о̭т, ̚д̬̌̏е ̛ оп̦̌̏̌̚е ̦̌ окол̦̌т̌ ̭̬ед̌, 
п̛̬ло̛̛̙̥ от ̌̚ко̦од̌тел̭т̏ото ̌̚ то̛̚ п̬одукт. 
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 252  Köszönjük, hogy megvásárolta a terméket. 
Hűtőgépe teljesştŵéŶǇéŶek optiŵalizĄlĄsa érdekéďeŶ haszŶĄlat előtt olǀassa el körültekiŶtőeŶ a 
felhaszŶĄlſi kéziköŶǇǀet.  ValaŵeŶŶǇi dokuŵeŶtuŵot őrizzeŶ ŵeg toǀĄďďi haszŶĄlat ĐéljĄďſl és 
adja Ąt későďďi tulajdoŶosokŶak. Ez a terŵék kizĄrſlag hĄztartási célra vagy az alábbi alkalmazásokra használható: - üzletek, irodák és egyéb gazdasági munkakörnyezetek, - szállodák, motelek és egyéb szállást és reggelit biztosító (B & B) szállások - konyhájában, - vendéglátó-ipari és hasonló nem kiskereskdelmi forgalom szĄŵĄra törtéŶő alkalŵazĄshoz. A berendezés csak élelmiszer tárolására használható, bármely más használat veszélyesnek 
tekiŶteŶdő, a gǇĄrtſ Ŷeŵ ǀĄllal felelősséget a ŵulasztĄsokért. Jaǀasoljuk toǀĄďďĄ, hogǇ ǀegǇe figyelembe a garanciális feltételeket. A berendezés optimális teljesítménye és hibamentes 
ŵűködése érdekéďeŶ eleŶgedhetetleŶ, hogǇ körültekiŶtőeŶ elolǀassa ezeket az előşrĄsokat. Az 
előşrĄsok figǇelŵeŶ kşǀül hagǇĄsa érǀéŶǇteleşti a garaŶĐia időszaka alatt az iŶgǇeŶes szerǀizhez ǀalſ jogát. BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK Ez az útmutató számos fontos biztonsági információt 
taƌtalŵaz. Őƌizze ezeket az előşƌĄsokat ďiztoŶsĄgos 
helǇeŶ kĠsőďďi hiǀatkozĄs ĐĠljĄďſl, Ġs a ďeƌeŶdezĠs optimális teljesítménye érdekében.  
A hűtőgĠp hűtőközeggĄzt ;RϲϬϬa: izoďutĄŶͿ ǀalaŵiŶt 
szigetelő gĄzt ;ĐiklopeŶtĄŶͿ taƌtalŵaz, ŵelǇek környezettel való kompatibilitása nagyfokú, mindazonáltal gyúlékonyak.   

VigǇĄzat: tűzǀeszĠlǇ  
A hűtőközeg köƌ sĠƌülĠse esetĠŶ: 
 Ne használjon nyílt lángot vagy gyújtóforrást. 
AlaposaŶ szellőztesse ki a helǇiséget, ahol a berendezés elhelyezésre került. 
Átlagos üzeŵidő: 18℃：Üzemelés11perc，leállás 20perc 



 253   FIGYELMEZTETÉS! 
 A berendezés hátsó részén a kondenzátor fém vezetékeinek érintése elkerülése érdekében a 

ďeƌeŶdezĠs tisztştĄsĄt/szĄllştĄsĄt köƌültekiŶtőeŶ kell végezni, mivel megsérülhet az ujja, keze, vagy  a termék. 
 A berendezés tervezése nem más berendezésekre 

töƌtĠŶő elhelǇezĠsƌe töƌtĠŶt. Ne pƌſďĄljoŶ a berendezésre ráülni vagy ráállni, mert tervezése nem erre a célra történt. Az Ön vagy a termék sérülését okozhatja.  
 A főkĄďelek töƌĠse Ġs sĠƌülĠse ĠƌdekĠďeŶ 

elleŶőƌizze, hogǇ a főkĄďelek Ŷeŵ szoƌultak-e a berendezés alá a szállítás/mozgatás alatt és után. 
 A berendezés elhelyezésekor ügyeljen arra, hogyne sérüljön meg a padló, ne sérüljenek meg a csövek, falburkolatok, stb. Ne mozgassa a berendezést a fedél vagy a fogantyú húzásával. Ne engedje gyerekeknek, hogy játsszanak a berendezéssel és a 

ǀezĠƌlőkkel. TĄƌsasĄguŶk elhĄƌşt ŵiŶdeŶ 
felelőssĠget az előşƌĄsok ďe Ŷeŵ taƌtĄsa esetĠŶ.  

 Ne telepítse a berendezést nedves, olajos vagy poros helyre, ne tegye ki közvetlen napfénynek és víznek. 
 Ne telepştse a ďeƌeŶdezĠst fűtő egǇsĠgek ǀagǇ gyúlékony anyagok közelébe. 
 Hálózati hiba esetén ne nyissa fel a fedelet. A fagyasztott élelmiszert nem befolyásolja ha a hiba maximum 20 órán át áll fenn. Ha a hiba ennél 



 254  toǀĄďď taƌt, elleŶőƌizŶi kell az Ġlelŵiszeƌt, azoŶŶal 
el kell fogǇasztaŶi, ǀagǇ ŵeg kell főzŶi, ŵajd Ʒjďſl le kell fagyasztani. 

 Ha azt észleli, hogy a fagyasztóláda fedele nehezen 
ŶǇşlik lezĄƌĄst köǀetőeŶ, Ŷe aggſdjoŶ. Ez a 
ŶǇoŵĄskülöŶďsĠg ŵiatt ǀaŶ, ŵelǇ kiegǇeŶlştődik 
Ġs ŶĠhĄŶǇ ŵĄsodpeƌĐ eltelte utĄŶ lehetőǀĠ teszi a fedél felnyitását.  

 Ne csatlakoztassa a berendezést az elektromos hálózathoz, míg a csomagoláshoz és szállításhoz használt valamennyi védelmet el nem távolított.  
 Vízszintes szállítás után hagyja 4 órát pihenni 

ďekapĐsolĄs előtt, hogǇ a koŵpƌeszoƌ olaj leüllepedjen. 
 A fagǇasztſ Đsak az előşƌt ĐĠlƌa haszŶĄlhatſ (fagyasztható élelmiszer). 
 Ne tároljon orvosságot vagy kutatáshoz használt 

aŶǇagokat a ďoƌhűtőďen. Ha olyan anyagot tárol, 
ŵelǇŶek tĄƌolĄsi hőŵĠƌsĠkletĠt szigoƌƷaŶ 
elleŶőƌizŶi kell, előfoƌdulhat, hogǇ az aŶǇag 
ŵegƌoŵlik, ǀagǇ elleŶőƌizhetetleŶ ƌeakĐiſ lĠp fel, mely kockázatokat okozhat. 

 BĄƌŵilǇeŶ ŵűǀelet előtt ǀĄlassza le a ďeƌeŶdezĠst az elektromos hálózatról. 
 KĠzďesştĠskoƌ elleŶőƌizze, hogǇ a teƌŵĠk Ŷeŵ sérült és valamennyi alkatrésze és tartozéka 

ŵegfelelő ĄllapotďaŶ ǀaŶ.  
 Ha a fagyasztó rendszer szivárgását észleli, ne érintse a fali csatlakozót és ne használjon nyílt 



 255  lángot. Nyissa ki az ablakot Ġs szellőztesse ki a helyiséget. Hívjon szakembert a hiba elhárításához. 
 Ne használjon hosszabbító kábeleket vagy adaptereket. 
 Ne húzza meg túlságosan a tápkábelt, ne érintse a csatlakozót nedves kézzel. 
 Ne sértse meg a csatlakozót és/vagy a tápkábelt; áramütést vagy tüzet okozhat. 
 Ne helyezzen vagy tároljon gyúlékony vagy nagyon illékony anyagokat, például étert, benzint, LPG-t, propán gázt, spray dobozokat, ragasztókat, tiszta alkoholt, stb. 
 Ha a tápkábel sérült – a kockázatok minimalizálása érdekében –, a gyártónak, a gyártó szervizpartnerének vagy hasonló, képzett személynek kell kicserélnie. 
 Ne használjon vagy tároljon gyúlékony sprayt, 

pĠldĄul festĠkszſƌſt a ďoƌhűtő ŵellett. RoďďaŶĄst vagy tüzet okozhat. 
 Ne helyezzen tárgyakat és/vagy vízzel töltött tartályokat a berendezésre. 
 Nem javasoljuk hosszabbító vezetékek és több-utas adapterek használatát. 
 Ne helǇezze a ďeƌeŶdezĠst tűzďe ÜgǇeljeŶ aƌƌa, hogy szállítás és használat során ne sérüljön meg a 

ďeƌeŶdezĠs hűtőköƌe/Đsöǀei. SĠƌülĠs esetĠŶ Ŷe tegye ki a beƌeŶdezĠst tűzŶek, poteŶĐiĄlis 
gǇƷjtſfoƌƌĄsŶak, azoŶŶal szellőztesse ki a helyiséget, ahol a berendezést elhelyezte. 



 256   A ďoƌhűtő ŵögött Ġs a ďoƌhűtőďeŶ lĠǀő 
hűtőƌeŶdszeƌ hűtőközeggĄzt taƌtalŵaz. ÉppeŶ ezért ne sértse meg a csöveket. 

 Ne használjon elektromos berendezéseket a berendezés élelmiszer tároló rekeszében, kivéve a gyártó által jóváhagyott típust. 
 Ne okozza a hűtőközeg köƌ sĠƌülĠsĠt. 
 A kiolvasztási folyamat felgyorsításához csak a gyártó által javasolt mechanikai berendezéseket vagy egyéb eszközöket használja.  
 Ne használjon elektromos berendezéseket az élelmiszer tároló rekeszben, kivéve a gyártó által jóváhagyott típust. 
 A berendezés tokozásában vagy a beépített szerkezetben a ventilációs nyílásokat hagyja akadálymentesen. 
 Ne használjon hegyes vagy éles tárgyakat, kést vagy villát a jég eltávolításához.  
 Ne ĠƌiŶtse ŵeg a ďelső hűtőeleŵeket, külöŶöseŶ nedves kézzel ne – ilyen esetben égési vagy más sérüléseket szenvedhet. 
 Ne haszŶĄljoŶ hajszĄƌştſt, elektƌoŵos fűtő egységeket vagy egyéb hasonló elektromos berendezést a kiolvasztáshoz. 
 Ne kaparja késsel vagy éles tárggyal a jeget. 

MegsĠƌülhet a hűtőközeg köƌ, a sziǀĄƌgĄs tüzet vagy szemsérülést okozhat. 
 Ne használjon mechanikai eszközöket vagy egyéb 



 257  berendezést a kiolvasztási folyamat felgyorsításához. 
 Szigorúan tilos nyílt láng vagy elektromos 

ďeƌeŶdezĠsek pĠldĄul fűtő egǇsĠgek, gőztisztştſk, gyertyák, olajlámpák használata a kiolvasztási fázis felgyorsításához. 
 Soha ne használjon vizet a kompresszor 

ŵosĄsĄhoz, a ƌozsdĄsodĄs ŵegelőzĠsĠhez tisztştĄs után törölje át száraz textíliával. 
 Javasoljuk, hogy tartsa a csatlakozót tisztán, a csatlakozón felhalmozódó por tüzet okozhat. 
 A termék tervezése és gyártása kizárólag háztartási célra történt. 
 A garancia érvényét veszti, ha a termék telepítése vagy használata kereskedelmi vagy nem lakócélú háztartási helyiségben történik.  
 A terméket a mellékelt felhasználói kézikönyvnek 

ŵegfelelőeŶ kell telepşteŶi, elhelǇezŶi Ġs 
ŵűködtetŶi.   

 A garancia csak új termékek esetén alkalmazható és ruházható át a termék eladása esetén.  
 TĄƌsasĄguŶk Ŷeŵ ǀĄllal felelőssĠget a 

ǀĠletleŶszeƌű ǀagǇ köǀetkezŵĠŶǇes kĄƌokĠƌt.  
 A garancia semmilyen módon nem sérti az Ön törvényes jogait.  
 Ne ǀĠgezzeŶ jaǀştĄsokat a ďoƌhűtőŶ. Minden beavatkozást kizárólag szakember végezhet!   



 258  GYERMEKEK BIZTONSÁGA! 
 Ha egy lakattal vagy retesszel rögzített ajtajú használt terméket selejtez, gyerekek 

ďeszoƌulĄsĄŶak elkeƌülĠse ĠƌdekĠďeŶ elleŶőƌizze, hogy biztonságos körülményekben hagyta. 
 A ďeƌeŶdezĠst ϴ ĠǀŶĠl időseďď gǇeƌŵekek ǀagǇ csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 

kĠpessĠgű, ǀagǇ tapasztalattal Ġs isŵeƌettel Ŷeŵ 
ƌeŶdelkező szeŵĠlǇek akkoƌ haszŶĄlhatjĄk, ha 
felügǇelet alatt ĄllŶak ǀagǇ ha ŵegfelelő 
utasştĄsokkal lĄttĄl el őket a ďeƌeŶdezĠs 
ďiztoŶsĄgos haszŶĄlatĄt illetőeŶ Ġs ŵegĠƌtettĠk a használatból eredő ǀeszĠlǇeket. 

 Gyermekek nem játszhatnak a berendezéssel. A berendezés tisztítását és karbantartását gyermekek csak felügyelet alatt végezhetik.                         



 259  CANDY FAGYASZTÓLÁDA                        Klímaosztály A berendezés tervezése korlátozott köƌŶǇezeti hőŵĠƌsĠklet-taƌtoŵĄŶǇoŶ töƌtĠŶő 
ŵűködtetĠsƌe töƌtĠŶt a az Ġghajlati zſŶĄkŶak ŵegfelelőeŶ. Ne haszŶĄlja a 
teƌŵĠket a hőŵĠƌsĠkleti hatĄƌĠƌtĠkeŶ kşǀül. BeƌeŶdezĠsĠŶek klşŵaosztĄlǇa a 
hűtőƌekeszďeŶ a teĐhŶikai leşƌĄst taƌtalŵazſ ĐşŵkĠŶ ǀaŶ feltüntetve.  Klímaosztály KörŶǇ. hőŵ. ;°CͿ KörŶǇ. hőŵ. ;°FͿ SN 10-32 50-32 N 16-32 61-32 ST 16-38 61-100 T 16-43 61-110 SZÁLLÍTÁSRA VONATKOZÓ INFORMÁCIÓK 
A ďeƌeŶdezĠs Đsak függőleges Ąllſ pozşĐiſďaŶ szĄllşthatſ. A ĐsoŵagolĄsŶak szĄllştĄs soƌĄŶ sértetlenŶek kell leŶŶie. Ha a teƌŵĠk szĄllştĄsa függőlegeseŶ töƌtĠŶt, Đsak ďal oldalĄƌa helǇezhető 
;ha az ajtſ előƌe ŶĠzͿ, Ġs legalĄďď ϰ ſƌĄŶ keƌesztül Ŷeŵ ŵűködtethető, hogǇ a ƌeŶdszeƌ leülepedjeŶ 
a ďeƌeŶdezĠs függőleges pozşĐiſďa töƌtĠŶő foƌdştĄsa utĄŶ.  1. A fenti előşƌĄs figǇelŵeŶ kşǀül hagǇĄsa a ďeƌeŶdezĠs kĄƌosodĄsĄt okozhatja. A gǇĄƌtſ Ŷeŵ 

ǀĄllal felelőssĠget ezekŶek az előşƌĄsokŶak a figǇelŵeŶ kşǀül hagǇĄsa esetĠŶ.  2. A ďeƌeŶdezĠst ǀĠdje eső, ŶedǀessĠg Ġs egǇĠď köƌŶǇezeti hatĄs elleŶ.  
TELEPÍTÉSRE VONATKOZÓ ELŐÍRÁSOK 1. Ha lehetsĠges, Ŷe helǇezze a ďeƌeŶdezĠst tűzhelǇek, fűtőegǇsĠgek közelĠďe, Ŷe tegǇe ki 

közǀetleŶ ŶapfĠŶǇŶek, ez a koŵpƌesszoƌ hosszƷ ideig töƌtĠŶő ŵűködĠsĠt okozza. Ha a 
telepştĠs hőfoƌƌĄs ǀagǇ hűtőďeƌeŶdezĠs ŵellĠ töƌtĠŶt, taƌtsa ďe az alĄďďi ŵiŶiŵum 



 260  távolságokat:  
TűzhelǇtől ǀalſ tĄǀolsĄg                                           ϰ" ;ϭϬϬ ŵŵͿ  
FűtőegǇsĠgtől ǀalſ tĄǀolsĄg                                   ϭϮ" ;ϯϬϬ ŵŵͿ  
Hűtőktől ǀalſ tĄǀolsĄg                                             4" (100 mm)   2. A szaďad leǀegő ĄƌaŵlĄshoz ďiztosştsoŶ ŵegfelelő helǇet a ďeƌeŶdezĠs köƌül. NoƌŵĄl esetďeŶ minimum 10cm-t kell hagǇŶi a fagǇasztſ köƌül, Ġs az alĄďďi ĄďƌĄŶak ŵegfelelőeŶ ďiztosştsoŶ réseket.                        3. A berendezést sík felületre kell elhelyezni. 4. Tilos a hűtőszekƌĠŶǇ szaďadtĠƌi haszŶĄlata. 5. NedǀessĠgtől ǀalſ ǀĠdeleŵ. Ne helǇezze a fagǇasztſt Ŷedǀes helǇƌe, hogǇ a fĠŵ ƌĠszek Ŷe rozsdásodjanak. Ne permetezzen vizet a fagyasztóra, különben gyengül a szigetelés és áramszivárgást okozhat. 6. A berendezés haszŶĄlatƌa töƌtĠŶő előkĠszştĠsĠhez taŶulŵĄŶǇozza a „TisztştĄs Ġs ĄpolĄs͟ szakaszt.  7. Ha a fagǇasztſ telepştĠse fűtetleŶ köƌŶǇezetďe, gaƌĄzsďa stď. töƌtĠŶik, hideg időjĄƌĄs esetĠŶ 
koŶdeŶzĄĐiſ kĠpződhet a külső felületekeŶ. Ez ŶoƌŵĄlisŶak Ġs Ŷeŵ hiďĄŶak tekiŶteŶdő. A kondenzációt száraz textíliával távolítsa el.  A FAGYASZTÓLÁSA HASZNÁLATA 

A fagǇasztſ haszŶĄlata előtt elleŶőƌizze az alĄďďiakat:  1. A ďelső ƌĠsz szĄƌaz Ġs a leǀegő szaďadoŶ Ąƌaŵlik a hĄtsſ ƌĠszeŶ.  2. A ďelső ƌĠszt az „ÜGYELJEN A TERMÉKRE͟ szakaszŶak ŵegfelelőeŶ tisztştsa.  3. Dugja a konnektorba a csatlakozót és kapcsolja be a berendezést, ekkor a piros lámpa felkapcsol. Ne érjen a kapcsolóhoz, nehogy véletlenül kikapcsoljon a berendezés. A zöld lámpa felkapcsol és a kompresszor üzemelni kezd. 4. Csatlakoztassa a csatlakozót a fali aljzathoz; 2 másodperc után minden LED és digitális 
jelzőfĠŶǇ ŶoƌŵĄl ĄllapotƷƌa ǀĄlt; az Ąllapot ŵſdosştĄsĄhoz hozzĄ kell fĠƌŶi a ƌeŶdszeƌhez; ha ϱ 
ŵĄsodpeƌĐig Ŷeŵ hajt ǀĠgƌe seŵŵilǇeŶ ŵűǀeletet, a ƌeŶdszeƌ autoŵatikusaŶ zĄƌolſdik. 5. A hőŵĠƌsĠklettaƌtoŵĄŶǇ -24°C és -16°C között legyen.  6. KoƌĄďďaŶ fagǇasztott Ġlelŵiszeƌ tĄƌolĄsa esetĠŶ ŶǇissa fel a fagǇasztſ fedelĠt Ġs elleŶőƌizze, hogy a fagyasztó elérte-e a ŵegfelelő hőŵĠƌsĠkletet. Ezt köǀetőeŶ helǇezze ďe a ŵĄƌ 



 261  fagyasztott élelmiszert. ;LĄsd „FagǇasztott Ġlelŵiszeƌ tĄƌolĄsa͟Ϳ.  7. Ne töltse fel a berendezés közvetlenül a bekapcsolás után. Várjon, meg míg a berendezés eléri 
a ŵegfelelő tĄƌolĄsi hőŵĠƌsĠkletet. Jaǀasoljuk, hogǇ ŵegfelelő hőŵĠƌőǀel elleŶőƌizze a 
hőŵĠƌsĠkletet ;lĄsd „FagǇasztſ ŵűködĠse͟Ϳ.  FAGYASZTÁS              Beállítások zárolásának feloldása 

A zĄƌolĄsfeloldĄsi fuŶkĐiſhoz, a hőŵĠƌsĠklet ŵegadĄsĄhoz Ġs a szupeƌfagǇasztĄsi fuŶkĐiſhoz taƌtsa 
legalĄďď ϭ ŵĄsodpeƌĐig leŶǇoŵǀa egǇszeƌƌe a „+͟ Ġs a „-͟ goŵďot. 
 Az „Up͟ ďilleŶtǇű minden egyes lenyomása 1°C-kkal Ŷöǀeli a hőŵĠƌsĠkletet; A „DoǁŶ͟ 

ďilleŶtǇű ŵiŶdeŶ egǇes leŶǇoŵĄsa ϭ°C-kkal ĐsökkeŶti a hőŵĠƌsĠkletet; a „stop͟ goŵď 
leŶǇoŵĄsakoƌ a ƌeŶdszeƌ ϱ ŵĄsodpeƌĐ utĄŶ a ƌeŶdszeƌ, a ďeĄllştott hőŵĠƌsĠklettől függőeŶ automatikusan leáll; az automatikus jóváhagyás után a rendszer leáll, és a villogás abbamarad. 

 A hőŵĠƌsĠklet Ġs a szupeƌfagǇasztĄs ďeĄllştĄsa Ϭ,Ϭϭϰ-es leállást állít be. Szuperfagyasztási funkció 
 A „Supeƌ FRZ.͟ 24h a teƌhelĠs ďehelǇezĠse előtt. Goŵď leŶǇoŵĄsakoƌ a hőŵĠƌsĠklet automatikusan -30°C-ƌa Ąll ďe, a digitĄlis jelzőfĠŶǇ ǀillogĄsa lelassul a -30°C elérése után, 

kigǇullad a fĠŶǇ, Ġs a fagǇasztĄstſl függőeŶ ϱ ŵĄsodpeƌĐ utĄŶ aďďaŵaƌd a ǀillogĄs. 
 A szupeƌfagǇasztĄs Ϯϲ ſƌĄŶ Ąt ŵűködik. EzutĄŶ autoŵatikusaŶ kikapĐsol, a jelzőfĠŶǇe elalszik, 

Ġs ǀisszaĄll a koƌĄďďaŶ haszŶĄlt hűtĠsi fuŶkĐiſ. 
 Az Ąllapot zĄƌolĄsĄŶak feloldĄsĄhoz ŶǇoŵja ŵeg a gǇoƌsfagǇasztĄsi goŵďot; a jelzőfĠŶǇ kialszik.  
Hőmérsékleti riasztási funkció 
Ha a fagǇasztſ ďelső hőŵĠƌsĠklete ϯ ſƌĄŶ keƌesztül -12°C felett ǀaŶ, kigǇullad a jelzőfĠŶǇ, Ġs hangjelzés hallatszik.  
Jelzőfények 
 Ha a fagǇasztſ ŶoƌŵĄl ĄllapotďaŶ ǀaŶ, az eŶeƌgiaellĄtĄs jelzőfĠŶǇe ǀilĄgşt. Az Ąllapot 

ǀĄltozĄsakoƌ ;ǀagǇis a digitĄlis fĠŶǇ ǀillogĄsakoƌͿ a jelzőfĠŶǇ kigǇullad, Ġs a leĄllĄsi digitĄlis 



 262  jelzőfĠŶǇ fĠlseďessĠggel ǀillog 
 A fagǇasztſ ĄƌaŵellĄtĄsa, az eŶeƌgiaellĄtĄsi jelzőfĠŶǇ kialszik.  
Ha a fagǇasztſ ďelső hőŵĠƌsĠklete ϯ ſƌĄŶ keƌesztül -ϭϮ°C felett ǀaŶ, kigǇullad a jelzőfĠŶǇ, Ġs hangjelzés hallatszik. Megjegyzés: A termék gyárilag beállított alapĠƌtelŵezett hőŵĠƌsĠkleti ĠƌtĠke -18°C. Ha a 
paƌaŵĠteƌek ŵſdosştĄsa utĄŶ ϭϬ ŵĄsodpeƌĐig Ŷeŵ hajt ǀĠgƌe ŵűǀeletet, az összes paƌaŵĠteƌ érvénybe lép. Fagyasztott élelmiszer tárolása 
Az előƌe Đsoŵagolt keƌeskedelŵi foƌgaloŵďaŶ lĠǀő Ġlelŵiszeƌt fagǇasztott élelmiszer gyártójának a  fagǇasztſ ƌekeszƌe ǀoŶatkozſ előşƌĄsaiŶak ŵegfelelőeŶ kell tĄƌolŶi.  
A fagǇasztott Ġlelŵiszeƌ gǇĄƌtſja Ġs az Ġlelŵiszeƌ foƌgalŵazſja Ąltal ďiztosştott ŵagas ŵiŶősĠg fenntartása érdekében tartsa be az alábbiakat:  1．Vásárlás után a lehető leghaŵaƌaďď helǇezze a Đsoŵagokat a fagǇasztſďa.  2．Ne lĠpje tƷl a ĐsoŵagolĄsoŶ jelzett „FogǇaszthatſ͟, „MiŶősĠgĠt ŵegőƌzi͟ dĄtuŵokat.   SZABAD TILOS Az élelmiszert hűtőben vagy mikrohullámú sütőben olvassza le a leolvasztás és főzés előírásainak megfelelően. A jég eltávolításához hegyes, éles tárgyakat, például kést, villát használni. Ellenőrizze, hogy a fagyasztóláda fedele a használat után teljesen záródik-e. A fagyasztóba forró élelmiszert tenni. Előbb hagyja kihűlni. Főzés előtt teljesen olvassza ki a fagyasztott húst. Szénsavas folyadékot tartalmazó üvegeket vagy lezárt dobozokat a fagyasztóba tenni, mivel felrobbanhatnak. 

ReŶdszeƌeseŶ elleŶőƌizze a fagǇasztſ taƌtalŵĄt. Élelmiszerek eltávolítása a fagyasztóból nedves kézzel. Rendszeresen tisztítsa és olvassza le a fagyasztót. Szénsavas italok fagyasztása. 
A kisŵĠƌetű tĠteleket a ŵellĠklet ƌekeszďeŶ tárolja. A fedél lezárásának kényszerítése. A berendezés sérülését okozhatja. A gyors fagyasztás biztosításához kisebb adagokra készítse elő a fagǇasztĄsƌa szĄŶt fƌiss Ġlelŵiszeƌt. MĠƌgező ǀagǇ ǀeszĠlǇes aŶǇagok tĄƌolĄs a fagyasztóban. 

A fagǇlaltot a tĄlalĄs előtt ϭϬ-20 perccel a tálalás 
előtt ǀegǇe ki. Fagylalt és jégkocka fogyasztása közvetlenül a fagyasztóból. Az ajkak fagyási sérülését okozhatja. 

A fagǇasztott Ġlelŵiszeƌt ǀĄsĄƌlĄst köǀetőeŶ rövidesen tegye a fagyasztóba. A kiolvasztott fagyasztott élelmiszerek tárolása, 
Ϯϰ ſƌĄŶ ďelül fogǇassza el ǀagǇ főzze ŵeg Ġs fagyasza le újra. 

Az Ġlelŵiszeƌeket a lehető legƌöǀideďď ideig tárolja, taƌtsa ďe a „MiŶősĠgĠt ŵegőƌzi͟, 
„FogǇaszthatſ͟ dĄtuŵokat. Maximális fagyasztási kapacitás túllépése (5 kg 24 óránként) ha friss élelmiszert fagyaszt. Az élelmiszereket alufóliában vagy fagyasztóhoz 

alkalŵas ŵűaŶǇag doďozokďaŶ tĄƌolja, 
elleŶőƌizze, hogǇ Ŷeŵ taƌtalŵazŶak leǀegőt.  



 263  A kereskedelmi forgalomban kapható fagyasztott élelmiszert a vásárolt élelmiszer csomagolásán 
feltüŶtetett előşƌĄsokŶak ŵegfelelőeŶ tĄƌolja.  

MiŶdig kiǀĄlſ ŵiŶősĠgű fƌiss Ġlelŵiszeƌt 
ǀĄsĄƌoljoŶ, elleŶőƌizze a tisztasĄgĄt fagǇasztás 

előtt.   Tárolással kapcsolatos további információkért töltse le az alkalmazás és kattintson a Hasznos tanácsok – ra. Friss élelmiszer fagyasztása. A fagyasztandó friss élelmiszert az oldalsó falhoz helyezze, hogy gyorsan megfagyjon, ha lehet fagyasztott Ġlelŵiszeƌtől tĄǀol helǇezze el.   A berendezés fagyasztási kapacitása 24 órán belül 5 kg (10 font).  
Ezt a kapaĐitĄst Ŷe lĠpje tƷl. Ne fagǇasszoŶ le tƷl ŶagǇ ŵeŶŶǇisĠget egǇszeƌƌe. A teƌŵĠk ŵiŶősĠge 
akkoƌ a legŵegfelelőďď, ha a lehető leggǇoƌsaďďaŶ a közepén keresztül van lefagyasztva.  Fordítson fokozott figyelmet arra, hogy ne keverje össze a már lefagyasztott és a friss élelmiszert. ENERGIATAKARÉKOSSÁG Energiatakarékosság miatt az alábbiakat javasoljuk: 

 A berendezést telepítse távol hőforrásoktól és ne tegye ki közvetlen napfénynek, telepítse jól szellőző helyiségbe. 
 Ne helyezzen forró élelmiszert a hűtőgépbe, hogy a belső hőmérséklet ne növekedjen és ne okozza a kompresszor folyamatos működését. 
 Ne tegyen bele túl sok élelmiszert, hogy biztosítsa a megfelelő levegő ellátást. 
 Ha a berendezés jegesedik, olvassza le, ezzel megkönnyíti a hideg leadását. 
 Áramszünet esetén javasoljuk, hogy tartsa a hűtőgép ajtaját zárva. 
 A berendezés ajtaját a lehető legkisebbre nyissa és tartsa nyitva. 
 Ne állítsa túl hidegre a hőmérsékletet. 
 Távolítsa el a berendezés hátuljáról a port. ÜGYELJEN A TERMÉKRE Leolvasztás 

ÉǀeŶte kĠtszeƌ ǀĠgezzeŶ leolǀasztĄst, ǀagǇ ha a jĠg ƌĠteg ϳ ŵŵ ;ϭ/ϰ͟Ϳ.  Alternatív megoldásként válassza le a fagyasztót a hálózatról és húzza ki a csatlakozót a 
koŶŶektoƌďſl. HƷzza ki a ǀşz elǀezetőt Ġs helǇezze ǀşztaƌtĄlǇďa. 
A leolǀasztĄs előtt ϲ ſƌĄǀal Ąllştja a teƌŵosztĄtot „MAX͟ ĄllĄsďa, hogǇ az Ġlelŵiszeƌ a legalaĐsoŶǇaďď 
hőŵĠƌsĠkletű legǇeŶ, aŵikoƌ kiǀeszi. Az Ġlelŵiszeƌeket ƷjsĄgpapşƌ ƌĠtegek közĠ helǇezze, és tárolja 
hűǀös helǇeŶ ;hűtőďeŶ ǀagǇ kaŵƌĄďaŶͿ. TĄǀolştsa el a fagǇasztſ ƌekeszt. HagǇja a fedelet ŶǇitǀa. A leolvasztás meggyorsításához óvatosan helyezhet melegvíz tartályokat a fagyasztóba. A leolvasztás végén vezesse el a fagyasztó alján összegyűlt ǀizet az ĄďƌĄŶak ŵegfelelőeŶ Ġs hagǇja a 
fagǇasztſ ďelsejĠt teljeseŶ ŵegszĄƌadŶi. KapĐsolja ďe a gǇoƌsfagǇasztſt Ġs hagǇja ŵűködŶi körülbelül 3 órán át. 



 264         1. A fagǇasztſ aljĄŶ talĄlhatſ egǇ ǀşz elǀezető, leolǀasztĄskoƌ hƷzza ki a guŵi fedelet, a ǀşz a nyíláson át kiürül. (MEGJEGYZÉS: Tartsa meg a gumi fedelet a leolvasztást alatt és leolvasztás után helyezze vissza. 2. HƷzza ki a ǀşz elǀezetőt ϮϬ-25mm-ƌe, ŵşg a ǀşz elǀezető ŶǇşlĄs lĄthatſ Ŷeŵ lesz. 3. Foƌdştsa el a ǀşz elǀezetőt, ŵşg a ŶǇşl lefelĠ Ŷeŵ ŵutat. 4. A leolǀasztĄs utĄŶ a ǀşz elǀezető ǀisszahelǇezĠse előtt elleŶőƌizze, hogǇ Ŷeŵ tĄǀozik töďď ǀşz, a nyílnak felfelé kell mutatnia. Tisztítás és ápolás 
Jaǀasoljuk, hogǇ tisztştĄs előtt ǀĄlassza le a fagǇasztſt a hĄlſzatƌſl Ġs hƷzza ki a Đsatlakozſt a konnektorból.  Soha ne használjon éles csiszoló hatású eszközt, szappant, háztartási tisztítószert, mosószert és viaszpolírozót.   A fagyasztófülke tisztításához használjon langyos vizet, majd törölje szárazra.  
A ďelső ƌĠsz tisztştĄsĄhoz haszŶĄljoŶ hidƌogĠŶ-karbonátos oldatot, majd törölje szárazra.  
A jĠg leƌakſdĄst tĄǀolştsa el helǇi keƌeskedĠsďeŶ kaphatſ ŵűaŶǇag jĠgkapaƌſǀal. A tƷlzott jéglerakódás csökkenti a fagyasztó teljesítményét.  Ha a fagyasztót nem használja hosszabb ideig, kapcsolja le, távolítsa el az Ġlelŵiszeƌt ďelőle, tisztştsa ki és hagyja nyitva a fedelét.  
ReŶdszeƌeseŶ elleŶőƌizze a fedĠl töŵştĠsĠŶek tisztasĄgĄt, elleŶőƌizze, hogǇ ŶiŶĐs-e rajtuk élelmiszer maradék.  HIBAELHÁRÍTÁS 

 Ha a ďeƌeŶdezĠs ďekapĐsolĄskoƌ Ŷeŵ ŵűködik elleŶőƌizze az alĄďďiakat. 
 A termék tervezése és gyártása kizárólag háztartási célra történt. 
 A Đsatlakozſ ŵegfelelőeŶ Đsatlakozik Ġs ǀaŶ ĄƌaŵellĄtĄs. ;Az ĄƌaŵellĄtĄs elleŶőƌzĠsĠhez csatlakoztasson egy másik berendezést a hálózathoz). 
 A biztosíték kiégett/áramkör megszakító kioldott/fő elosztſ kapĐsolſ kikapĐsolt állapotban van. 
 A hőŵĠƌsĠklet ǀezĠƌlő ďeĄllştĄsa ŵegfelelő. 
 A Đsatlakozſ ĐseƌĠje utĄŶ elleŶőƌizze az Ʒj Đsatlakozſ ŵegfelelő ĐsatlakozĄsĄt. Ha a 

ďeƌeŶdezĠs toǀĄďďƌa seŵ ŵűködik a feŶti elleŶőƌzĠsek utĄŶ, lĠpjeŶ kapĐsolatba az Ügyfélszolgálattal.   



 265  HASZNÁLT BERENDEZÉSEK SELEJTEZÉSE         A készülék jelölése az Elektromos és elektronikus berendezések hulladékkezeléséről (WEEE) szóló 2012/19/EU európai irányelvnek megfelelően történt. Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai szennyező anyagokat (melyek negatív hatással vannak a környezetre) és alap összetevőket (újrahasznosíthatók) tartalmaz. Fontos, hogy az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai különleges kezeléseknek legyenek alávetve, hogy minden szennyező anyagot megfelelően eltávolítsanak és selejtezzene, valamint minden anyagot visszanyerjenek és újrahasznosíthassanak.   Az egyének fontos szerepet játszhatnak annak biztosításában, hogy az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai ne váljanak környezeti problémává; fontos az alapvető szabályok betartása: Az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka nem kezelhető háztartási hulladékként. Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait hulladékait át kell adni az önkormányzat vagy a bejegyzett társaságok által kezelt megfelelő gyűjtőhelyekre. Bizonyos országokban a nagyobb mennyiségű elektromos és elektronikus berendezések hulladéka esetén háztartási gyűjtés állhat rendelkezésre. Bizonyos országokban, ha új berendezést vásárol, a régi berendezés visszaadható a forgalmazónak, aki térítésmentesen begyűjti, feltéve, ha a berendezés típusa és funkciója megegyezik a szállított berendezésével.                  
Megfelelőség  A          jelölés termékre helyezésével megerősítjük, hogy a termék megfelel valamennyi európai biztonsági, egészségvédelmi és környezetvédelmi követelménynek melyek a termékre alkalmazhatók a törvényi előírásnak megfelelően.
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 267  ʥл̌̐од̛̬̥̌ ̭̏̌ ̌̚ п̛̬о̬̍ете̛̦е ̾то̐о ̛̚дел̛́. 
ʿ̬е̙де ̸е̥ пол̽̚о̏̌т̭̽́ ̵олод̛л̛̦̽ко̥, ̛̦̥̏̌тел̦̽о п̬о̸̛т̜̌те д̦̦̌ое ̬уко̏од̭т̏о по 
̾к̭плу̌т̶̛̛̌, ̸то̼̍ ̥̌к̛̭̥̌л̦̽о ̛̭пол̽̚о̏̌т̽ е̐о ̵̬̌̌кте̛̬̭т̛к̛.  ˁо̵̛̬̦̌те ̭̏̀ 
доку̥е̦т̶̛̌̀ дл́ по̭леду̺̀е̐о ̛̭пол̽̚о̛̦̏̌́ ̛л̛ дл́ д̬у̵̛̐ пол̽̚о̏̌теле̜. ʰ̚дел̛е 
п̬ед̸̦̦̌̌̚е̦о ̛̭кл̸̛̀тел̦̽о дл́ до̥̹̦̌е̐о ̛̭пол̽̚о̛̦̏̌́, ̌ т̌к̙е дл́ ̭леду̺̀е̐о 
̦̌̌ло̸̛̦̐о̐о п̛̬̥е̦е̛̦́: - ̏  ку̵о̵̦̦̼ ̚о̵̦̌ дл́ пе̬̭о̦̌л̌ ̏ ̵̛̥̦̌̐̌̌̚, о̴̵̛̭̌ ̛ д̬у̵̛̐ ̬̌̍о̸̵̛ по̥е̺е̵̛̦́; - ̏  ̌̐̚о̬од̵̦̼ до̵̥̌, дл́ кл̛е̦то̏ ̐о̭т̶̛̛̦, ̥отеле̜ ̛ ̏ д̬у̵̛̐ по̥е̺е̵̛̦́ дл́ 

п̬о̛̛̙̦̏̌́; - ̏  ̐о̭т̶̵̛̛̦̌ т̛п̌ «по̭тел̽ ̛ ̌̏̚т̬̌к» ;B & BͿ; - дл́ ̼̏е̚д̦о̐о ̬е̭то̬̦̦̌о̐о о̭̍лу̛̛̙̦̏̌́ ̛ подо̵̦̼̍ у̭лу̐ ̦е ̏ ̬о̸̛̦̦̚о̜ то̬̐о̏ле. 
Элект̬оп̛̬̍о̬ ̭ледует ̛̭пол̽̚о̏̌т̽ тол̽ко дл́ ̵̬̦̌е̛̦́ п̬одукто̏. ʿ̛̬̥е̦е̛̦е ̏ л̵̼̀̍ 
̵̛̦̼ ̶ел̵́ ̥о̙ет ̸̛̭т̌т̭̽́ оп̭̦̼̥̌, ̛ п̬о̛̏̚од̛тел̽ ̦е ̦е̭ет от̏ет̭т̏е̦̦о̭т̛ ̌̚ 
подо̦̼̍е ̦̬̌у̹е̛̦́. ˀеко̥е̦дует̭́ т̌к̙е о̬̍̌т̛т̽ ̛̛̦̥̦̏̌е ̦̌ у̭ло̛̏́ ̬̦̐̌̌т̛̛. Дл́ 
до̭т̛̙е̛̦́ ̥̌к̛̭̥̌л̦̽о̜ п̬о̛̏̚од̛тел̦̽о̭т̛ ̛ ̍е̚отк̦̌̚о̜ ̬̌̍от̼ ̾лект̬оп̛̬̍о̬̌ 
о̸е̦̽ ̙̦̏̌о ̛̦̥̏̌тел̦̽о ̛̚у̸̛т̽ д̦̦̼̌е ̛̦̭т̬ук̶̛̛. Не̭о̍л̀де̛̦е ̾т̵̛ ук̛̦̜̌̌̚ ̥о̙ет 
п̛̬̏е̭т̛ к ̦̦̌ул̛̬о̛̦̏̌̀ п̬̌̏̌ ̦̌ ̍е̭пл̌т̦ое ̬̦̐̌̌т̛̜̦ое о̭̍лу̛̛̙̦̏̌е. 
ʗː˗ˑ˓ˏ˃˙ˋˢ ˒ˑ ˕ˈ˘ːˋˍˈ ˄ˈˊˑ˒˃˔ːˑ˔˕ˋ 
ʦ д̦̦̌о̥ ̬уко̏од̭т̏е ̭оде̛̬̙т̭́ ̥̦о̐о ̙̦̏̌о̜ 
̴̛̦о̶̛̛̬̥̌ по те̵̛̦ке ̍е̚оп̭̦̌о̭т̛. ˀеко̥е̦дуе̥ 
̭о̵̛̬̦̌т̽ ̾т̛ ̛̦̭т̬ук̶̛̛ ̏ ̦̌де̙̦о̥ ̥е̭те, ̭ 
удо̦̼̥̍ до̭тупо̥, дл́ п̛̬о̬̍ете̛̦́ оп̼т̌ ̏ 
о̬̺̍̌е̛̛̦ ̭ ̾лект̬оп̛̬̍о̬о̥.  
ʦ ̵олод̛л̛̦̽ке ̭оде̛̬̙т̭́ ̐̌̚оо̬̦̼̜̍̌̚ ̵л̌д̌̐е̦т 
;RϲϬϬa: ̛̚о̍ут̦̌Ϳ ̛ ̾ле̐̌̚ ;̶̛клопе̦т̦̌Ϳ, ̛̥ѐ̛̺е 
̼̭̏оку̀ ̭о̥̏е̭т̛̥о̭т̽ ̭ ок̬у̙̺̌̀е̜ ̭̬едо̜, 
од̦̌ко, о̛̦ ле̐ко ̏о̭пл̥̌е̦́̀т̭́.   

О̭то̬о̙̦о! Оп̭̦̌о̭т̽ по̙̬̌̌  
ʦ ̭лу̸̌е по̬̏е̙де̛̦́ ко̦ту̬̌ о̵л̙̌де̛̦́: 
 ̦е пол̽̚у̜те̭̽ отк̬̼т̼̥ пл̥̌е̦е̥ ̛ 
̛̭то̸̛̦к̛̥̌ ̏о̭пл̥̌е̦е̛̦́; 
т̺̌тел̦̽о п̬о̏ет̛̬те по̥е̺е̛̦е, ̏ кото̬о̥ 



 268  у̭т̦̌о̏ле̦ ̾лект̬оп̛̬̍о̬.  
ʦʻʰʺʤʻʰʫ! 

 ʥуд̽те о̭то̬о̙̦̼ ̏о ̬̏е̥́ 
̸̛̭тк̛/пе̬е̥е̺е̛̦́ ̾лект̬оп̛̬̍о̬̌, ̦е 
п̛̬к̭̜̌̌те̭̽ к ̥ет̌лл̸̛е̭к̛̥ п̬о̏од̥̌ ̏ 
̛̦̙̦е̜ ̸̭̌т̛ ко̦де̦̭̌то̬̌, т̌к к̌к ̾то ̥о̙ет 
п̛̬̏е̭т̛ к по̬̏е̙дѐ̛̦ п̌л̶̽е̏ ̛ ̬ук, ̌ т̌к̙е 
к по̬̏е̙дѐ̛̦ ̛̚дел̛́. 

 ʪ̦̦̼̜̌ ̾лект̬оп̛̬̍о̬ ̦е п̬ед̸̦̦̌̌̚е̦ дл́ 
у̭т̦̌о̏к̛ ̦̌ д̬у̐у̀ ̼̍то̏у̀ те̵̛̦ку, ̛л̛ под 
̦ее. ʯ̌п̬е̺̌ет̭́ ̭̌д̛т̭̽́ ̛л̛ ̭т̦̌о̛̏т̭̽́ ̦̌ 
̾лект̬оп̛̬̍о̬, т̌к к̌к о̦ ̦е п̬ед̸̦̦̌̌̚е̦ дл́ 
̾то̐о. ʦ̼ ̥о̙ете полу̸̛т̽ т̬̥̌̏у ̛л̛ 
по̬̏ед̛т̽ ̾лект̬оп̛̬̍о̬.  

 ˄̍ед̛те̭̽, ̸то ̏о ̬̏е̥́ ̛л̛ по̭ле 
пе̬е̥е̺е̛̦́ ̾лект̬оп̛̬̍о̬̌ ̹̦у̬ п̛т̛̦̌́ ̦е 
̙̌̌̚т под ̛̦̥, т̌к к̌к ̾то ̥о̙ет п̛̬̏е̭т̛ к 
по̬̏е̙дѐ̛̦ ̛л̛ ̬̬̼̌̏̚у ̹̦у̬̌ п̛т̛̦̌́. 

 ʿ̛̬ у̭т̦̌о̏ке п̛̛̬̥те ̥е̬̼, ̸то̼̍ ̦е 
по̬̏ед̛т̽ пол, т̬у̍оп̬о̏од̼, ̭те̦̦̼е 
пок̬̼т̛́ ̛ т.п. ʻе пе̬е̥е̺̜̌те 
̾лект̬оп̛̬̍о̬, де̬̙̭̌̽ ̌̚ к̬̼̹ку ̛л̛ ̬у̸ку. 
ʻе ̬̬̌̚е̹̜̌те дет̥́ ̛̬̐̌т̽ ̭ 
̾лект̬оп̛̬̍о̬о̥ ̛л̛ т̬о̐̌т̽ о̬̦̼̐̌ 
уп̬̌̏ле̛̦́. ʻ̹̌̌ ко̥п̛̦̌́ ̦е ̦е̭ет 
от̏ет̭т̏е̦̦о̭т̛ ̌̚ по̭лед̭т̛̏́ ̏ ̭лу̸̌е 
̦е̭о̍л̀де̛̦́ ̛̦̭т̬ук̶̛̜.  



 269   ʻе у̭т̦̌̌̏л̛̜̏̌те ̾лект̬оп̛̬̍о̬ ̏о ̏л̵̙̦̼̌, 
п̼л̵̦̼̽ ̛л̛ ̬̦̌̐́̚̚е̵̦̦̼ ̥̭̌ло̥ ̥е̭т̵̌, ̌ 
т̌к̙е ̏ ̥е̭т̵̌, под̏е̬̙е̵̦̦̼ ̏о̚де̜̭т̛̏̀ 
п̵̬̥̼́ ̭ол̦е̸̵̦̼ лу̸е̜ ̛л̛ ̏од̼. 

 ʻе у̭т̦̌̌̏л̛̜̏̌те ̾лект̬оп̛̬̍о̬ ̏̍л̛̛̚ 
о̍о̬̐е̏̌теле̜ ̛л̛ ̏о̭пл̥̌е̵̛̦̺̭́̀́ 
̥̌те̛̬̌ло̏. 

 ʦ ̭лу̸̌е пе̬е̍ое̏ ̏ под̸̌е ̾лект̸̛̬е̭т̏̌ ̦е 
отк̬̼̜̏̌те к̬̼̹ку. ʫ̭л̛ п̬одол̛̙тел̦̽о̭т̽ 
от̭ут̭т̛̏́ ̾лект̬о̦̾е̛̛̬̐ ̦е п̬е̼̹̏̌ет ϮϬ 
̸̭̌о̏, то ̾то ̦е по̏л̛́ет ̦̌ ̥̌̚о̬о̙е̦̦̼е 
п̬одукт̼. ʫ̭л̛ ̾лект̬о̦̾е̛̬̐́ от̭ут̭т̏ует ̦̌ 
п̬от̙́е̛̛̦ ̍олее дл̛тел̦̽о̐о ̬̏е̥е̛̦, 
п̬одукт̼ ̦ео̵̍од̛̥о п̬о̏е̛̬т̽, ̌ ̌̚те̥ 
упот̬е̛̍т̽ ̏ п̛̺у ̛л̛ п̛̬̐ото̛̏т̽ ̛ по̏то̬̦о 
̥̌̚о̬о̛̚т̽. 

 ʻе ̍е̭поко̜те̭̽, е̭л̛ к̬̼̹ку ̥о̬о̛̚л̦̽о̜ 
к̥̌е̬̼ т̙́ело отк̬̼т̽ ̭̬̌̚у ̙е по̭ле то̐о, 
к̌к ̼̏ ее ̌̚к̬̼л̛. ˑто ̭̦̏́̌̚о ̭ пе̬еп̌до̥ 
д̌̏ле̛̦́, кото̬ое ̸е̬е̚ ̦е̭кол̽ко ̛̥̦ут 
у̬̦̌̏́ет̭́, ̛ к̬̼̹ку ̥о̙̦о ̍удет отк̬̼т̽ 
̦о̬̥̌л̦̽о.  

 ʻе подкл̸̜̀̌те ̾лект̬оп̛̬̍о̬ к ̾лект̬о̭ет̛, 
пок̌ о̦ ̦е ̍удет пол̦о̭т̽̀ ̬̭̌п̌ко̦̏̌, ̛ ̦е 
̍удут уд̌ле̦̼ ̭̏е ̾ле̥е̦т̼, ̛̛̺̺̺̌̌̀̚е е̐о 
̏о ̬̏е̥́ т̬̦̭̌по̬т̛̬о̏к̛.  

 ʫ̭л̛ ̛̚дел̛е т̬̦̭̌по̬т̛̬о̏̌л̛ ̏ 
̐о̛̬̚о̦т̌л̦̽о̥ поло̙е̛̛̦, д̜̌те е̥у 
по̭то́т̽ ̦̌ п̬от̙́е̛̛̦ ̛̛̥̦̥у̥ ϰ ̸̭̌о̏ 



 270  пе̬ед ̏кл̸̀е̛̦е̥, ̸то̼̍ от̭то́ло̭̽ 
ко̥п̬е̭̭о̬̦ое ̥̭̌ло. 

 ʪ̦̦̼̜̌ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к ̭ледует ̛̭пол̽̚о̏̌т̽ 
тол̽ко по ̸̦̦̌̌̚ѐ̛̦ ;т.е. дл́ ̵̬̦̌е̛̦́ ̛ 
̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌́ п̬одукто̏ п̛т̛̦̌́Ϳ. 

 ʻе ̵̛̬̦̌те лек̬̭̌т̏̌ ̛ ̥̌те̛̬̌л̼ 
̛̭̭ледо̛̦̜̏̌ ̏ ̵олод̛л̛̦̽к̵̌ дл́ ̛̦̏̌. ʫ̭л̛ 
̦ео̵̍од̛̥о ̵̛̬̦̌т̽ ̥̌те̛̬̌л, ̦у̙д̛̺̜̭̌̀́ ̏ 
̭т̬о̐о̥ ко̦т̬оле те̥пе̬̌ту̬̼ ̵̬̦̌е̛̦́, о̦ 
̥о̙ет ̛̭по̬т̛т̭̽́, ̛л̛ ̥о̙ет п̬о̛̚о̜т̛ 
̦еко̦т̬ол̛̬уе̥̌́ ̬е̌ќ̶̛ ̭ ̭о̚д̛̦̌е̥ 
оп̭̦̌о̜ ̛̭ту̶̛̛̌. 

 ʿе̬ед п̬о̏еде̛̦е̥ к̌к̵̛-л̛̍о ̬̌̍от 
от̭оед̛̛̦те ̹̦у̬ п̛т̛̦̌́ от ̬о̚етк̛ 
̾лект̬о̭ет̛. 

 ʿо̭ле до̭т̌̏к̛ п̬о̏е̬̽те ̛̚дел̛е ̦̌ п̬ед̥ет 
по̬̏е̙де̛̦̜ ̛ ̦о̬̥̌л̦̽о̐о ̭о̭то̛̦́́ ̭̏е̵ 
̸̭̌те̜ ̛ п̛̬̦̌дле̙̦о̭те̜.  

 ʦ ̭лу̸̌е о̦̬̍̌у̙е̛̦́ те̸̛ ̛̭̭те̥̼ 
о̵л̙̌де̛̦́, ̦е п̛̬к̭̜̌̌те̭̽ к ̬о̚етке 
̾лект̬о̭ет̛ ̛ ̦е пол̽̚у̜те̭̽ отк̬̼т̼̥ 
пл̥̌е̦е̥. Отк̬о̜те ок̦о дл́ до̭туп̌ ̏о̚ду̵̌ ̏ 
по̥е̺е̛̦е. ʯ̌те̥ о̬̍̌т̛те̭̽ ̏ ̭е̛̬̭̦̼̜̏ 
̶е̦т̬ ̭ ̌́̏̚ко̜ о ̬е̥о̦те. 

 ʻе ̛̭пол̽̚у̜те удл̛̛̦тел̛ ̛ пе̬е̵од̛̦к̛. 
 ʻе т̛̦́те ̛ ̦е ̛̭̜̐̍̌те ̛̭л̦̽о ̹̦у̬ п̛т̛̦̌́, ̌ 

т̌к̙е ̦е п̛̬к̭̜̌̌те̭̽ к ̦е̥у ̥ок̛̬̼̥ ̬ук̛̥̌. 
 ʻе допу̭к̜̌те по̬̏е̙де̛̦̜ ̹теп̭ел̦̽о̜ 

̛̏лк̛ ̛/̛л̛ ̹̦у̬̌ п̛т̛̦̌́; ̾то ̥о̙ет 



 271  п̛̬̏е̭т̛ к по̬̙̌ѐ̛̦ ̾лект̸̛̬е̭к̛̥ токо̥ 
̛л̛ по̙̬̌у. 

 ʻе кл̌д̛те ̏ ̾лект̬оп̛̬̍о̬ ̛ ̦е ̵̛̬̦̌те ̏ ̦е̥ 
ле̐ко̏о̭пл̥̌е̛̦̺́̀е̭́ ̛ лету̸̛е ̥̌те̛̬̌л̼, 
т̌к̛е к̌к ̍е̛̦̦̚, ˁʿʧ, ̐̌̚ п̬оп̦̌, ̬̌̾о̚ол̦̼̽е 
̍̌лло̦̼, ̌д̐е̛̼̏̚, ̸̛̭т̼̜ ̭п̛̬т ̛ т.п. ˑт̛ 
̥̌те̛̬̌л̼ ̥о̐ут ̭т̌т̽ п̸̛̛̬̦о̜ ̬̼̏̏̌̚. 

 ʿ̛̬ по̬̏е̙де̛̛̦ ̹̦у̬̌ п̛т̛̦̌́ е̐о ̥̌̚е̦у, 
̏о ̛̍̚е̛̙̦̌е оп̭̦̌о̭т̛, дол̙е̦ п̬о̛̏̚од̛т̽ 
̛̐̚ото̛̏тел̽, ̭е̛̬̭̦̏̌́ ̭лу̙̍̌ ̛л̛ 
к̏̌л̴̶̛̛̛̬о̦̦̼̜̏̌ ̭пе̶̛̌л̛̛̬̚о̦̦̼̜̏̌ 
пе̬̭о̦̌л. 

 ʻе ̵̛̬̦̌те ̛ ̦е ̛̭пол̽̚у̜те 
ле̐ко̏о̭пл̥̌е̛̦̺́̀е̭́ ̬̌̾о̚ол̛, т̌к̛е к̌к 
̬̌̾о̚ол̦̼̽е к̬̭̌к̛, ̏̍л̛̛̚ ̵олод̛л̛̦̽ко̏ 
дл́ ̛̦̏̌. О̛̦ ̥о̐ут ̭т̌т̽ п̸̛̛̬̦о̜ ̬̼̏̏̌̚ ̛л̛ 
по̙̬̌̌. 

 ʻе ̭т̌̏̽те ̦̌пол̦е̦̦̼е ̏одо̜ п̬ед̥ет̼ ̛/̛л̛ 
ко̦те̜̦е̬̼ ̦̌ по̏е̵̬̦о̭т̽ ̾лект̬оп̛̬̍о̬̌. 

 ʺ̼ ̦е ̬еко̥е̦дуе̥ пол̽̚о̏̌т̭̽́ 
удл̛̛̦тел̛̥́ ̛л̛ колодк̛̥̌ ̭ ̦е̭кол̽к̛̛̥ 
̦̐е̚д̛̥̌. 

 ʻе ут̛л̛̛̬̚у̜те ̾лект̬оп̛̬̍о̬ ̛̛̭̙̦̐̌е̥. 
ˁт̬̜̌̌те̭̽ ̦е по̬̏ед̛т̽ ко̦ту̬/т̬у̍оп̬о̏од̼ 
о̵л̙̌де̛̦́ ̾лект̬оп̛̬̍о̬̌ п̛̬ 
т̬̦̭̌по̬т̛̬о̏ке ̛ ̏о ̬̏е̥́ ̾к̭плу̌т̶̛̛̌. ʦ 
̭лу̸̌е по̬̏е̙де̛̦́, ̦е под̏е̬̜̐̌те 
̾лект̬оп̛̬̍о̬ ̏о̚де̜̭т̛̏̀ о̦̐́, 
поте̶̛̦̌л̵̦̼̽ ̛̭то̸̛̦ко̏ ̏о̭пл̥̌е̦е̛̦́ ̛ 



 272  ̦е̥едле̦̦о п̬о̏ет̛̬те по̥е̺е̛̦е, ̏ кото̬о̥ 
у̭т̦̌о̏ле̦ ̾лект̬оп̛̬̍о̬. 

 ˁ̛̭те̥̌ о̵л̙̌де̛̦́ ̭ ̵л̌д̌̐е̦то̥ 
̬̭̌поло̙е̦̌ ̭̌̚д̛ ̛ ̦̏ут̛̬ ̵олод̛л̛̦̽ко̏ 
дл́ ̛̦̏̌. ʿо̾то̥у ̦е допу̭к̜̌те по̬̏е̙де̛̦́ 
т̬у̍оп̬о̏одо̏. 

 ʻе пол̽̚у̜те̭̽ ̾лект̸̛̬е̭к̛̛̥ п̛̬̍о̛̬̥̌ 
̦̏ут̛̬ отделе̛̦̜ дл́ ̵̬̦̌е̛̦́ п̛̺е̵̼̏ 
п̬одукто̏, е̭л̛ о̛̦ ̦е от̦о̭́т̭́ к 
у̭т̬о̜̭т̥̏̌, ̬еко̥е̦до̦̦̼̥̏̌ 
п̬о̛̏̚од̛теле̥. 

 ʻе по̬̏ед̛те ко̦ту̬ о̵л̙̌де̛̦́. 
 ʪл́ у̭ко̬е̛̦́ п̬о̶е̭̭̌ ̬̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌́ ̦е 

̛̭пол̽̚у̜те ̥е̵̸̛̦̌е̭к̛е ̛л̛ д̬у̛̐е 
у̭т̬о̜̭т̏̌ к̬о̥е те̵, кото̬̼е ̬еко̥е̦до̦̼̏̌ 
п̬о̛̏̚од̛теле̥.  

 ʻе пол̽̚у̜те̭̽ ̾лект̬оп̛̬̍о̛̬̥̌ ̏ 
отделе̵̛̦́ дл́ ̵̬̦̌е̛̦́ п̬одукто̏, к̬о̥е 
п̛̬̍о̬о̏ т̛п̌, ̬еко̥е̦до̦̦̏̌о̐о 
п̬о̛̏̚од̛теле̥. 

 ʻе допу̭к̜̌те пе̬ек̬̼т̛́ по̥е̵̛̥̌ 
̏е̦т̛л̶̛́о̵̦̦̼ от̏е̬̭т̛̜ ̦̌ ко̬пу̭е 
̾лект̬оп̛̬̍о̬̌ ̛ ̦̌ ̭̏т̬ое̵̦̦̼ ко̦̭т̬уќ̶̵̛. 

 ʪл́ уд̌ле̛̦́ л̽д̌ ̦е пол̽̚у̜те̭̽ п̬ед̥ет̛̥̌ 
̭ о̭т̛̬̼̥ ̛л̛ ̌̚о̭т̬е̛̦̦̼̥ к̛̬̥̌́, т̌к̛̛̥ 
к̌к ̦о̛̙ ̛ ̛̏лк̛.  

 ʻе п̛̬к̭̜̌̌те̭̽ к ̦̏ут̬е̛̦̦̥ теплоо̥̍е̦̦̼̥ 
по̏е̵̬̦о̭т̥́, о̭о̍е̦̦о ̥ок̛̬̼̥ ̬ук̛̥̌. ʦ 
п̬от̛̦̏о̥ ̭лу̸̌е ̏о̥̚о̙̦о о̥̍о̛̛̬̙̦̌̏̌е ̛ 



 273  т̛̬̥̬̌̏о̛̦̏̌е ко̵̙̦̼ пок̬о̏о̏. 
 ʻ̛ко̐д̌ ̦е ̛̭пол̽̚у̜те дл́ ̬̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌́ 

̴е̦̼, ̾лект̬о̦̬̌̐е̏̌тел̛ ̛ п̬о̸̛е 
̦̌̌ло̸̛̦̼̐е ̾лект̬оп̛̬̍о̬̼. 

 ʻе ̸̛̭̺̜̌те о̬̍̌̚о̛̹̜̭̏̌̏́ ̛̦е̜ ̛л̛ лед 
̦о̙о̥ ̛л̛ о̭т̛̬̼̥ п̬ед̥ет̛̥̌. ˑт̛̥ ̥о̙̦о 
по̬̏ед̛т̽ ко̦ту̬ о̵л̙̌де̛̦́, п̬отек̛̦̌е 
кото̬о̐о ̥о̙ет ̼̏̏̌̚т̽ ̏о̐̚о̛̬̦̌е ̛л̛ 
по̬̏ед̛т̽ ̥̏̌ ̐л̌̌̚. 

 ʪл́ у̭ко̬е̛̦́ п̬о̶е̭̭̌ ̬̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌́ ̦е 
̛̭пол̽̚у̜те ̥е̵̸̛̦̌е̭к̛е ̛л̛ д̬у̛̐е 
у̭т̬о̜̭т̏̌. 

 ʻ̛ ̏ кое̥ ̭лу̸̌е ̦е ̛̭пол̽̚у̜те отк̬̼тое 
пл̥̌́ ̛л̛ ̾лект̬оо̍о̬удо̛̦̏̌е, ̦̌п̛̬̥е̬, 
о̍о̬̐е̏̌тел̛, п̬̌оо̸̛̭т̛тел̛, ̭̏е̸̛, 
̥̭̌л̦̼́е л̥̌п̼ ̛ т.п., ̸то̼̍ у̭ко̛̬т̽ п̬о̶е̭̭ 
̬̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌́. 

 ʻ̛ко̐д̌ ̦е ̥о̜те ко̥п̬е̭̭о̬ ̏одо̜, 
т̺̌тел̦̽о ̼̏т̛̬те е̐о ̭у̵о̜ т̬́пко̜ по̭ле 
̸̛̭тк̛, ̸то̼̍ п̬едот̬̏̌т̛т̽ по́̏ле̛̦е 
̸̛̬̙̦̼̌̏. 

 ˀеко̥е̦дует̭́ ̭оде̬̙̌т̽ ̹теп̭ел̦̽у̀ ̛̏лку ̏ 
̸̛̭тоте, т̌к к̌к отло̙е̛̦́ п̼л̛ ̦̌ ко̦т̌кт̵̌ 
̥о̐ут п̛̬̏е̭т̛ к ̏о̐̚о̛̬̦̌̀. 

 ʰ̚дел̛е п̬ед̸̦̦̌̌̚е̦о ̛ ̛̐̚ото̏ле̦о тол̽ко 
дл́ ̼̍то̏о̐о п̛̬̥е̦е̛̦́. 

 ʧ̬̦̌̌т̛́ ̦̦̌ул̛̬ует̭́, е̭л̛ ̾лект̬оп̛̬̍о̬ 
у̭т̦̌о̏ле̦ ̛л̛ ̛̭пол̽̚ует̭́ ̏ то̬̐о̏о̥ ̛л̛ 
̦е̛̙ло̥ ̼̍то̏о̥ по̥е̺е̛̛̦.  



 274   ˀ̭̌поло̙е̛̦е, у̭т̦̌о̏ку ̛ ̾к̭плу̌т̶̛̌̀ 
̛̚дел̛́ ̭ледует п̬о̛̏̚од̛т̽ ̏ ̭оот̏ет̭т̛̛̏ ̭ 
̛̦̭т̬уќ̶̛̛̥, ̭оде̛̛̬̙̺̥̭̌́ ̏ п̛̬л̌̐̌е̥о̥ 
̍уклете ̭ ̬уко̏од̭т̏о̥ пол̽̚о̏̌тел́.   

 ʧ̬̦̌̌т̛́ ̬̭̌п̬о̭т̬̦̌́ет̭́ тол̽ко ̦̌ ̦о̼̏е 
̛̚дел̛́ ̛ ̦е пе̬ед̌ет̭́ ̏ ̭лу̸̌е пе̬еп̬од̛̙̌ 
̛̚дел̛́.  

 ʻ̹̌̌ ко̥п̛̦̌́ ̦е ̦е̭ет от̏ет̭т̏е̦̦о̭т̛ ̌̚ 
по̍о̸̦̼е ̛л̛ ко̭̏е̦̦̼е у̼̍тк̛.  

 ʧ̬̦̌̌т̛́ ̛̦ко̛̥ о̬̍̌̚о̥ ̦е у̥е̦̹̽̌ет ̵̛̹̏̌ 
̌̚ко̵̦̦̼ ̛л̛ ̛̬̀д̸̛е̭к̵̛ п̬̌̏.  

 ʻе ̛̦̥̜̌̌̚те̭̽ ̬е̥о̦то̥ ̵олод̛л̛̦̽ко̏ дл́ 
̛̦̏̌. ʦ̭е ̬̌̍от̼ дол̙̦̼ ̼̏пол̦́т̭̽́ тол̽ко 
к̏̌л̴̶̛̛̛̬о̛̦̦̼̥̏̌ ̭пе̶̛̌л̛̭т̛̥̌.  

ʥе̚оп̭̦̌о̭т̽ дете̜! 
 ʫ̭л̛ ̼̏ ̼̬̭̼̏̍̌̏̌ете ̭т̬̼̜̌ ̾лект̬оп̛̬̍о̬ ̭ 

̥̌̚ко̥ ̛л̛ ̺̌̚елко̜ ̦̌ д̏е̶̬е, у̍ед̛те̭̽, ̸то 
о̛̦ ̵̦̌од́т̭́ ̏ ̍е̚оп̭̦̌о̥ ̭о̭то̛̛̦́, ̸то̼̍ 
дет̛ ̦е ̭̥о̐л̛ ̌̚к̬̼т̭̽́ ̦̏ут̛̬. 

 ʪ̦̦̼̜̌ ̾лект̬оп̛̬̍о̬ ̥о̙ет ̛̭пол̽̚о̏̌т̭̽́ 
дет̛̥̽ ̏ ̏о̬̭̌̚те ϴ лет ̛ ̭т̬̹̌е, ̌ т̌к̙е 
л̶̛̛̥̌ ̭ о̸̛̬̦̐̌е̛̦̦̼̥ ̴̸̛̛̚е̭к̛̛̥, 
̭е̦̭о̛̬̦̼̥ ̛ у̥̭т̏е̛̦̦̼̥ ̭по̭о̦̍о̭т̛̥́, 
̦едо̭т̌то̸̦̼̥ оп̼то̥ ̛ ̛̛̦̦̥̌́̚, п̛̬ 
у̭ло̛̛̏, ̸то о̛̦ ̵̦̌од́т̭́ под 
̭оот̏ет̭т̏у̛̺̥̀ ̦̌̍л̀де̛̦е̥, ̛л̛ 
п̬о̛̦̭т̬укт̛̬о̦̼̏̌ о по̬́дке ̍е̚оп̭̦̌о̐о 
пол̽̚о̛̦̏̌́ ̾лект̬оп̛̬̍о̬о̥, ̛ о̭о̦̌̀̚т 



 275  ̭̦̦̼̏́̌̚е ̭ ̾т̛̥ оп̭̦̌о̭т̛. 
 ʻе ̬̬̌̚е̹̜̌те дет̥́ ̛̬̐̌т̽ ̭ 

̾лект̬оп̛̬̍о̬о̥. ʪет̥́ ̌̚п̬е̺̌ет̭́ 
̼̏пол̦́т̽ ̸̛̭тку ̛ пол̽̚о̏̌тел̭̽кое 
о̭̍лу̛̛̙̦̏̌е ̍е̚ п̛̬̭̥от̬̌.  

ʛʝʟʝʖʗʚʫʜʏЯ ʙʏʛʔʟʏ CANDY            
ʙˎˋˏ˃˕ˋ˚ˈ˔ˍˋˌ ˍˎ˃˔˔ 
ˑлект̬оп̛̬̍о̬ п̬ед̸̦̦̌̌̚е̦ дл́ ̬̌̍от̼ ̏ о̸̛̬̦̐̌е̦̦о̥ д̛̌п̌̚о̦е те̥пе̬̌ту̬ 
ок̬у̙̺̌̀е̜ ̭̬ед̼, ̏ ̛̛̭̥̌̏̚о̭т̛ от кл̛̥̌т̸̛е̭к̵̛ ̚о̦. ʻе ̛̭пол̽̚у̜те ̾лект̬оп̛̬̍о̬ п̛̬ 
те̥пе̬̌ту̵̬̌, ̵̼̏од̵̛̺́ ̌̚ у̭т̦̌о̏ле̦̦̼е п̬едел̼. Кл̛̥̌т̸̛е̭к̛̜ кл̭̭̌ ̾лект̬оп̛̬̍о̬̌ 
ук̦̌̌̚ ̦̌ т̌̍л̸̛ке ̭ те̵̸̛̦е̭к̛̥ оп̛̛̭̦̌е̥ ̦̏ут̛̬ ̵олод̛л̦̽о̐о отделе̛̦́.  
Кл̛̥̌т̸̛е̭к̛̜ кл̭̭̌ Ок̬у̙. T. ;°CͿ Ок̬у̙. T. ;°FͿ SN От ϭϬ до ϯϮ От ϱϬ до ϵϬ N От ϭϲ до ϯϮ От ϲϭ до ϵϬ ST От ϭϲ до 38 От ϲϭ до ϭϬϬ T От ϭϲ до ϰϯ От ϲϭ до ϭϭϬ 
ʗʜʠʡʟʢʙʥʗʗ ʞʝ ʡʟʏʜʠʞʝʟʡʗʟʝʑʙʔ 
ˑлект̬оп̛̬̍о̬ ̭ледует т̬̦̭̌по̬т̛̬о̏̌т̽ тол̽ко ̏ ̏е̬т̛к̌л̦̽о̥ поло̙е̛̛̦.  ˄п̌ко̏к̌, ̏ кото̬о̜ по̭т̌̏л́ет̭́ ̛̚дел̛е, ̏о ̬̏е̥́ т̬̦̭̌по̬т̛̬о̏к̛ дол̙̦̌ о̭т̌̏̌т̭̽́ 
̦епо̬̏е̙де̦̦о̜. ʫ̭л̛ ̏о ̬̏е̥́ т̬̦̭̌по̬т̛̬о̏к̛ ̾лект̬оп̛̬̍о̬ ̵̦̌од̛т̭́ ̏ 
̐о̛̬̚о̦т̌л̦̽о̥ поло̙е̛̛̦, о̦ дол̙е̦ ле̙̌т̽ тол̽ко ̦̌ ле̏о̜ ̭то̬о̦е (е̭л̛ ̭то́т̽ л̶̛о̥ к 
пе̬ед̦е̜ д̏е̶̬е), ̛ е̐о ̦е ̭ледует ̾к̭плу̌т̛̬о̏̌т̽ ̦̌ п̬от̙́е̛̛̦ ̛̛̥̦̥у̥ 4 ̸̭̌о̏, ̸то̼̍ 



 276  д̌т̽ ̛̭̭те̥е от̭то́т̭̽́ по̭ле п̛̬̏еде̛̦́ ̛̚дел̛́ о̬̍̌т̦о ̏ ̐о̛̬̚о̦т̌л̦̽ое поло̙е̛̦е.  1. ʻе̭о̍л̀де̛̦е ̼̹̏еп̛̬̏еде̵̦̦̼ ̛̦̭т̬ук̶̛̜ ̥о̙ет п̛̬̏е̭т̛ к по̬̏е̙дѐ̛̦ п̛̬̍о̬̌. 
ʿ̬о̛̏̚од̛тел̽ ̦е ̦е̭ет от̏ет̭т̏е̦̦о̭т̛ ̏ ̭лу̸̌е ̦е̭о̍л̀де̛̦́ ̾т̵̛ ук̛̦̜̌̌̚.  2. ˑлект̬оп̛̬̍о̬ дол̙е̦ ̼̍т̽ ̛̺̺̌̚е̦ от ̏о̚де̜̭т̛̏́ до̙д́, ̏л̛̌̐ ̛ д̬у̵̛̐ 
̌т̥о̴̭е̵̬̦̼ ́̏ле̛̦̜.  

ʗʜʠʡʟʢʙʥʗʗ ʞʝ ʢʠʡʏʜʝʑʙʔ 1. ʿо ̏о̥̚о̙̦о̭т̛ ̦е у̭т̦̌̌̏л̛̜̏̌те ̾лект̬оп̛̬̍о̬ ̏о̚ле ̐̌̚о̵̼̏ пл̛т, ̬̌д̛̌то̬о̏ ̛л̛ 
̏ ̥е̭т̵̌, ̐де о̦ ̥о̙ет под̏е̬̐̌т̭̽́ ̏о̚де̜̭т̛̏̀ п̵̬̥̼́ ̭ол̦е̸̵̦̼ лу̸е̜. ˑто 
п̛̬̏едет к ̬̌̍оте ко̥п̬е̭̭о̬̌ ̏ те̸е̛̦е п̬одол̛̙тел̦̽о̐о ̬̏е̥е̛̦. ʿ̛̬ у̭т̦̌о̏ке 
̬́до̥ ̭ ̛̭то̸̛̦ко̥ тепл̌ ̛л̛ ̵олод̛л̛̦̽ко̥ ̭о̍л̀д̜̌те ̭леду̛̺̀е ̛̛̥̦̥̌л̦̼̽е 
̬̭̭̌то̛̦́́:  

От пл̛т                                                     4" (100 ̥̥)  
От ̬̌д̛̌то̬о̏                                        12" (300 ̥̥)  
От ̵олод̛л̛̦̽ко̏                                   ϰ" ;ϭϬϬ ̥̥Ϳ    2. ˄̍ед̛те̭̽, ̸то ̏ок̬у̐ ̾лект̬оп̛̬̍о̬̌ до̭т̌то̸̦о п̬о̭т̬̦̭̌т̏̌ дл́ ̭̏о̍од̦о̜ 
̶̛̬кул̶̛̛́ ̏о̚ду̵̌. ʦ ̛де̌ле ̏ок̬у̐ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к̌ ̭ледует о̭т̛̌̏т̽ ̭̏о̍од̦ое 
п̬о̭т̬̦̭̌т̏о ̦е ̥е̦ее 10 ̭̥, ̌ т̌к̙е у̍ед̛т̭̽́, ̸то о̭т̌̏ле̦̼ ̌̚̚о̬̼, к̌к пок̦̌̌̚о ̦̌ 
̵̭е̥е ̛̦̙е.                         3. ˑлект̬оп̛̬̍о̬ ̭ледует у̭т̦̌̌̏л̛̏̌т̽ ̦̌ ̬о̦̏о̜ по̏е̵̬̦о̭т̛. 4. ʯ̌п̬е̺̌ет̭́ ̛̭пол̽̚о̏̌т̽ ̵олод̛л̛̦̽к ̦̌ отк̬̼то̥ ̏о̚ду̵е. 5. ʯ̛̺̌т̌ от ̏л̛̌̐. ʻе у̭т̦̌̌̏л̛̜̏̌те ̥о̬о̛̚л̛̦̽к ̏о ̏л̙̦̌о̥ ̥е̭те, ̸то̼̍ 
̥ет̌лл̸̛е̭к̛е дет̌л̛ ̦е ̬̙̌̏ел̛. ʻе ̬̭̌п̼л̜́те т̌к̙е ̏оду ̦̌ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к, ̾то 
̥о̙ет по̬̏ед̛т̽ ̛̚ол̶̛́̀ ̛ ̼̏̏̌̚т̽ уте̸ку ток̌. 6. ʿ̛̬ под̐ото̏ке ̾лект̬оп̛̬̍о̬̌ к ̾к̭плу̌т̶̛̛̌ ̭̥. ̬̌̚дел «ˋ̛̭тк̌ ̛ у̵од».  7. ʫ̭л̛ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к у̭т̦̌о̏ле̦ ̏ ̦еот̌пл̛̏̌е̥о̥ по̥е̺е̛̛̦, ̬̙̐̌̌е ̛ т.п., ̏ ̵олод̦у̀ 
по̐оду ̦̌ ̦̬̌у̵̙̦̼ по̏е̵̬̦о̭т̵́ ̥о̙ет ко̦де̛̦̭̬о̏̌т̭̽́ ̏л̌̐̌. ˑто ̏пол̦е 
̦о̬̥̌л̦̽о ̛ ̦е ́̏л́ет̭́ п̛̬̦̌̚ко̥ ̦е̛̭п̬̦̌̏о̭т̛. ˄д̌л̛те ко̦де̦̭̌т ̭у̵о̜ тк̦̌̽̀.  



 277  ʞʟʗʠʡʢʞʏЯ ʙ ʬʙʠʞʚʢʏʡʏʥʗʗ 
ʿе̬ед ̸̦̌̌ло̥ ̾к̭плу̌т̶̛̛̌ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к̌ у̍ед̛те̭̽ ̏ ̭леду̺̀е̥:  1. ʦ̦ут̛̬ ̭у̵о ̛ ̸̛̦то ̦е п̬еп́т̭т̏ует ̭̏о̍од̦о̜ ̶̛̬кул̶̛̛́ ̏о̚ду̵̌ по̌̚д̛ 

̾лект̬оп̛̬̍о̬̌.  2. ʦ̦ут̬е̦̦ее п̬о̭т̬̦̭̌т̏о о̸̛̺е̦о ̏ ̭оот̏ет̭т̛̛̏ ̭ ̬еко̥е̦д̶̛̛̥̌́, п̛̬̏еде̛̦̦̼̥ ̏ 
̬̌̚деле «у̵од».  3. ʦ̭т̌̏̽те ̛̏лку ̹̦у̬̌ п̛т̛̦̌́ ̏ ̭те̦̦у̀ ̬о̚етку ̛ ̏кл̸̛̀те под̸̌у ̾лект̬оп̛т̛̦̌́: 
̌̐̚о̛̬т̭́ к̬̭̦̼̜̌ ̛̦д̛к̌то̬. ˄̭т̛̬̦̌те ̏о̥̚о̙̦о̭т̽ ̭лу̸̜̦̌о̐о ̼̏кл̸̀е̛̦́, ̌̚кле̛̏ 
̼̏кл̸̀̌тел̽ кле̜ко̜ ле̦то̜. ʯ̌̐о̛̬т̭́ ̚еле̦̼̜ ̛̦д̛к̌то̬, ̛ ко̥п̬е̭̭о̬ ̸̦̦̌ет 
̬̌̍от̌т̽. 4. ʦ̭т̌̏̽те ̛̏лку ̹̦у̬̌ ̏ ̬о̚етку. ʦ̭е ̛̦д̛к̌то̬̼ ̛ под̭̏етк̌ д̛̭пле́ ̌̐̚о̬́т̭́. ˋе̬е̚ Ϯ 
̭. под̭̏етк̌ д̛̭пле́ по̭̦̐̌ет. ʿе̬екл̸̛̀те̭̽ ̏ ̬е̛̙̥ ̛̥̚е̦е̛̦́ ̦̭̌т̬оек. ʿ̛̬ 
от̭ут̭т̛̛̏ де̜̭т̛̜̏ ̏ те̸е̛̦е ϱ ̭ек. ̏о̥̚о̙̦о̭т̽ ̛̥̚е̦е̛̦́ ̍удет ̌̏то̥̌т̸̛е̭к̛ 
̌̍̚лок̛̬о̦̏̌̌.  5. ʦ̏ед̛те те̥пе̬̌ту̬у ̏ ̛̦те̬̏̌ле -24°C ~ -16°C. 6. ʫ̭л̛ ̼̏ ̭о̛̬̍̌ете̭̽ по̥е̭т̛т̽ ̦̌ ̵̬̦̌е̛̦е у̙е ̥̌̚о̬о̙е̦̦̼е п̬одукт̼, отк̬о̜те 
к̬̼̹ку ̥о̬о̛̚л̦̽о̜ к̥̌е̬̼ ̛ у̍ед̛те̭̽, ̸то ̏ ̥о̬о̛̚л̛̦̽ке до̭т̛̦̐ут̌ ̦у̙̦̌́ 
те̥пе̬̌ту̬̌. ʿо̭ле ̾то̐о ̥о̙̦о по̥е̭т̛т̽ ̏ ̦е̐о у̙е ̥̌̚о̬о̙е̦̦̼е п̬одукт̼. ;ˁ̥. 
̬̌̚дел «ˈ̬̦̌е̛̦е ̥̌̚о̬о̙е̵̦̦̼ п̬одукто̏»Ϳ.  7. ʻе ̬̌̐̚у̙̜̌те п̬одукт̼ ̏ ̾лект̬оп̛̬̍о̬ ̭̬̌̚у по̭ле е̐о ̏кл̸̀е̛̦́. ʪо̙д̛те̭̽ 
до̭т̛̙е̛̦́ ̦у̙̦о̜ те̥пе̬̌ту̬̼ ̵̬̦̌е̛̦́. ʺ̼ ̬еко̥е̦дуе̥ п̬о̏е̛̬т̽ те̥пе̬̌ту̬у 
п̛̬ по̥о̛̺ то̸̦о̐о те̬̥о̥ет̬̌ ;̭̥. ̬̌̚дел «ˀ̌̍от̌ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к̌»Ϳ.  

ʟʏʐʝʡʏ ʛʝʟʝʖʗʚʫʜʗʙʏ              
ʟ˃ˊ˄ˎˑˍˋ˓ˑ˅ˍ˃ ː˃˔˕˓ˑˈˍ 
Од̦о̬̏е̥е̦̦о ̛̦̙̥̌те ̛ де̛̬̙те ̍олее ϭ ̭еку̦д̼ к̦опк̛ «+» ̛ «-»  дл́ ̬̌̍̚лок̛̬о̏к̛ 
̦̭̌т̬о̜к̛ те̥пе̬̌ту̬̼ ̛ ̏кл̸̀е̛̦́ ̴у̦к̶̛̛ ̼̭̍т̬о̜ ̥̌̚о̬о̚к̛. 
 ʿ̛̬ к̙̌до̥ ̦̙̌̌т̛̛ к̦опк̛-̭т̬елк̛ «ʦ̏е̵̬» те̥пе̬̌ту̬̌ ̍удет у̏ел̸̛̛̏̌т̭̽́ ̦̌ ϭ 

̬̐̌ду̭. ʿ̛̬ к̙̌до̥ ̦̙̌̌т̛̛ к̦опк̛-̭т̬елк̛ «ʦ̛̦̚» те̥пе̬̌ту̬̌ ̍удет у̥е̦̹̽̌т̭̽́ ̦̌ 
ϭ ̬̐̌ду̭. ʿо̭ле ̦̙̌̌т̛́ к̦опк̛ о̭т̦̌о̏̌ ̛ ̛̭те̸е̛̦́ ϱ ̭еку̦д ̛̭̭те̥̌ ̌̏то̥̌т̸̛е̭к̛ 
пе̬екл̸̛̀т̭́ ̦̌ ̌̚д̦̦̌у̀ те̥пе̬̌ту̬у. ʿо̭ле ̌̏то̥̌т̸̛е̭ко̐о подт̏е̬̙де̛̦́ 
п̬о̛̚о̜дёт ̵̼̏од ̛̚ ̬е̛̙̥̌ ̛̥̚е̦е̛̦́ ̦̭̌т̬оек, ̌ ̛̦д̛к̌то̬̼ пе̬е̭т̦̌ут ̛̥̐̌т̽. 



 278   ʿ̛̬ ̏̏оде те̥пе̬̌ту̬̼ ̛ ̏кл̸̀е̛̛̦ ̼̭̍т̬о̜ ̥̌̚о̬о̚к̛ ̬̏е̥́ о̭т̦̌о̏̌ 
у̭т̦̌̌̏л̛̏̌ет̭́ ̦̌ ̸̦̌̚е̛̦е Ϭ,Ϭϭϰ.  

ʣ˖ːˍ˙ˋˢ ˄˞˔˕˓ˑˌ ˊ˃ˏˑ˓ˑˊˍˋ 
 ʻ̛̙̥̌те к̦опку «Supeƌ FRZ.» 24h пе̬ед. ˃е̥пе̬̌ту̬̌ ̍удет ̌̏то̥̌т̸̛е̭к̛ у̭т̦̌о̏ле̦̌ 

̦̌ -ϯϬ°C. ˁко̬о̭т̽ ̛̛̥̦̐̌́ ̶̴̛̬о̏о̐о ̛̦д̛к̌то̬̌ у̥е̛̦̹̽т̭́, к̌к тол̽ко ̍удет 
до̭т̛̦̐ут̌ те̥пе̬̌ту̬̌ -ϯϬ°C. ʿ̛̬ ̾то̥ ̌̐̚о̛̬т̭́ ̛̦д̛к̌то̬̦̼̜ ̭̏етод̛од, ̌ 
̛̦д̛к̌то̬ ̼̭̍т̬о̜ ̥̌̚о̬о̚к̛ п̬ек̬̌т̛т ̛̥̐̌т̽ ̸е̬е̚ ϱ ̭еку̦д. 

 ˇу̦ќ̶̛ ̼̭̍т̬о̜ ̥̌̚о̬о̚к̛ ̬̌̍от̌ет Ϯϲ ̸̭̌о̏, по̭ле ̸е̐о о̦̌ ̌̏то̥̌т̸̛е̭к̛ 
откл̸̀̌ет̭́, ̛̦д̛к̌то̬ ̭̦̐̌ет, ̌ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к пе̬екл̸̀̌ет̭́ ̏ ̬е̛̙̥ ̬̌̍от̼ до 
̥о̥е̦т̌ ̏кл̸̀е̛̦́ ̼̭̍т̬о̜ ̥̌̚о̬о̚к̛. 

 ʦ ̬̌̍̚лок̛̬о̦̦̏̌о̥ ̭о̭то̛̛̦́ ̛̦̙̥̌те к̦опку ̼̭̍т̬о̜ ̥̌̚о̬о̚к̛. ˇу̦ќ̶̛ 
откл̸̛̀т̭́, ̛̦д̛к̌то̬ по̭̦̐̌ет, ̌ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к пе̬екл̸̛̀т̭́ ̏ ̬е̛̙̥ ̬̌̍от̼ до 
̥о̥е̦т̌ ̏кл̸̀е̛̦́ ̼̭̍т̬о̜ ̥̌̚о̬о̚к̛.  

ʡˈˏ˒ˈ˓˃˕˖˓ː˃ˢ ˔ˋˆː˃ˎˋˊ˃˙ˋˢ 
ʫ̭л̛ по̭ле ̬̌̍от̼ ̏ те̸е̛̦е ϯ ̸̭̌о̏ те̥пе̬̌ту̬̌ ̏ ̥о̬о̛̚л̛̦̽ке ̍удет ̼̹̏е -ϭϮ°C, ̌̐̚о̛̬т̭́ 
̛̭̦̐̌л̦̼̜̽ ̛̦д̛к̌то̬ ̛ ̬̌̚д̭̌т̭́ ̏̚уко̏о̜ ̛̭̦̐̌л.  
ʠˋˆː˃ˎ˟ː˞ˈ ˋːˇˋˍ˃˕ˑ˓˞ 
 ʫ̭л̛ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к ̬̌̍от̌ет ̦о̬̥̌л̦̽о, ̛̦д̛к̌то̬ п̛т̛̦̌́ ̍удет ̐о̬ет̽. ʿ̛̬ 

̛̥̚е̦е̛̛̦ ̭о̭то̛̦́́ ;̶̴̛̬о̏о̜ ̛̦д̛к̌то̬ ̸̦̦̌ёт ̛̥̐̌т̽Ϳ, д̛̭пле̜ ̌̐̚о̛̬т̭́, ̛ 
̛̥̌̐̌̚ет ̛̦д̛к̌то̬ о̭т̦̌о̏̌ ̦̌ по̛̦̙е̦̦о̜ ̭ко̬о̭т̛. 

 ʰ̦д̛к̌то̬ п̛т̛̦̌́ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к̌ по̭̦̐̌ет.  
ʫ̭л̛ по̭ле ̬̌̍от̼ ̏ те̸е̛̦е ϯ ̸̭̌о̏ те̥пе̬̌ту̬̌ ̏ ̥о̬о̛̚л̛̦̽ке ̍удет ̼̹̏е -ϭϮ°C, ̌̐̚о̛̬т̭́ 
̛̭̦̐̌л̦̼̜̽ ̛̦д̛к̌то̬ ̛ ̬̌̚д̭̌т̭́ ̏̚уко̏о̜ ̛̭̦̐̌л. 
ʿ̛̬̥е̸̛̦̌е: ̭т̦̌д̬̌т̦̌́ ̌̏̚од̭к̌́ у̭т̌̏к̌ те̥пе̬̌ту̬̼: -18°C. ʿ̛̬ ̛̥̚е̦е̛̛̦ ̸̦̌̚е̛̦́ ̛ 
от̭ут̭т̛̛̏ подт̏е̬̙де̛̦́ ̏ те̸е̛̦е ϭϬ ̭еку̦д, ̦о̏ое ̸̦̌̚е̛̦е ̍удет уд̌ле̦о, ̛ 
̥о̬о̛̚л̛̦̽к п̬одол̛̙т ̬̌̍оту ̭ п̬е̛̙̦̥ ̸̦̌̚е̛̦е̥.      
ʤ˓˃ːˈːˋˈ ˊ˃ˏˑ˓ˑˉˈːː˞˘ ˒˓ˑˇ˖ˍ˕ˑ˅ 
˄п̌ко̦̦̼̏̌е п̬одукт̼, п̬ед̛̬̏̌тел̦̽о ̥̌̚о̬о̙е̦̦̼е ̏ п̬о̥̼̹ле̵̦̦̼ у̭ло̵̛̏́, ̭ледует 
̵̛̬̦̌т̽ ̏ ̭оот̏ет̭т̛̛̏ ̭ ̛̦̭т̬уќ̶̛̛̥ ̵̛ п̬о̛̏̚од̛теле̜ дл́  ̥о̬о̛̚л̵̦̼̽ 
отделе̛̦̜.  
ˋто̼̍ до̛̍т̭̽́ ̛̦̌лу̸̹е̐о к̸̌е̭т̏̌ п̬одукто̏, до̭т̛̦̐уто̐о п̬о̛̏̚од̛теле̥ 
̥̌̚о̬о̙е̵̦̦̼ п̬одукто̏, ̛ подде̛̬̙̹̏̌̏е̐о̭́ ̬е̌л̛̌̚то̬о̥ п̬одукто̏ п̛т̛̦̌́, ̭ледует 
по̛̥̦т̽ ̭леду̺̀ее:  

ϭ. ʿо̥е̺̜̌те п̌кет̼ ̏ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к к̌к ̥о̙̦о ̼̭̍т̬ее по̭ле ̵̛ п̛̬о̬̍ете̛̦́.  
Ϯ. ʻе п̬е̼̹̜̏̌те ̭̬ок̛ ̵̬̦̌е̛̦́ ;«ʰ̭пол̽̚о̏̌т̽ до…», «ˁ̬ок ̐од̦о̭т̛»Ϳ, ук̦̦̼̌̌̚е ̦̌ 

уп̌ко̏ке.    
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˃̺̌тел̦̽о ̬̥̌̚о̛̬̙̌̏̌т̽ п̬одукт̼ ̛̚ 

̥о̬о̛̚л̛̦̽к̌ ̏ ̵олод̛л̛̦̽ке ̛л̛ ̏ 
̛̥к̬о̏ол̦о̏о̜ пе̸̛, ̏ ̭оот̏ет̭т̛̛̏ ̭ 
̛̦̭т̬уќ̶̛̛̥ по ̬̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌̀ ̛ 

п̛̬̐ото̏лѐ̛̦. ʰ̭пол̽̚о̏̌т̽ дл́ уд̌ле̛̦́ л̽д̌ п̬ед̥ет̼ ̭ 
о̭т̛̬̼̥ к̛̬̥̌́, т̌к̛е к̌к ̦о̛̙ ̛ ̛̏лк̛. 

ˁлед̛т̽ ̌̚ те̥, ̸то̼̍ к̬̼̹к̌ ̥о̬о̛̚л̦̽о̜ 
к̥̌е̬̼ ̼̍л̌ ̌̚к̬̼т̌ по̭ле к̙̌до̐о 

̛̭пол̽̚о̛̦̏̌́. ʿо̥е̺̌т̽ ̐о̸̛̬́е п̬одукт̼ ̏ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к. 
ʻео̵̍од̛̥о ̸̦̏̌̌ле д̌т̽ ̛̥ о̭т̼т̽. 

ʿол̦о̭т̽̀ ̬̥̌̚о̛̬̙̌̏̌т̽ ̥̌̚о̬о̙е̦̦̼е 
п̬одукт̼ пе̬ед п̛̬̐ото̏ле̛̦е̥. ʿо̥е̺̌т̽ ̍ут̼лк̛ ̭ ̛̙дко̭т̽̀ ̛л̛ 

̌̚к̬̼т̼е ̦̍̌к̛ ̭ ̛̬̐̌̚о̛̦̦̼̥̏̌ ̦̌п̛тк̛̥̌ 
̏ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к, т̌к к̌к о̛̦ ̥о̐ут лоп̦ут̽. 

ˀе̐ул̬̦́о п̬о̏е̬́т̽ ̭оде̛̬̙̥ое 
̥о̬о̛̚л̛̦̽к̌. ʪо̭т̌̏̌т̽ п̬одукт̼ ̛̚ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к̌ 

̥ок̛̬̼̥ ̬ук̛̥̌. 
ˀе̐ул̬̦́о п̬о̛̏̚од̛т̽ ̸̛̭тку ̛ 
̬̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌е ̥о̬о̛̚л̛̦̽к̌. ʯ̥̌о̛̬̙̌̏̌т̽ ̛̬̐̌̚о̦̦̼̏̌е ̦̌п̛тк̛. 
ˈ̛̬̦̌т̽ ̦е̍ол̛̹̽е п̬ед̥ет̼ ̏ 

п̬еду̭̥от̬е̦̦о̜ дл́ ̾то̐о ко̛̬̦̚е. ʯ̌к̬̼̏̌т̽ к̬̼̹ку ̭ ̛̭ло̜. ˃̌к ̥о̙̦о 
по̬̏ед̛т̽ ̾лект̬оп̛̬̍о̬. 

ʿод̐от̌̏л̛̏̌т̽ ̭̏е̛̙е п̬одукт̼ дл́ 
̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌́ ̦е̍ол̛̛̹̥̽ по̶̛̛̬̥́, ̸то̼̍ 

о̍е̭пе̸̛т̽ ̼̭̍т̬ое ̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌е. ˈ̛̬̦̌т̽ ̏ ̥о̬о̛̚л̛̦̽ке ́до̛̏т̼е ̛л̛ ̛̦̼е 
оп̭̦̼̌е ̏е̺е̭т̏̌. 

ʪо̭т̌̏̌т̽ ̥о̬о̙е̦ое ̛̚ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к̌ ̌̚ ϭϬ-
ϮϬ ̛̥̦ут до под̸̛̌ ̦̌ ̭тол. ˄пот̬е̍л́т̽ ̥о̬о̙е̦ое ̛ ̹е̬̍ет 

̦епо̭̬ед̭т̏е̦̦о ̛̚ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к̌. ˑто 
̥о̙ет п̛̬̏е̭т̛ к о̥̍о̬о̙ѐ̛̦ ̐у̍. 

ʯ̌̏о̸̛̬̌̏̌т̽ ̥̌̚о̬о̙е̦̦̼е п̬одукт̼ п̛̬ 
покупке ̛ по̥е̺̌т̽ ̵̛ ̏ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к к̌к 

̥о̙̦о ̼̭̍т̬ее. ˈ̛̬̦̌т̽ ̬̥̌̚о̬о̙е̦̦̼е п̬одукт̼; ̵̛ 
̭ледует упот̬е̛̍т̽ ̏ п̛̺у ̏ те̸е̛̦е Ϯϰ 

̸̭̌о̏ ̛л̛ п̛̬̐ото̛̏т̽ ̛ ̥̌̚о̬о̛̚т̽ ̦̌̚о̏о. 
ˈ̛̬̦̌т̽ п̬одукт̼ к̌к ̥о̙̦о ̥е̦̹̽ее 
кол̸̛е̭т̏о ̬̏е̥е̛̦ ̛ п̛̬де̛̬̙̏̌т̭̽́ 

ук̵̦̦̼̌̌̚ ̭̬око̏ ̵̬̦̌е̛̦́ ̛ упот̬е̍ле̛̦́ ̏ 
п̛̺у. ʿ̬е̼̹̏̌т̽ ̥̌к̛̭̥̌л̦̽у̀ 

п̬о̛̏̚од̛тел̦̽о̭т̽ по ̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌̀ ;ϱ к̐ 
̦̌ к̙̌д̼е Ϯϰ ̸̭̌̌Ϳ п̛̬ ̥̌̚о̛̛̛̬̙̦̌̏̌ 

̭̏е̵̛̙ п̬одукто̏. 
ʯ̌̏о̸̛̬̌̏̌т̽ ̭̏е п̬одукт̼ ̏ ̌л̛̛̥̦̀е̏у̀ 

̴ол̽̐у ̛л̛ по̥е̺̌т̽ ̏ к̸̌е̭т̏е̦̦̼е п̌кет̼ 
̛̚ пл̭̌т̛к̌ дл́ ̥о̬о̛̚л̛̦̽ко̏, пол̦о̭т̽̀ 

уд̌л̛̏ ̛̚ ̵̛̦ ̏о̚ду̵.  
ˈ̛̬̦̌т̽ купле̦̦̼е п̬одукт̼, ̥̌̚о̬о̙е̦̦̼е 
̏ п̬о̥̼̹ле̵̦̦̼ у̭ло̵̛̏́, ̏ ̭оот̏ет̭т̛̛̏ ̭ 
̛̦̭т̬уќ̶̛̛̥, п̛̬̏еде̛̦̦̼̥ ̦̌ уп̌ко̏ке.  

ʦ̭е̐д̌ ̛̼̬̏̍̌т̽ ̭̏е̛̙е ̼̭̏окок̸̌е̭т̏е̦̦̼е 
п̬одукт̼ ̛ т̺̌тел̦̽о ̼̥̼̏̏̌т̽ ̛л̛ о̸̛̺̌т̽ 

̵̛ пе̬ед ̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌е̥.   
Что̼̍ у̦̌̚т̽ ̍ол̹̽е о ̵̬̦̌е̛̛̦, ̬̌̐̚у̛̚те п̛̬ло̙е̛̦е ̛ о̦̌̚ко̥̽те̭̽ ̭ ̬̌̚дело̥ 
«ʿод̭к̌̚к̛». 
ʖ˃ˏˑ˓˃ˉˋ˅˃ːˋˈ ˔˅ˈˉˋ˘ ˒˓ˑˇ˖ˍ˕ˑ˅  ˀ

̭̌пол̜̌̐̌те ̭̏е̛̙е п̬одукт̼ ̍л̛̙е к ̍око̼̥̏ ̭те̦к̥̌, ̸то̼̍ о̍е̭пе̸̛т̽ ̼̭̍т̬ое 
̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌е, ̛, по ̏о̥̚о̙̦о̭т̛, к̌к ̥о̙̦о д̌л̹̽е от у̙е ̥̌̚о̬о̙е̵̦̦̼ п̬одукто̏.  



 280  ˁуто̸̦̌́ п̬о̛̏̚од̛тел̦̽о̭т̽ ̹̏̌е̐о ̾лект̬оп̛̬̍о̬̌ по ̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌̀ ̭о̭т̌̏л́ет ϱ к̐ ;ϭϬ 
̴у̦то̏Ϳ.  
ʻ̛ко̐д̌ ̦е п̬е̼̹̜̏̌те ̾ту ̥̌к̛̭̥̌л̦̽у̀ п̬о̛̏̚од̛тел̦̽о̭т̽. ʻе ̥̌̚о̛̬̙̜̌̏̌те ̭л̛̹ко̥ 
̍ол̹̽ое кол̸̛е̭т̏о п̬одукто̏ од̦о̬̏е̥е̦̦о. К̸̌е̭т̏о п̬одукто̏ ̭о̵̬̦̌́ет̭́ лу̸̹е ̭̏е̐о, 
е̭л̛ ̌̚ ̛̛̥̦̥̌л̦̼̜̽ п̬о̥е̙уток ̬̏е̥е̛̦ о̛̦ п̬о̥е̬̌̀̚т пол̦о̭т̽̀.  
О̬̍̌т̛те о̭о̍ое ̛̛̦̥̦̏̌е ̦̌ то, ̸то̼̍ ̦е ̭̥е̛̹̏̌т̽ ̥̌̚о̬о̙е̦̦̼е ̛ ̭̏е̛̙е п̬одукт̼. 
ʬʜʔʟʒʝʠʐʔʟʔʕʔʜʗʔ 
ʪл́ лу̸̹е̜ ̾ко̦о̛̛̥ ̾лект̬о̦̾е̛̛̬̐ ̬еко̥е̦дуе̥: 

 ˄̭т̦̌̌̏л̛̜̏̌те ̾лект̬оп̛̬̍о̬ ̦̌ уд̌ле̛̛̦ от ̛̭то̸̛̦ко̏ тепл̌, ̏ ̥е̭т̵̌, куд̌ ̦е 
поп̌д̌ет п̬̥́о̜ ̭ол̦е̸̦̼̜ ̭̏ет, ̛ ̏ ̵о̬о̹о п̬о̏ет̛̬̏̌е̥о̥ по̥е̺е̛̛̦. 

 ʻе по̥е̺̜̌те ̐о̸̛̬́е п̬одукт̼ ̏ ̵олод̛л̛̦̽к, ̸то̼̍ ̛̍̚е̙̌т̽ по̼̹̏е̛̦́ 
̦̏ут̬е̦̦е̜ те̥пе̬̌ту̬̼, ̸то ̭̌̚т̛̌̏т ко̥п̬е̭̭о̬ ̬̌̍от̌т̽ ̦еп̬е̬̼̦̏о. 

 ʻе пе̬епол̦̜́те ̥о̬о̛̚л̛̦̽к п̬одукт̛̥̌, ̸то̼̍ о̍е̭пе̸̛т̽ ̦о̬̥̌л̦̽у̀ 
̶̛̬кул̶̛́̀ ̏о̚ду̵̌. 

 ʿ̛̬ о̬̍̌̚о̛̛̦̏̌ л̽д̌ ̬̥̌̚о̛̬̙̜̌̏̌те ̾лект̬оп̛̬̍о̬, ̸то̼̍ о̍ле̸̛̐т̽ пе̬ед̸̌у 
̵олод̌. 

 ʦ ̭лу̸̌е от̭ут̭т̛̏́ ̾лект̬о̦̾е̛̛̬̐ ̬еко̥е̦дует̭́ де̬̙̌т̽ д̏е̶̬у ̵олод̛л̛̦̽к̌ 
̌̚к̬̼то̜. 

 К̌к ̥о̙̦о ̥е̦̹̽е отк̬̼̜̏̌те ̛ де̛̬̙те отк̬̼т̛̼̥ д̏е̶̬̼ ̾лект̬оп̛̬̍о̬̌. 
 ˁт̬̜̌̌те̭̽ ̦е у̭т̦̌̌̏л̛̏̌т̽ о̸е̦̽ ̛̦̚к̛е те̥пе̬̌ту̬̼. 
 ˄д̌л̜́те п̼л̽ ̭ ̌̚д̦е̜ ̭те̦к̛ ̾лект̬оп̛̬̍о̬̌. 

ʢʤʝʓ 
ʟ˃ˊˏˑ˓˃ˉˋ˅˃ːˋˈ 
ʿ̬о̛̏̚од̛те ̬̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌е д̏̌ ̬̌̌̚ ̏ ̐од, ̛л̛ ко̐д̌ ̭ло̜ л̽д̌ до̭т̛̦̐ет тол̛̺̦̼ 
п̛̬̍л̛̛̚тел̦̽о ϳ ̥̥ ;ϭ/ϰ͟Ϳ.  
ʦ к̸̌е̭т̏е ̌л̽те̬̦̌т̛̼̏ ̥о̙̦о ̼̏кл̸̛̀т̽ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к ̦̌ ̹теп̭ел̦̽о̜ ̬о̚етке ̛ ̛̏̚ле̸̽ 
̹теп̭ел̦̽у̀ ̛̏лку ̛̚ ̾лект̬о̭ет̛. ʪо̭т̦̌̽те ̏одоот̏од̦у̀ т̬у̍ку ̛ ̭̏т̌̏̽те ее ̏ ко̦те̜̦е̬ 
дл́ ̏од̼. 
ʯ̌ ϲ ̸̭̌о̏ до ̬̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌́ у̭т̦̌о̛̏те ̬у̸ку те̬̥о̭т̌т̌ ̦̌ ̥̌к̛̭̥̌л̦̽ое поло̙е̛̦е 
;MAXͿ, ̸то̼̍ п̬одукт̼ ̼̍л̛ ̭̥̌о̜ ̛̦̚ко̜ те̥пе̬̌ту̬̼, ко̐д̌ ̼̏ до̭т̦̌ете ̵̛. ʦ̭е п̬одукт̼ 
̭ледует о̍е̬̦ут̽ ̦е̭кол̽к̛̛̥ ̭ло̛̥́ ̐̌̚ет̼ ̛ по̥е̭т̛т̽ ̏ п̬о̵л̌д̦ое ̥е̭то ;̦̌п̛̬̥е̬, ̏ 
̵олод̛л̛̦̽к ̛л̛ кл̌до̏у̀ дл́ п̬одукто̏Ϳ. ʰ̏̚лек̛те ко̛̬̦̚у ̛̚ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к̌. О̭т̌̏̽те 
к̬̼̹ку отк̬̼то̜. ˋто̼̍ у̭ко̛̬т̽ п̬о̶е̭̭ ̬̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌́, ̏ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к ̥о̙̦о ̌кку̬̌т̦о 
по̥е̭т̛т̽ е̥ко̭т̛ ̭ тепло̜ ̏одо̜. 
ʿо ̌̏̚е̬̹е̛̛̦ ̬̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌́ ̭ле̜те т̌лу̀ ̏оду, ̦̌коп̛̹̏у̭̀́ ̏ ̛̦̙̦е̜ ̸̭̌т̛ 
̥о̬о̛̚л̛̦̽к̌, к̌к пок̦̌̌̚о ̦̌ ̵̭е̥е ̛̦̙е, ̛ т̺̌тел̦̽о ̼̏т̛̬те е̐о ̦̏ут̬е̛̦̦е 
по̏е̵̬̦о̭т̛. ʦкл̸̛̀те ̬е̛̙̥ Fast Fƌeeze ;ʥ̼̭т̬ое ̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌еͿ ̛ о̭т̌̏̽те ̏кл̸̀е̦̦̼̥ 
̦̌ ̭̬ок около т̬е̵ ̸̭̌о̏.       1. ʦ ̛̦̙̦е̜ ̸̭̌т̛ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к̌ ̛̥еет̭́ ̏одоот̏од̦̌́ т̬у̍к̌, п̛̬ ̬̥̌̚о̛̛̛̬̙̦̌̏̌ 

отк̬о̜те ̬е̛̦̚о̏у̀ к̬̼̹ку, ̛ т̌л̌́ ̏од̌ ̍удет ̭тек̌т̽ ̏ от̏е̬̭т̛е ̛ ̼̏тек̌т̽ ̦̬̌у̙у. 



 281  ;ʿˀʰʺʫˋʤʻʰʫ. ʦо ̬̏е̥́ ̬̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌́ ̭о̵̛̬̦̌те ̬е̛̦̚о̏у̀ к̬̼̹ку, ̛ у̭т̦̌о̛̏те 
ее ̦̌ ̥е̭то по ̌̏̚е̬̹е̛̛̦ ̬̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌́Ϳ. 2. ʦ̼д̛̦̏̽те ̏одоот̏од̦у̀ т̬у̍ку ̦̌ ϮϬ-Ϯϱ ̥̥, ̸то̼̍ ̼̍ло ̛̏д̦о от̏е̬̭т̛е дл́ ̏од̼. 3. ʿо̏е̛̬̦те ̏одоот̏од̦у̀ т̬у̍ку, ̸то̼̍ ̭т̬елк̌ ук̼̌̏̌̚л̌ ̛̦̏̚. 4. ʿо ̌̏̚е̬̹е̛̛̦ ̬̥̌̚о̛̛̬̙̦̌̏̌́ у̍ед̛те̭̽, ̸то ̏од̌ ̍ол̹̽е ̦е ̼̏тек̌ет, п̬е̙де ̸е̥ 
у̭т̦̌о̛̏т̽ ̏одоот̏од̦у̀ т̬у̍ку ̦̌ ̥е̭то ̛ по̏е̬̦ут̽ ее ̭т̬елко̜ ̏̏е̵̬. 

ʦˋ˔˕ˍ˃ ˋ ˖˘ˑˇ 
ʿе̬ед ̸̛̭тко̜ ̬еко̥е̦дуе̥ о̍́̌̚тел̦̽о ̼̏кл̸̛̀т̽ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к ̦̌ ̹теп̭ел̦̽о̜ ̬о̚етке ̛ 
̛̏̚ле̸̽ ̹теп̭ел̦̽у̀ ̛̏лку ̛̚ ̬о̚етк̛.  
ʻе ̛̭пол̽̚у̜те дл́ ̸̛̭тк̛ о̭т̬̼е ̛̬̦̼̌̍̌̏̚е ̛̦̭т̬у̥е̦т̼, ̥̼ло, ̼̍то̼̏е ̸̛̭т̛̺́е 
̭̬ед̭т̏̌, ̥о̛̺̀е ̭̬ед̭т̏̌ ̛ ̏о̭ко̏у̀ пол̛ту̬у.   ʪл́ ̸̛̭тк̛ ̹к̴̌̌ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к̌ ̛̭пол̽̚у̜те теплу̀ ̏оду, ̌̚те̥ ̼̏т̛̬те ̦̭̌у̵о.  
ʪл́ ̦̏ут̬е̦̦е̜ ̸̛̭тк̛ ̛̭пол̽̚у̜те тк̦̌̽, ̭̥о̸е̦̦у̀ ̏ ̬̭̌т̏о̬е, ̭о̭то̺́е̥ ̛̚ ̸̜̦̌о̜ ло̙к̛ 
п̛т̽е̏о̜ ̭од̼ ̦̌ пол-л̛т̬̌ ̏од̼, ̌̚те̥ п̬от̛̬те по̏е̵̬̦о̭т̛ ̦̭̌у̵о.  
Отло̙е̛̦́ л̽д̌ ̭ледует ̬е̐ул̬̦́о уд̌л́т̽ п̛̬ по̥о̛̺ пл̭̌т̛ко̏о̐о ̭к̬е̍к̌, кото̬̼̜ 
̥о̙̦о п̛̬о̬̍е̭т̛ ̏ ̥е̭т̦о̥ ̛̥̦̌̐̌̚е. ʥол̹̽ое кол̸̛е̭т̏о ̭коп̛̹̏е̐о̭́ л̽д̌ ̛̭̦̙̌ет 
п̬о̛̏̚од̛тел̦̽о̭т̽ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к̌.  
ʫ̭л̛ ̥о̬о̛̚л̛̦̽к ̦е ̍удет ̛̭пол̽̚о̏̌т̭̽́ ̏ те̸е̛̦е дл̛тел̦̽о̐о ̬̏е̥е̛̦, ̼̏кл̸̛̀те е̐о, 
̛̏̚лек̛те ̭̏е п̬одукт̼, ̼̥̏о̜те ̛ о̭т̌̏̽те к̬̼̹ку п̛̬отк̬̼то̜.  
ˀе̐ул̬̦́о п̬о̏е̬̜́те уплот̦е̛̦́ к̬̼̹к̛, ̸то̼̍ у̍ед̛т̭̽́ ̏ ̵̛ ̸̛̭тоте ̛ от̭ут̭т̛̛̏ ̸̭̌т̶̛ 
п̛̛̺.  
ʞʝʗʠʙ ʗ ʢʠʡʟʏʜʔʜʗʔ ʜʔʞʝʚʏʓʝʙ 

 ʫ̭л̛ ̾лект̬оп̛̬̍о̬ ̦е ̬̌̍от̌ет по̭ле ̏кл̸̀е̛̦́, п̬о̏е̬̽те. 
 ʰ̚дел̛е п̬ед̸̦̦̌̌̚е̦о ̛ ̛̐̚ото̏ле̦о тол̽ко дл́ ̼̍то̏о̐о п̛̬̥е̦е̛̦́. 
 ʿ̛̬̌̏л̦̽о л̛ ̭̏т̌̏ле̦̌ ̹теп̭ел̦̽̌́ ̛̏лк̌ ̏ ̬о̚етку, ̛ е̭т̽ л̛ ̏ ̭ет̛ ̦̌п̬̙́е̛̦е. 

;ʪл́ п̬о̏е̬к̛ ̦̌л̸̛̛́ ̦̌п̬̙́е̛̦́ подкл̸̛̀те к ̾то̜ ̙е ̬о̚етке д̬у̐о̜ 
̾лект̬оп̛̬̍о̬Ϳ. 

 ʻе пе̬е̐о̬ел л̛ п̬едо̵̛̬̦̌тел̽ / ̭̬̌̍от̌л ̌̏то̥̌т̸̛е̭к̛̜ ̼̏кл̸̀̌тел̽ / 
̼̏кл̸̀е̦ ̐л̦̼̜̌̏ ̬̭̌п̬едел̛тел̦̼̜̽ ̬у̛̍л̛̦̽к. 

 ʿ̛̬̌̏л̦̽о л̛ у̭т̦̌о̏ле̦̌ те̥пе̬̌ту̬̌. 
 ʿ̛̬̌̏л̦̽о л̛ под̭оед̛̦е̦̌ ̦о̏̌́ ̹теп̭ел̦̽̌́ ̛̏лк̌, ̏ ̭лу̸̌е ̥̌̚е̦̼ 

о̛̛̬̦̐̌л̦̽о̜ ̌̚п̬е̭̭о̦̦̏̌о̜ ̛̏лк̛. ʫ̭л̛ по̭ле ̼̹̏еук̵̦̦̼̌̌̚ п̬о̏е̬ок 
̾лект̬оп̛̬̍о̬ по-п̬е̙̦е̥у ̦е ̬̌̍от̌ет, о̬̍̌т̛те̭̽ ̏ ̭е̛̬̭̦̏у̀ ̭лу̙̍у.               



 282  ʢʡʗʚʗʖʏʥʗЯ ʠʡʏʟʝʘ ʐʪʡʝʑʝʘ ʡʔʤʜʗʙʗ            
ʪ̦̦̼̜̌ ̾лект̬оп̛̬̍о̬ ̥̬̌к̛̬о̦̏̌ ̏ ̭оот̏ет̭т̛̛̏ ̭ ʪ̛̬ект̛̏о̜ ʫˁ ϮϬϭϮ/ϭϵ/EU о̍ от̵од̵̌ 
̾лект̸̛̬е̭ко̐о ̛ ̾лект̬о̦̦о̐о о̍о̬удо̛̦̏̌́ ;WEEE). 
WEEE ;от̵од̼ ̾лект̸̛̬е̭ко̐о ̛ ̼̍то̏о̐о о̍о̬удо̛̦̏̌́Ϳ ̭оде̬̙̌т ̛̬̦̺̌̐́́̀̚̚е ̏е̺е̭т̏̌ 
;кото̬̼е ̥о̐ут ок̼̌̏̌̚т̽ от̶̛̬̌тел̦̽ое ̏о̚де̜̭т̛̏е ̦̌ ок̬у̙̺̌̀у̀ ̭̬едуͿ ̛ ̍̌̚о̼̏е 
ко̥по̦е̦т̼ ;кото̬̼е ̥о̐ут ̛̭пол̽̚о̏̌т̭̽́ по̏то̬̦оͿ. ʻео̵̍од̛̥о о̍е̭пе̸̛т̽ ̭пе̶̛̌л̦̽у̀ 
о̬̍̌̍отку WEEE, ̸то̼̍ ̦̌дле̛̙̺̥̌ о̬̍̌̚о̥ уд̌л̛т̽ ̛ ут̛л̛̛̬̚о̏̌т̽ ̭̏е ̛̬̦̺̌̐́́̀̚̚е 
̏е̺е̭т̏̌, ̌ т̌к̙е ̛̏̚ле̸̽ ̛ по̏то̬̦о ̛̭пол̽̚о̏̌т̽ ̭̏е ̥̌те̛̬̌л̼.  
ˇ̸̛̛̚е̭к̛е л̶̛̌ ̥о̐ут ̛̬̐̌т̽ ̙̦̏̌у̀ ̬ол̽ ̏ то̥, ̸то̼̍ WEEE ̦е ̭т̦̌о̛̏л̛̭̽ п̬о̍ле̥о̜ дл́ 
ок̬у̙̺̌̀е̜ ̭̬ед̼; ̦ео̵̍од̛̥о ̭ледо̏̌т̽ ̦е̭кол̽к̛̥ ̍̌̚о̼̥̏ п̛̬̌̏л̥̌: 
̭ WEEE ̦е ̭ледует о̬̺̍̌̌т̭̽́, к̌к ̭ ̼̍то̛̼̥̏ от̵од̛̥̌.  
WEEE ̭ледует ̭д̌̏̌т̽ ̦̌ ̭оот̏ет̭т̏у̛̺̀е пу̦кт̼ ̭̍о̬̌ от̵одо̏, уп̬̌̏л́е̥̼е 
̥у̶̛̛̦п̌л̛тет̛̥̌ ̛л̛ ̬̌̚е̛̭̐т̛̬̬о̛̦̦̼̥̏̌ ко̥п̛̛̦̥̌́. ʦо ̥̦о̵̛̐ ̭т̵̬̦̌̌ ̏о̥̚о̙е̦ 
п̛̬е̥ к̬уп̵̦̼ WEEE ̦̌ до̥у у пол̽̚о̏̌теле̜.  
ʦо ̥̦о̵̛̐ ̭т̵̬̦̌̌ п̛̬ п̛̬о̬̍ете̛̛̦ ̦о̏о̜ ̼̍то̏о̜ те̵̛̦к̛ ̥о̙̦о ̭д̌т̽ ̭т̬̌у̀ п̬од̶̌̏у, 
кото̬̼̜ о̦̍́̌̚ ̍е̭пл̌т̦о п̛̬̦́т̽ ее ̏ по̬́дке «од̦̌ ̌̚ од̦у», е̭л̛ о̍о̬удо̛̦̏̌е 
̦̌̌ло̸̛̦̐о̐о т̛п̌ ̛ ̛̥еет те ̙е ̴у̦к̶̛̛, ̸то ̛ по̭т̌̏л́е̥ое о̍о̬удо̛̦̏̌е.                
ʠˑˑ˕˅ˈ˕˔˕˅ˋˈ  ̒

̦̌е̭е̛̦е̥ ̥̬̌к̛̬о̏к̛    ̦̌ д̦̦̌ое ̛̚дел̛е ̥̼ подт̏е̬̙д̌е̥ е̐о ̭оот̏ет̭т̛̏е ̭̏е̥ 
̬еле̦̏̌т̦̼̥ е̬̏опе̜̭к̛̥ т̬е̍о̛̦̥̏̌́ по ̍е̚оп̭̦̌о̭т̛, ̚д̬̌̏оо̵̬̦̌ѐ̛̦ ̛ о̵̬̦̌е 
ок̬у̙̺̌̀е̜ ̭̬ед̼, де̜̭т̏у̛̺̥̀ ̏ ̌̚ко̦од̌тел̭̽т̏е от̦о̛̭тел̦̽о д̦̦̌о̐о ̛̚дел̛́.  



   INSTRUCTION FOR HANDLE          



       IT - preparazione: prendere la maniglia, le viti, il coperchio della maniglia, tappi. fase 1: inserire due viti nei fori superiori delle maniglia, fissarla nel telaio della porta. fase 2: inserire due viti nei fori inferiori della maniglia, fissarla nel telaio della porta. fase 3: prendere il coperchio della maniglia, fissarlo nella parte anteriore della maniglia, inserire a pressione il coperchio da una parte all'altra. fase 4: prendere il tappo, inserirlo a pressione nel foro della maniglia. avviso: 1. durante il fissaggio della maniglia, mantenere sulla stessa linea la maniglia e la protezione del display, come indicato dalla linea gialla della figura che segue.  EN - preparing: get the handle, screws, handle cover, hole  covers. step 1: get two screws into the handle up holes, fix it into the door shell. step 2: get two screws into the handle lower holes, fix into the door shell. step 3: get the handle cover, fix it to the handle front, pressure the cover from one side to another side. step 4: get the hole cover, pressure it into the hole of the handle. notice: 1. when fix the handle, should keep the handle and the display cover in same line, as the following picture yellow line show.  FR - pƌĠpaƌatioŶ : pƌeŶdƌe la poigŶĠe, les ǀis, le ĐouǀeƌĐle de poigŶĠe et les ďouĐhoŶs d’oƌifiĐe. étape 1 : introduisez deux vis dans les orifices supérieurs de la poignée et fixez celle-ci dans le cadre de la porte. étape 2 : introduisez deux vis dans les orifices inférieurs de la poignée et fixez celle-ci dans le cadre de la porte. étape 3 : prenez le couvercle de poignée et fixez-le sur la partie avant de la poignée en exerçant une 
pƌessioŶ d’uŶ ĐƀtĠ ă l’autƌe. 
Ġtape ϰ : pƌeŶez le ďouĐhoŶ d’oƌifiĐe et iŶtƌoduisez-le paƌ pƌessioŶ daŶs l’oƌifiĐe de la poigŶĠe. Remarque : 
ϭ. loƌsƋue ǀous fiǆez la poigŶĠe, ŵaiŶteŶez la poigŶĠe et le ĐouǀeƌĐle de l’ĠĐran bien alignés, 
Đoŵŵe iŶdiƋuĠ paƌ la ligŶe jauŶe suƌ l’iŵage suiǀaŶte.  ES - Preparación: prepare el tirador, los tornillos, la tapa del tirador y los tapones de los orificios. 



  Paso 1: introduzca dos tornillos en los orificios superiores del tirador y fíjelo a la estructura de la puerta. Paso 2: introduzca dos tornillos en los orificios inferiores del tirador y fíjelo a la estructura de la puerta. Paso 3: tome la tapa del tirador, instálela en la parte delantera del tirador y presione por ambos lados. Paso 4: tome el tapón e introdúzcalo a presión en el orificio del tirador. Nota: 1. Al fijar el tirador es preciso que este y la tapa estén alineados, como muestra la línea amarilla de la imagen siguiente.  DE - Vorbereitung: halten Sie Griff, Schrauben, Griff- und Lochabdeckungen bereit. 1. Schritt: Setzen Sie zwei Schrauben in die oberen Schraubenlöcher ein und befestigen Sie diese an der Tür. 2. Schritt: Setzen Sie zwei Schrauben in die unteren Schraubenlöcher ein und befestigen Sie diese an der Tür. 3. Schritt: Nehmen Sie die Griffabdeckung und befestigen Sie diese an der Vorderseite des Griffs, drücken Sie die Abdeckung von einer auf die andere Seite. 4. Schritt: Nehmen Sie die Lochabdeckung und setzen Sie diese in das Griffloch ein. Hinweis: 1. Achten Sie bei der Befestigung des Griffs und der Displayabdeckung darauf, diese in der gleichen Flucht zu halten, wie durch die gelbe Linie in der nachfolgenden Abbildung dargestellt.  PT - preparar: pegas, parafusos, tampa da pega, tampas dos orifícios. passo 1: colocar dois parafusos nos orifícios das pegas, fixá-los ao caixilho da porta. passo 2: colocar dois parafusos nos orifícios inferiores das pegas, fixá-los ao caixilho da porta. passo 3: colocar a tampa da pega, fixá-la à pega frontal, pressionar a tampa de um lado para o outro. passo 4: colocar a tampa de orifício, pressioná-la contra o orifício da pega. aviso: 1. ao fixar a pega, mantenha a pega a tampa do visor na mesma linha, como apresentado na imagem seguinte.  NL - voorbereiding: neem de handgreep, de schroeven, het handgreepdeksel en de gatdeksels. stap 1: plaats twee schroeven in de bovenste gaten van de handgreep en bevestig deze in het deurframe. stap 2: plaats twee schroeven in de onderste gaten van de handgreep en bevestig deze in het deurframe. stap 3: neem het handgreepdeksel, bevestig het voorop de handgreep en druk op het deksel van de ene naar de andere zijde. stap 4: neem het gatdeksel en druk het in het gat van de handgreep. let op: 1. bij het bevestigen van de handgreep moeten de handgreep en het displaydeksel in een lijn worden gehouden, zoals de gele lijn in de volgende afbeelding laat zien.  EL - ʋʌοɸʏοιʅασία: ʋάʌʏɸ ʏɻʆ ʖɸιʌοʄαβή, ʏις βίɷɸς, ʏο ʃάʄʐʅʅα ʏɻς ʖɸιʌοʄαβής, ʏα ʃαʄύʅʅαʏα ʏʘʆ 
οʋώʆ. 
βήʅα ϭ: βάʄʏɸ ɷύο βίɷɸς ʅέσα σʏις ɸʋάʆʘ οʋές ʏɻς ʖɸιʌοʄαβής, ʃαι σʏɻʌίʇʏɸ ʏɻʆ σʏο ʃέʄʐφος ʏɻς 
ʋόʌʏας. 
βήʅα Ϯ: βάʄʏɸ ɷύο βίɷɸς ʅέσα σʏις ʃάʏʘ οʋές ʏɻς ʖɸιʌοʄαβής, ʃαι σʏɻʌίʇʏɸ ʏɻʆ σʏο ʃέʄʐφος ʏɻς 
ʋόʌʏας. 



  βήʅα ϯ: ʋάʌʏɸ ʏο ʃάʄʐʅʅα ʏɻς ʖɸιʌοʄαβής, σʏɻʌίʇʏɸ ʏο ʅʋʌοσʏά αʋό ʏɻʆ ʖɸιʌοʄαβή, ʃαι ʋιέσʏɸ ʏο 
ʃάʄʐʅʅα αʋό ʏɻʆ ʅία ʋʄɸʐʌά ʋʌος ʏɻʆ άʄʄɻ ʋʄɸʐʌά. 
βήʅα ϰ: ʋάʌʏɸ ʏο ʃάʄʐʅʅά ʏɻς οʋής, ʃαι ʋιέσʏɸ ʏο ʅέσα σʏɻʆ οʋή ʏɻς ʖɸιʌοʄαβής. 
ʋʌοσοʖή: 1. όʏαʆ σʏɻʌίɺɸʏɸ ʏɻʆ ʖɸιʌοʄαβή, θα ʋʌέʋɸι ʆα ʃʌαʏάʏɸ ʏɻʆ ʖɸιʌοʄαβή ʃαι ʏο ʃάʄʐʅʅα ʏɻς οθόʆɻς 
σʏɻʆ ίɷια ɶʌαʅʅή, όʋʘς ɷɸίʖʆɸι ɻ ʃίʏʌιʆɻ ɶʌαʅʅή σʏɻʆ ɸιʃόʆα ʋοʐ αʃοʄοʐθɸί.  HR - Priprema: Uzmite ručku, vijke, masku za ručku i poklopce za rupe. 1. korak: Stavite dva vijka u rupe na gornjem dijelu ručke i pričvrstite ih na konstrukciju vrata. 2. korak: Stavite dva vijka u rupe na donjem dijelu ručke i pričvrstite ih na konstrukciju vrata. 3. korak: Uzmite masku za ručku, pričvrstite ju na prednju stranu ručke i pƌitišćite masku s jedne strane prema drugoj. 4. korak: Uzmite poklopac za rupe i pritisnite ga na rupu na ručki. Napomena: Kada pričǀƌšćujete ručku, poravnajte ručku i ŵasku kao što je pƌikazaŶo žutom linijom na sljedećoj slici.  SR - priprema: uzmite ručku, vijke, masku za ručku, poklopce za rupe. 1. korak: stavite dva vijka u rupe na gornjem delu ručke i pričvrstite ih na konstrukciju vrata. 2. korak: stavite dva vijka u rupe na donjem delu ručke i pričvrstite ih na konstrukciju vrata. 3. korak: uzmite masku za ručku, pričvrstite je na prednju stranu ručke i pritiskajte masku s jedne strane ka drugoj. 4. korak: uzmite poklopac za rupe i pritisnite ga na rupu na ručki. napomena: 1. kada pričǀƌšćujete ručku, poravnajte ručku i ŵasku kao što je pƌikazaŶo žutom linijom na sledećoj slici.  CZ - přípƌaǀa: ǀezŵěte si ƌukojeť, šƌouďǇ, kƌǇt klikǇ, kƌǇtǇ otǀoƌů. 
kƌok ϭ: dejte dǀa šƌouďǇ do horních otvorů pro kliku a připeǀŶěte to k tělesu dǀeří. 
kƌok Ϯ: dejte dǀa šƌouďǇ do dolŶşĐh otǀoƌů pro kliku a připeǀŶěte to k tělesu dǀeří. 
kƌok ϯ: ǀezŵěte kƌǇt klikǇ, připeǀŶěte jej k předŶş stƌaŶě klikǇ, přitiskŶěte kƌǇt z jedŶĠ stƌaŶǇ Ŷa druhou. krok ϰ: ǀezŵěte kƌǇt klikǇ a přitiskŶěte jej do otǀoƌu pƌo kliku. 
upozoƌŶěŶş: 1. při připeǀňoǀĄŶş klikǇ ďǇste ŵěli kliku a ǀǇoďƌazeŶý kƌǇt dƌžet ve stejné čáře, jak je vyznačeno 
žlutou čarou na následujícím obrázku.  PL - przygotowanie: przygotować uchwyt, śruby, pokrywę uchwytu, zaślepki otworów. etap 1: włożyć dwie śruby do górnych otworów uchwytu, umocować do obudowy drzwiczek. etap 2: włożyć dwie śruby do dolnych otworów uchwytu, umocować do obudowy drzwiczek. etap 3: wziąć pokrywę uchwytu, umocować do przedniej części uchwytu, docisnąć pokrywę z jednej strony na drugą. etap 4: wziąć zaślepkę otworu, wcisnąć ją do otworu w uchwycie. uwaga: 1. podczas mocowania uchwytu powinien on znajdować się w tej samej linii co pokrywa wyświetlacza, jak pokazuje żółta linia na poniższej ilustracji.  SL - priprava: pripravite ročaj, vijake, pokrov ročaja in pokrove za luknje. 1. korak: vzemite dva vijaka in jih namestite v zgornje luknje na ročaju in ga pritrdite na pokrov vrat. 2. korak: vzemite dva vijaka in jih namestite v spodnje luknje na ročaju in ga pritrdite na pokrov vrat. 3. korak: vzemite pokrov za ročaj, ga namestite na sprednji del ročaja, pritisnite pokrov iz ene strani 



  proti drugi strani. 4. korak: vzemite pokrovčke za luknje in jih namestite v luknje na ročaju. pazite: 
ϭ. pƌi Ŷaŵeščanju ročaja, pazite, da sta ročaj in pokrov za prikazovalnik v isti liniji, kot prikazuje rumena linija na naslednji sliki.  SK - príprava: nachystajte rukoväť, skrutky, kryt rukoväti, kryty na dierky. 
kƌok ϭ: ǀsuňte dǀe skƌutkǇ do horných dierok na rukoväti, upevnite ich panelu dverí. 
kƌok Ϯ: ǀsuňte dǀe skƌutkǇ do spodŶýĐh hoƌŶýĐh dieƌok Ŷa ƌukoǀćti, upeǀŶite iĐh paŶelu dǀeƌş. krok 3: zoberte kryt rukoväti, upevnite ho na prednú stranu rukoväti, zatlačte kryt z jednej strany na druhú. krok 4: zoberte kryt dierky, zatlačte ho na dierku na rukoväti. nezabudnite: 
ϭ. pƌi upeǀňoǀaŶş ƌukoǀćti ďǇ ste ju ŵali dƌžať a rukoväť a kryt displeja v rovnakej línii, ako zobrazuje 
žltá čiara na nasledujúcom obrázku.  RO - Pregătiƌe: luați ŵąŶeƌul, șuruburile, capacul mânerului, capacele orificiului. 
Pasul ϭ: pƌiŶdeți două șuƌuďuƌi ŠŶ oƌifiĐiile de sus ale ŵąŶeƌului, fiǆați-le ŠŶ ĐaƌĐasa ușii. 
Pasul Ϯ: pƌiŶdeți două șuƌuďuƌi ŠŶ oƌifiĐiile de jos ale ŵąŶeƌului, fiǆați-le ŠŶ ĐaƌĐasa ușii. Pasul 3: ridiĐați ĐapaĐul ŵąŶeƌului, fiǆați-l ŠŶ paƌtea diŶ față a ŵąŶeƌului, pƌesați ĐapaĐul diŶtƌ-o parte în alta. 
Pasul ϰ: luați ĐapaĐul oƌifiĐiului, pƌesați-l în orificiul mânerului. 
ÎŶștiiŶțaƌe: 
ϭ. CąŶd fiǆați ŵąŶeƌul, tƌeďuie să îl păstƌați pe aĐesta și ĐapaĐul afișajului ŠŶ aĐeeași liŶie, după cum arată următoarea linie galbenă din imagine.  BG - ʿод̐ото̏к̌: ʦ̚е̥ете д̬̻̙к̌т̌, ̛̦̏то̏ете, пок̛̬т̛ето ̌̚ д̬̻̙к̌т̌, т̌п̛те ̌̚ от̏о̛̬те. 
ˁт̻пк̌ 1: ʯ̛̦̌̏тете д̏̌ ̛̦̏т̌ ̏ ̐о̛̬̦те д̏̌ от̏о̬̌ ̦̌ д̬̻̙к̌т̌, ̌̚ д̌ ́ ̌̚к̬еп̛те к̻̥ 
̬̏̌т̌т̌. 
ˁт̻пк̌ 2: ʯ̛̦̌̏тете д̏̌ ̛̦̏т̌ ̏ дол̛̦те д̏̌ от̏о̬̌ ̦̌ д̬̻̙к̌т̌, ̌̚ д̌ ́ ̌̚к̬еп̛те к̻̥ 
̬̏̌т̌т̌. 
ˁт̻пк̌ 3: ʦ̚е̥ете пок̛̬т̛ето ̌̚ д̬̻̙к̌т̌, ̌̚к̬епете ̐о к̻̥ п̬ед̦̌т̌ ̭т̬̦̌̌ ̦̌ д̬̻̙к̌т̌ ̛ ̐о 
п̛̬т̛̭̦ете от ед̦̌т̌ к̻̥ д̬у̐̌т̌ ̭т̬̦̌̌. 
ˁт̻пк̌ 4: ʦ̚е̥ете т̌п̛те ̌̚ от̏о̛̬те ̛ ̛̐ ̏к̬̜̌̌те ̏ от̏о̛̬те ̦̌ д̬̻̙к̌т̌. 
ʯ̌̍еле̙к̌: 1. Ко̐̌то по̭т̌̏́те д̬̻̙к̌т̌, под̬̦̌̏ете д̬̻̙к̌т̌ ̛ пок̛̬т̛ето, к̌кто е пок̦̌̌̚о ̭ ̙̻лт̌т̌ 
л̛̛̦́ ̦̌ ̛л̭̀т̶̛̬̌́т̌ по-долу.  HU - Előkészítés: készítse elő a kilincset, a csavarokat, a kilincs borítását és a furat borításait. 1. lépés: helyezzen két csavart a kilincs felső furataiba, majd rögzítse azt az ajtókerethez. 2. lépés: helyezzen két csavart a kilincs alsó furataiba, majd rögzítse azt az ajtókerethez. 3. lépés: vegye elő a kilincs borítását, rögzítse azt a kilincs elejére, majd nyomja a borítást az egyik oldalról a másikra. 4. lépés: helyezze fel a furat borítását, majd nyomja azt a kilincs furatába. Megjegyzés: 1. A kilincs rögzítésekor tartsa egy vonalban a kilincset és a kijelző borítását az alábbi ábrán látható sárga vonal szerint.  RU - ʿод̐ото̏к̌: ̏о̛̥̽̚те д̏е̬̦у̀ ̬у̸ку, ̛̦̏т̼, ̦̌кл̌дку ̛ ̌̐̚лу̹к̛. 
ˌ̌̐ 1: ̭̏т̌̏̽те ̛̦̏т̼ ̏ ̏е̵̛̬̦е от̏е̬̭т̛́ ̬у̸к̛ ̛ п̛̬к̬ут̛те ̵̛ к о̛̹̍̏ке д̏е̛̬. 
ˌ̌̐ 2: ̭̏т̌̏̽те ̛̦̏т̼ ̏ ̛̛̦̙̦е от̏е̬̭т̛́ ̬у̸к̛ ̛ п̛̬к̬ут̛те ̵̛ к о̛̹̍̏ке д̏е̛̬. 



  ˌ̌̐ 3: п̛̬к̬еп̛те ̦̌кл̌дку к пе̬ед̦е̜ ̸̭̌т̛ ̬у̸к̛, п̛̛̬̙̥те ее по ̭̏е̜ дл̛̦е. 
ˌ̌̐ 4: ̭̏т̌̏̽те ̌̐̚лу̹к̛ ̏ от̏е̬̭т̛́ ̬у̸к̛. 
ʿ̛̬̥е̸̛̦̌е. 1. ʦо ̬̏е̥́ к̬епле̛̦́ ̬у̸к̛ ̬у̸к̌ ̛ к̬̼̹к̌ д̛̭пле́ дол̙̦̼ ̵̦̌од̛т̭̽́ ̦̌ од̦о̜ л̛̛̛̦, к̌к 
пок̦̌̌̚о ̦̌ ̛̬̭у̦ке ̛̦̙е (̼̏деле̦о ̙елт̼̥).                   IT - preparazione: prendere la serratura, le viti e la copertura della serratura. fase 1: praticare un foro nello strato di spugna con profondità pari a circa 8-10 mm. fase 2: mettere il centro della serratura e il supporto nel foro. fase 3: fissare il supporto della serratura con due viti. fase 4: prendere la copertura della serratura, quindi inserirla a pressione nel supporto della serratura stessa, da un lato all'altro, come indicato nella figura seguente. avviso: 1. durante il fissaggio della serratura, mantenere sulla stessa linea la copertura della serratura e le posizioni destra e sinistra della maniglia, come indicato dalla linea gialla della figura che segue. 2. cambiando la posizione fissa delle viti si può cambiare la posizione del supporto della serratura.  EN - preparing: get the lock, screws, lock cover. step 1: dig the foaming layer about 8-10mm depth. step 2: put the lock core and the supporter into the hole. step 3: fix the lock supporter with two screws. step 4: get the lock cover, the pressure it to the lock supporter, from one side to other side, as the following picture show. notice: 1. when fix the lock, should keep the lock cover and the handle right and left position in same line, as the following picture yellow line show. 2. could through changing the screws fixed position to change the lock supporter position.  FR - préparation : prenez la serrure, les vis et la plaquette de serrure. étape 1 : creusez un orifice dans la couche de ŵousse d’eŶǀiƌoŶ ϴ-10mm. 
Ġtape Ϯ : plaĐez le ĐeŶtƌe de la seƌƌuƌe et le suppoƌt daŶs l’oƌifiĐe. 
Ġtape ϯ : fiǆez le suppoƌt de seƌƌuƌe ă l’aide de deuǆ ǀis. étape 4 : prenez la plaquette de serrure et appliquez-la sur le support de serrure par pression d’uŶ 
ĐƀtĠ ă l’autƌe, Đoŵŵe iŶdiƋuĠ suƌ l’iŵage suiǀaŶte. 



  Remarque : 1. lorsque vous fixez la serrure, maintenez la plaquette de serrure et les positions droite et gauche 
de la poigŶĠe ďieŶ aligŶĠes, Đoŵŵe iŶdiƋuĠ paƌ la ligŶe jauŶe suƌ l’iŵage suiǀaŶte. 2. en changeant la position fixe des vis, on peut changer la position du support de serrure.  ES - Preparación: prepare la cerradura, los tornillos y la placa de la cerradura. Paso 1: perfore la capa de espuma a una profundidad de 8-10 mm. Paso 2: ponga el núcleo de la cerradura y el soporte en el orificio. Paso 3: fije el soporte de la cerradura con dos tornillos. Paso 4: coloque la placa de la cerradura y presiónela contra el soporte por ambos lados, como se muestra en la imagen siguiente. Nota: 1. Al fijar la cerradura es preciso mantener alineadas la placa de esta y la posición izquierda y derecha del tirador, como muestra la línea amarilla de la imagen siguiente. 2. Se puede cambiar la posición de los tornillos para cambiar la posición del soporte de la cerradura.  DE - Vorbereitung: halten Sie die Verriegelung, Schrauben und Abdeckung der Verriegelung bereit. 1. Schritt: Sparen Sie die Schaumschicht etwa 8-10 mm tief aus. 2. Schritt: Setzen Sie das Verriegelungsgehäuse und die Halterungen in die Aussparung ein. 3. Schritt: Befestigen Sie die Verriegelungshalterung mit zwei Schrauben. 4. Schritt: Halten Sie die Verriegelungsabdeckung bereit und befestigen Sie diese von der einen Seite zur anderen auf der Halterung, wie in der Abbildung dargestellt. Hinweis: 1. Achten Sie bei der Befestigung der Verriegelung darauf, die Verriegelungsabdeckung und die rechte sowie linke Griffposition in der gleichen Flucht zu halten, wie durch die gelbe Linie in der nachfolgenden Abbildung dargestellt. 2. Die Position der Verriegelungshalterung lässt sich durch Änderung der Schraubenposition einstellen.  PT - preparar: fechadura, parafusos, tampa de bloqueio. passo 1: perfurar a camada de espuma cerca de 8-10mm de profundidade. passo 2: colocar a fechadura e o suporte no orifício. passo 3: fixar o suporte da fechadura com dois parafusos. passo 4: colocar a tampa da fechadura, pressioná-la contra o suporte respetivo, de um lado para o outro, como apresentado na imagem seguinte. aviso: 1. ao fixar a fechadura, mantenha a posição direita e esquerda da tampa e da pega na mesma linha, como apresentado na linha amarela na imagem seguinte. 2. É possível mudar a posição fixa dos parafusos para alterar a posição do suporte da fechadura.  NL - voorbereiding: neem het slot, de schroeven en het slotdeksel. stap 1: graaf de schuimlaag ongeveer 8-10 mm diep uit. stap 2: plaats de slotcilinder en de houder in het gat. stap 3: bevestig de slothouder met twee schroeven. stap 4: neem het slotdeksel en druk het op de slothouder van de ene naar de andere zijde, zoals in de volgende afbeelding is te zien. let op: 1. bij het bevestigen van het slot moeten het slotdeksel en de rechter en linker positie van de handgreep in een lijn worden gehouden, zoals de gele lijn in de volgende afbeelding laat zien. 2. door het wijzigen van de vaste posities van de schroeven kan de positie van de slothouder worden veranderd. 



   EL - ʋʌοɸʏοιʅασία: ʋάʌʏɸ ʏɻʆ ʃʄɸιɷαʌιά, ʏις βίɷɸς, ʃαι ʏο ʃάʄʐʅʅα ʏɻς ʃʄɸιɷαʌιάς. 
βήʅα ϭ: σʃάʗʏɸ ʏο αφʌώɷɸς σʏʌώʅα σɸ βάθος ʋɸʌίʋοʐ 8-10mm. 
βήʅα Ϯ: βάʄʏɸ ʏοʆ αφαʄό ʏɻς ʃʄɸιɷαʌιάς ʃαι ʏɻʆ βάσɻ σʏήʌιʇɻς ʅέσα σʏɻʆ ʏʌύʋα. 
βήʅα ϯ: σʏɻʌίʇʏɸ ʏɻʆ βάσɻ σʏήʌιʇɻς ʏɻς ʃʄɸιɷαʌιάς ʅɸ ɷύο βίɷɸς. 
βήʅα ϰ: βάʄʏɸ ʏο ʃάʄʐʅʅα ʏɻς ʃʄɸιɷαʌιάς, ʋιέσʏɸ ʏο ɸʋάʆʘ σʏɻʆ βάσɻ σʏήʌιʇɻς ʏɻς ʃʄɸιɷαʌιάς, 
αʋό ʏɻʆ ʅία ʋʄɸʐʌά ʋʌος ʏɻʆ άʄʄɻ ʋʄɸʐʌά, όʋʘς φαίʆɸʏαι σʏɻʆ ɸιʃόʆα ʋοʐ αʃοʄοʐθɸί. 
ʋʌοσοʖή: 1. όʏαʆ σʏɻʌίɺɸʏɸ ʏɻʆ ʃʄɸιɷαʌιά, θα ʋʌέʋɸι ʆα ʃʌαʏάʏɸ ʏο ʃάʄʐʅʅα ʏɻς ʃʄɸιɷαʌιάς ʃαι ʏɻʆ 
ʃʄɸιɷαʌιά ɷɸʇιά ʃαι αʌισʏɸʌά σʏɻʆ ίɷια ɶʌαʅʅή, όʋʘς ɷɸίʖʆɸι ɻ ʃίʏʌιʆɻ ɶʌαʅʅή σʏɻʆ ɸιʃόʆα ʋοʐ 
αʃοʄοʐθɸί. 
Ϯ. ʅʋοʌɸίʏɸ ʅέσʘ αʄʄαɶής ʏʘʆ σʏαθɸʌώʆ θέσɸʘʆ ʏʘʆ βιɷώʆ ʆα αʄʄάʇɸʏɸ ʏɻʆ θέσɻ ʏɻς βάσɻς 
σʐɶʃʌάʏɻσɻς ʏɻς ʃʄɸιɷαʌιάς.  HR - Priprema: Uzmite bravu, vijke i masku za bravu. 1. korak: Napravite udubljenje u sloju pjene oko 8 do 10 mm. 2. korak: Stavite osnovu brave i držač u udubljenje. 3. korak: Pričvrstite držač brave uz pomoć dvaju vijaka. 4. korak: Uzmite masku za bravu. Pritisnite ju na držač ďƌaǀe, s jedŶe stƌaŶe pƌeŵa dƌugoj, kao što je prikazano na sljedećoj slici. Napomena: 1. Kada pričǀƌšćujete bravu, poravnajte lijevu i desnu stranu maske za bravu i ručke kao što je prikazano žutom linijom na sljedećoj slici. 2. Promjenom položaja pričǀƌšćenih vijaka može se promijeniti položaj držača brave.  SR - priprema: uzmite bravu, vijke, masku za bravu. 1. korak: napravite udubljenje u sloju pene od oko 8-10 mm. 2. korak: stavite osnovu brave i držač u udubljenje. 3. korak: pričvrstite držač brave uz pomoć dva vijka. 4. korak: uzmite masku za bravu. pritisnite je na držač ďƌaǀe, s jedŶe stƌaŶe ka dƌugoj, kao što je prikazano na sledećoj slici. napomena: 1. kada pričǀƌšćujete bravu, poravnajte levu i desnu stranu maske za bravu i ručke kao što je prikazano žutom linijom na sledećoj slici. 2. promenom položaja pričǀƌšćenih vijaka može se promeniti položaj držača brave.  CZ - přípƌaǀa: ǀezŵěte zĄŵek, šƌouďǇ, kƌǇt zĄŵku. 
kƌok ϭ: ǀǇhluďte  pěŶoǀou ǀƌstǀu hluďokou přibližŶě ϴ-10 mm. 
kƌok Ϯ: dejte jĄdƌo zĄŵku a podpěƌu do otǀoƌu. 
kƌok ϯ: zajistěte podpěƌu zĄŵku dǀěŵa šƌouďǇ. 
kƌok ϰ: ǀezŵěte kƌǇt zĄŵku, přitlačte jej k podpěře zámku z jedné strany na druhou dle vyobrazení na obrázku. 
upozoƌŶěŶş: 1. při připeǀňoǀĄŶş zĄŵku ďǇste ŵěli leǀou a pƌaǀou polohu kƌǇtu zĄŵku a klikǇ udƌžovat ve stejné 
čáře, jak je vyznačeno žlutou čarou na následujícím obrázku. 
Ϯ. zŵěŶou peǀŶĠ polohǇ šƌouďů lze zŵěŶit polohu podpěƌǇ zĄŵku.  PL - przygotowanie: przygotować blokadę, śruby, pokrywę blokady. etap 1: wykonać w warstwie piankowej otwór na głębokość około 8 - 10 mm. etap 2: umieścić ǁ otǁoƌze ƌdzeń ďlokadǇ i ǁspoƌŶik. etap 3: umocować wspornik blokady za pomocą dwóch śrub. 



  etap 4: pokrywę blokady docisnąć do wspornika blokady, od jednej strony do drugiej, jak pokazano na poniższej ilustracji. uwaga: 1. podczas mocowania blokady jej pokrywa powinna znajdować się w tej samej linii co prawa i lewa pozycja uchwytu, jak pokazuje żółta linia na poniższej ilustracji. 2. pozycja mocowania śrub mogłaby zmienić pozycję wspornika blokady.  SL - priprava: vzemite ključavnico, vijake in pokrov za ključavnico. 1. korak: v plast pene izdolbite luknjo z globino 8–10 mm. 2. korak: vstavite jedro ključavnice in nosilec v luknjo. 3. korak: nosilec ključavnice pritrdite z dvema vijakoma. 4. korak: vzemite pokrov za ključavnico, ga namestite na nosilec ključavnice, iz ene strani proti drugi, kot prikazuje naslednja slika. pazite: 
ϭ. pƌi Ŷaŵeščanju ključavnice, pazite, da sta pokrov za ključavnico in levi in desni položaj ročaja v isti liniji, kot prikazuje rumena linija na naslednji sliki. 2. s spremembo položaja Ŷaŵeščenih vijakov se lahko spremeni položaj nosilca ključavnice.  SK - príprava: nachystajte si zámku, skrutky, kryt zámky. krok 1: do penovej vrstvy urobte jamku s hĺbkou 8 – 10 mm. krok 2: vložte jadro zámky a držiak do jamky. krok 3: upevnite držiak zámky dvoma skrutkami. krok 4: zoberte kryt zámky, zatlačte ho na držiak zámky z jednej strany na druhú, ako vidno na nasledujúcom obrázku. nezabudnite: 
ϭ. pƌi upeǀňoǀaŶş zĄŵkǇ ďǇ ste ju ŵali dƌžať kryt zámky, ľavú a pravú stranu rukoväti v rovnakej línii, ako zobrazuje žltá čiara na nasledujúcom obrázku. 2. zmenou pevnej polohy skrutky by sa zmenila poloha držiaka zámky.  RO - Pregătire: Pasul 1: găuƌiți stƌatul izolaŶt la o adąŶĐiŵe de ϴ-10mm. 
Pasul Ϯ: așezați ĐoŶul ŠŶĐuietoƌii și supoƌtul ŠŶ oƌifiĐiu. 
Pasul ϯ: fiǆați supoƌtul ŠŶĐuietoƌii Đu două șuƌuďuƌi. Pasul ϰ: luați ĐapaĐul ŠŶĐuietoƌii, pƌesați-l pe suportul de blocare, dintr-o parte în alta, după cum arată imaginea de mai jos. 
ÎŶștiiŶțaƌe: 
ϭ. AtuŶĐi ĐąŶd fiǆați ŠŶĐuietoaƌea, aƌ tƌeďui să păstƌați ŠŶ aĐeeași liŶie pozițiile stąŶga și dƌeapta ale capacului ŠŶĐuietoƌii și ale ŵąŶeƌului, după cum arată următoarea linie galbenă din imagine. 
Ϯ. Este posiďil Đa, pƌiŶ sĐhiŵďaƌea poziției fiǆe a șuƌuďuƌiloƌ, să se sĐhiŵďe poziția supoƌtului încuietorii.  BG - ʿод̐ото̏к̌: ʦ̚е̥ете ̬̍̌̏̌т̌, ̛̦̏то̏ете, пок̛̬т̛ето ̦̌ ̬̍̌̏̌т̌. 
ˁт̻пк̌ 1: ʰ̚д̻л̜̍̌те ̏ ̭ло́ п̦́̌ от̏о̬ ̭ д̻л̍о̸̛̦̌ 8 – 10 ̥̥. 
ˁт̻пк̌ 2: ʿо̭т̌̏ете п̌т̬о̦̌ ̦̌ ̬̍̌̏̌т̌ ̛ д̸̻̬̙̌̌ ̏ от̏о̬̌. 
ˁт̻пк̌ 3: ʯ̌к̬епете д̸̻̬̙̌̌ ̦̌ ̬̍̌̏̌т̌ ̭ д̏̌ ̛̦̏т̌. 
ˁт̻пк̌ 4: ʦ̚е̥ете пок̛̬т̛ето ̦̌ ̬̍̌̏̌т̌ ̛ ̐о п̛̬т̛̭̦ете к̻̥ д̸̻̬̙̌̌, от ед̦̌т̌ ̭т̬̦̌̌ к̻̥ 
д̬у̐̌т̌, к̌кто е пок̦̌̌̚о ̦̌ ̛л̭̀т̶̛̬̌́т̌ по-долу. 
ʯ̌̍еле̙к̌: 1. Ко̐̌то по̭т̌̏́те кл̸̀̌лк̌т̌, под̬̦̌̏ете пок̛̬т̛ето ̦̌ ̬̍̌̏̌т̌ ̛ л́̏̌т̌ ̛ д̭̦́̌т̌ ̭т̬̦̌̌ 
̦̌ д̬̻̙к̌т̌, к̌кто е пок̦̌̌̚о ̭ ̙̻лт̌т̌ л̛̛̦́ ̦̌ ̛л̭̀т̶̛̬̌́т̌ по-долу. 2. ʺо̙ете д̌ п̬о̥е̛̦те по̶̛̛́̚т̌ ̦̌ д̸̻̬̙̌̌ ̦̌ ̬̍̌̏̌т̌, к̌то п̬о̥е̛̦те по̶̛̛́̚т̌ ̦̌ 



  ̛̦̏то̏ете.  HU - Előkészítés: vegye elő a zárat, a csavarokat és a zár borítását. 1. lépés: nyomja a habréteget körülbelül 8-10 mm mélyre. 2. lépés: helyezze a furatba a zár magját és a tartót. 3. lépés: rögzítse a zártartót a két csavar segítségével. 4. lépés: helyezze el a zárborítást, majd nyomja azt a zártartóhoz az alábbi ábrának megfelelően az egyik oldalról a másikra. Megjegyzés: 1. A zár rögzítésekor tartsa egy vonalban, bal, illetve jobb oldali állásban a zárborítást és a kilincset az alábbi ábrán látható sárga vonal szerint. 2. A csavarok rögzített helyzetének megváltoztatásával módosíthatja a zártartó helyzetét.  RU - ʿод̐ото̏к̌: ̏о̛̥̽̚те ̥̌̚ок, ̛̦̏т̼, ̦̌кл̌дку. 
ˌ̌̐ 1: уд̌л̛те ̭ло̜ пе̦̼ ̦̌ ̐лу̛̦̍у около 8—10 ̥̥. 
ˌ̌̐ 2: ̭̏т̌̏̽те ̏ от̏е̬̭т̛е ко̬пу̭ ̛ опо̬у ̥̌̚к̌. 
ˌ̌̐ 3: ̌̚к̬еп̛те опо̬у ̥̌̚к̌ д̏у̥́ ̛̦̏т̛̥̌. 
ˌ̌̐ 4: п̛̛̬̙̥те ̦̌кл̌дку по ̭̏е̜ дл̛̦е, к̌к пок̦̌̌̚о ̦̌ ̛̬̭у̦ке ̛̦̙е. 
ʿ̛̬̥е̸̛̦̌е. 1. ʦо ̬̏е̥́ к̬епле̛̦́ ̥̌̚к̌ ̦̌кл̌дк̌ дол̙̦̌ ̵̦̌од̛т̭̽́ ̦̌ од̦о̜ л̛̛̛̦ ̭ п̬̼̥̌̏ ̛ ле̼̥̏ 
к̛̬̥̌́ ̬у̸к̛, к̌к пок̦̌̌̚о ̦̌ ̛̬̭у̦ке ̛̦̙е (̼̏деле̦о ̙елт̼̥). 2. ʰ̥̚е̦́́ ̴̛к̛̭̬о̦̦̏̌ое поло̙е̛̦е ̛̦̏то̏, ̥о̙̦о ̛̥̚е̦́т̽ поло̙е̛̦е опо̬̼ ̥̌̚к̌.                              



  FREEZING CAPACITY OF CHEST FREEZER  electronic CF freezing capacity modele EC class                freezing capacity (kg)  BD-100 A+                10  BD-100 A++                10  BD-150 A+                10  BD-150 A++                10  BD-200 A+                12  BD-200 A++                12  BD-255 A+                13  BD-255 A++                13  BD-300 A+                14                        



                                                 CANDY HOOVER GROUP S.R.L. Via Privata Eden Fumagalli 20861 Brugherio Milan Italy 


